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Аннотация
Весной 1802 года Ричарда Болито вызывают в Адмиралтейство в Лондоне и дают ему приказ на трудное и, на его взгляд, неприятное задание. Даже повышение до вице-адмирала, делающее его одним из самых молодых в истории, не компенсирует его внезапной и неблагодарной миссии. Болито и его жена ждут первенца, и впервые он не хочет покидать родные края ради исполнения служебных обязанностей. Амьенский мир, подписанный несколькими неделями ранее, уже демонстрирует признаки напряженности: старые враги спорят о возврате колониальных владений, завоеванных и утраченных во время войны. На маленьком шестидесятичетырехпушечном «Ахатесе» Болито отправляется на запад в Бостон, а оттуда в Карибское море, где он должен передать остров Сан-Фелипе французам. Болито обнаруживает, что быть просто дипломатом недостаточно, и пока угроза и контругроза плетут сеть интриг вокруг его одинокого отряда, он ищет баланс между успехом и опасностью для людей, которые должны следовать за ним даже в жерло пушки.



1. Флаг впереди

Ричард Болито оперся ладонями на подоконник открытого окна и посмотрел через двор на дальнюю стену и море за ней.
Это должен был быть идеальный майский день, и даже приземистый силуэт замка Пенденнис, охранявшего подступы к Фалмуту и вход на Каррик-Роудс, казался менее грозным. После девяти лет войны с Францией и её союзниками Англия обрела мир. С этим всё ещё было трудно смириться. Когда у берега появлялся странный парус, молодые люди Фалмута больше не брались за оружие, опасаясь вражеского рейдера, и не спешили вглубь страны с меньшим энтузиазмом, если новоприбывший оказывался королевским кораблём. Последнее всегда означало прибытие ненавистных вербовщиков и людей, вырванных из домов для службы в море, возможно, безвозвратно. Неудивительно, что было трудно поверить, что всё кончено.
Он смотрел на экипаж, стоящий в тени возле конюшен. Время почти настало. Скоро выведут лошадей и запрягут. Это было уже не на следующей неделе и даже не завтра. Это было уже сейчас.
Болито повернулся и подождал, пока его глаза привыкнут к комнате после отражённого солнечного света. Большой серый дом, служивший семье Болито поколениями, стоял неподвижно, словно тоже затаив дыхание, пытаясь сдержать неизбежное.
Прошло семь месяцев с тех пор, как он вернулся сюда после битвы, которая разрушила надежды противника на вторжение и в равной степени подорвала позиции Франции на мирных переговорах. Семь месяцев с тех пор, как он женился на Белинде и познал высшее счастье, которого никогда не ожидал.
Он подошёл к подножию парадной лестницы и взглянул на тёмные семейные портреты. Должно быть, все они стояли здесь в такой момент, подумал он. Гадал, увидят ли они когда-нибудь этот дом снова. Его прапрадед, капитан Дэниел Болито, на палубе своего пылающего корабля. Он погиб в Войне Протестантского Альянса. Черты лица Болито были очень чёткими на портрете. Как и отец Болито, и его брат Хью, тоже погибший, и все остальные.
Теперь он снова вышел в море, и последние несколько месяцев, казалось, пролетели незаметно. Когда его вызвали в Адмиралтейство в Лондоне, он не знал, чего ожидать. С подписанием и, по всей видимости, вступлением в силу Амьенского мира, казалось, что все горькие уроки были отброшены в сторону. Большая часть флота была поставлена на прикол, а тысячи офицеров и матросов были уволены, чтобы бороться с трудностями как могли.
Должностей для младших флаг-офицеров будет мало, и они будут раздаваться лордами адмиралтейства в качестве милостей. Болито был поражён, когда ему сообщили о приказе отплыть с минимальным опозданием в Америку, а затем на Карибы. Не командуя ещё одной эскадрой, а на небольшом двухпалубном судне с простым фрегатом для связи и эскорта.
Его вежливо, хотя и официально, принял адмирал сэр Хейворд Шифф, сменивший старого адмирала Бошана. Казалось, он установил различие между войной и миром, подумал Болито. Бошан, измученный болезнью, умер в боевом строю, так и не узнав, что его последняя стратегия увенчалась успехом, уничтожив французский флот вторжения. Шифф был хладнокровным, практичным, идеальным администратором. Трудно было представить, что он когда-либо пройдёт путь от мичмана до нынешней высокой должности.
В этой тихой комнате Болито вспомнил слова Шеаффа, как будто они были произнесены только что.
«Знаю, это решение, должно быть, кажется непростым, Болито. После вашего побега из вражеской тюрьмы и последующей победы над французским адмиралом Ремондом вы, вероятно, ожидали, и многие сочтут это правильным, более стабильного назначения. Однако…» Его голос задержался на этом слове. «Война не заканчивается с последним выстрелом. Их светлости требуют для этой задачи человека не только делового, но и тактичного. Думаю, это не останется без награды. Вас производят в вице-адмиралы Красной Армии». Он внимательно изучал лицо Болито, ожидая его реакции. «Самый молодой и младший в списке военно-морского флота». Он сухо добавил: «Не считая Нельсона, это любимец всей страны».
Вот так и было. Шифф завидовал тем, кто стал известен и любим как друзьями, так и врагами. Несмотря на свой статус и власть, Шифф всё ещё завидовал им.
Возможно, именно поэтому он не упомянул, что истинная причина беспокойства Болито заключалась в том, что Белинда должна была родить их первенца всего через несколько недель. Шифф знал об этом, даже в лондонские газеты дошли слухи, что церковь здесь, в Фалмуте, была до отказа заполнена офицерами и солдатами эскадрильи Болито в тот особенный октябрьский день 1801 года, в прошлом году. Возможно, он завидовал и этому факту?
Болито ничего не сказал. Если Шифф хотел, чтобы он объяснился, попросил отложить отплытие, то он его совершенно не понял.
Он услышал ее шаги по вымощенному плиткой полу за входом и выпрямился.
Даже когда солнце освещало её спину, и часть лица была скрыта в тени, она была прекрасна. Он никогда не уставал смотреть на неё, испытывать тоску, которую она в нём пробуждала. Солнечный свет ласкал её каштановые волосы и нежный изгиб шеи.
Она сказала: «Время пришло».
Ее голос был тихим и ровным, и Болито знал, каких усилий ей это стоило.
Словно насмехаясь над их чувствами, он услышал цокот копыт двух лошадей по булыжной мостовой и безмятежные голоса конюхов.
Она подошла к нему и положила руки ему на плечи. «Я так горжусь тобой, дорогой. Мой муж, вице-адмирал…» Её губы дрогнули, а новый блеск в глазах выдал её горе.
Он нежно обнимал ее, ее некогда стройное тело прижималось к его телу, как будто ребенок уже был с ними.
«Ты должна быть очень осторожна, пока меня нет, Белинда».
Она откинулась назад в его объятиях и испытующе посмотрела на него, словно ей нужно было вспомнить каждую деталь.
«Ты тот, кто должен обо мне заботиться. Ты позаботился обо всех моих нуждах. Все так добры, хотят помочь, быть рядом, когда всё, что мне нужно, — это ты». Она покачала головой, когда он попытался заговорить. «Не волнуйся, я не сломаюсь. Несмотря на твой уход, я счастлива, понимаешь? Каждый день последних месяцев был как первый. Когда ты обнимаешь меня, это кажется новым опытом. Когда ты входишь в меня, и мы становимся одним целым, я наполняюсь любовью к тебе. Но я не глупец и ни за что не хотел бы встать между тобой и твоим другим миром. Я вижу твои глаза, когда ты наблюдаешь за тем, как корабль отплывает в Каррик-Роудс, твоё выражение, когда Томас или Олдэй упоминают какое-то место или переживание, которым я никогда не смогу поделиться. Когда ты вернёшься, я буду ждать тебя, но где бы ты ни был, мы останемся едины».
В дверь постучали, и Олдэй стоял и наблюдал за ними; его простоватое лицо было серьезным и неуверенным.
«Все готово, сэр».
Весь день, словно дуб, он воплощал в себе так много от того иного мира, который описывала Белинда. Теперь, в своём лучшем синем мундире и нанковых штанах, он выглядел настоящим матросом, рулевым вице-адмирала. Он был рядом с Болито с тех пор, как тот был младшим капитаном. Вместе они видели и прекрасные, и ужасные зрелища, страдали и радовались в равной степени.
Когда ему сообщили о неожиданном и значительном повышении, Олдэй весело заметил: «Наконец-то флаг впереди, а, сэр? И совершенно верно, по-моему. Не понимаю, почему они так долго».
'Спасибо.'
Он видел, как Олдэй расстегнул новый сюртук, чтобы тот просунул руки в рукава. Когда-то это казалось несбыточной мечтой, когда он расхаживал по палубе, будучи измученным лейтенантом, или даже когда он принял командование своим первым кораблём.
Она смотрела на него, подняв подбородок и сложив пальцы, словно пытаясь сдержать свои мысли и слова.
«Ты выглядишь таким красивым, Ричард».
«Точно так, мэм». Эллдей поправил лацканы и убедился, что каждый яркий эполет с двумя серебряными звездами сидит идеально.
В море всё было бы иначе, подумал Олдей. Но здесь, в большом доме, они дали ему настоящий дом. Он отвернулся, не в силах смотреть на их лица. Он был членом семьи. Почти.
Она тихо сказала: «Я могла бы доехать с тобой до Хэмпшира».
Болито снова обнял её. «Нет. Поездка до реки Больё отнимет у тебя много сил. А потом ещё и обратный путь. Я бы с ума сошёл от беспокойства».
На этот раз она не спорила. Хотя никто из них об этом не говорил, каждый знал, что однажды разбитая карета разрушила его счастье, а другая такая же авария подарила им обоим новую жизнь.
Болито был благодарен судну за то, что ему пришлось присоединиться к нему, куда она не могла последовать, рискуя попасть в аварию с их первенцем. Было и так плохо оставлять её в самый нужный момент, и без того. Фергюсон, его доверенный управляющий, будет здесь, в доме, а доктор будет рядом. Сестра Болито, Нэнси, проводила больше времени дома, чем в своей роскошной резиденции с мужем-сквайром, которого всё графство называло королём Корнуолла.
А на следующей неделе жена Томаса Херрика, Дульси, приедет из самого Кента, чтобы составить Белинде компанию во время родов.
Херрик, почти смущенный своим повышением до контр-адмирала, получил под командование небольшую эскадру и уже отплыл в Гибралтар за приказом.
На этот раз знакомых лиц будет не так много, подумал Болито. Может, так и к лучшему. Никаких напоминаний. Сомнения, как и успехи, лучше оставить в прошлом.
Она сказала: «Береги себя, Ричард. Мне не нравится, что ты уезжаешь, но в то же время я понимаю, почему ты должен уйти».
Болито прижал её к себе. Почему нужных слов не было, пока не стало слишком поздно?
С тех пор, как он вернулся из Адмиралтейства с секретными приказами, ей каким-то образом удавалось сдерживать своё разочарование и тревогу. Лишь однажды ночью она воскликнула: «Зачем ты? Тебе обязательно нужно идти?» И, словно в дурном сне, провалилась в беспокойный сон, так и не найдя ответа на свой вопрос.
Он услышал голос Аллдея за дверью, наблюдавшего за погрузкой последнего багажа в экипаж. Бедный Аллдей, подумал он. Снова в путь после всего, что он пережил вместе с ним, будучи военнопленным во Франции. Он всегда был рядом, когда был нужен, отношения были крепче, чем когда-либо, и когда Болито требовался кто-то, кому можно было довериться, помимо офицеров и командования, Аллдей был готов высказаться.
Болито часто испытывал неловкость из-за верности Аллдея. Кроме службы рулевым и друга, у него ничего не было. Ни жены, которая вела бы хозяйство и ждала его возвращения с моря, ни дома за пределами этих стен. Казалось несправедливым снова тащить его куда-то, когда он уже более чем заслужил право навсегда и прочно обосноваться на берегу. Но Болито понимал, что Аллдей будет обижен и уязвлён предложением не сопровождать его.
Мне пора идти.
Они вместе направились к большим двойным дверям, полные тихой решимости, страшась наступления этого момента.
Солнечный свет поглотил их, словно враг, и Болито смотрел на карету с чем-то, похожим на ненависть. Он уже попрощался с сестрой, с Фергюсоном, своим одноруким управляющим, со многими знакомыми лицами, работавшими в большом сером доме под замком Пенденнис и вокруг него.
Он сказал: «Я пошлю весточку с первым же доступным курьерским бригом. Когда я прибуду в Америку, мне, вероятно, придётся немедленно вернуться домой».
Он почувствовал, как ее рука напряглась, и возненавидел себя за то, что дал ей надежду.
Адмирал Шефф оставил его в сомнении относительно важности миссии. Ему предстояло отплыть в Бостон, на «нейтральную территорию», как он её называл, и там встретиться с французскими и американскими официальными лицами, чтобы официально оформить передачу острова в рамках соглашения, заключённого по Амьенскому миру.
Болито всё это казалось неправильным. Отдать остров старому врагу, завоёванный британской кровью. Он не стеснялся об этом говорить адмиралу Шиффу: «Мы добились мира, сэр Хейворд, мы не проиграли войну!»
Возможно, в прохладной комнате Адмиралтейства это прозвучало по-детски.
Шефф спокойно ответил: «И мы не хотим, чтобы вы провоцировали войну, сэр!»
Как будто завершая момент отъезда, одна из лошадей стукнула копытом по булыжникам.
Болито крепко поцеловал ее в губы и почувствовал вкус соли ее слез.
«Я вернусь, Белинда».
Очень осторожно они раздвинули свои объятия, и Болито спустился по истертым ступенькам к ожидавшей его карете.
Эллдей стоял рядом с конюхом, но Болито указал на открытую дверь.
«Поедем со мной, Олдэй».
Он обернулся и взглянул на неё. На фоне серого камня она выглядела странно уязвимой, и ему захотелось обнять её ещё хоть раз.
В следующее мгновение он уже сидел в карете, колеса которой загрохотали по булыжной мостовой и выехали за ворота.
Это было сделано.
Оллдей сидел, сцепив пальцы, наблюдая за суровым лицом Болито и пытаясь оценить глубину его настроения. Семь месяцев на берегу показались Оллдею целой вечностью, хотя он был не настолько глуп, чтобы говорить об этом Болито. Вероятно, это был самый долгий раз, когда он находился вдали от королевского корабля с того самого первого раза, когда он зарабатывал на жизнь пастухом здесь, в Корнуолле, когда военный корабль под командованием Болито бросил якорь и высадил на берег вербовщиков, чтобы пополнить запасы рабочих рук. В тот день поймали нескольких местных жителей. Одним из них был Оллдей, другим — стюард Фергюсон. Бедный Фергюсон потерял руку на «Сенте», но, как и Оллдей, с тех пор остался с Болито.
Тёплый воздух и тяжёлый запах сельской местности усыпляли его, и он понимал, что, хотя Болито и нуждался в компании на долгий путь до реки Больё в Хэмпшире, где стоял их следующий корабль, он не хотел сплетничать. Для этого будет достаточно времени в ближайшие недели и месяцы.
Ещё один корабль. Каким он будет? Олдэй удивился, что всё ещё способен проявлять любопытство. В своём прочном положении личного рулевого вице-адмирала ему нечего было бояться. Но он был слишком опытным моряком, чтобы не заинтересоваться.
Это не был крупный корабль первого ранга с сотней или более пушек, и даже не новый семидесятичетырехпушечный, как «Бенбоу», последний флагман Болито, а самый маленький линейный корабль, все еще находящийся в строю.
Корабль Его Британского Величества «Ахатес» с шестьюдесятью четырьмя пушками принадлежал к вымирающему виду. Он больше походил на огромный фрегат, чем на мощный линкор, способный выдержать натиск и разрушения в ближнем бою.
Ей был двадцать один год, она была настоящим ветераном и повидала на своём веку все виды сражений. Большую часть последних лет она провела на Карибах, пройдя бесчисленное количество лиг от своей базы на Антигуа до самого юга вдоль испанского Майна.
Олдэй с тревогой размышлял, почему её назначили флагманом в Болито. По его простому рассуждению, это было очередным оскорблением. Его следовало бы посвятить в рыцари за то, что он сделал и вынес ради Англии. Но всегда находился кто-то из начальства, кто питал неприязнь или ненависть к человеку, за которого Олдэй был готов умереть, если понадобится.
Он вспомнил только что увиденное им прощание. Какая прекрасная пара! Прекрасная дама с длинными каштановыми волосами и молодой вице-адмирал с иссиня-чёрными волосами, как в тот день, когда Олдэй присоединился к его кораблю, пожимая руку.
С противоположного сиденья Болито увидел, как голова Олдэя клонилась в дремоту, и, почувствовав силу этого человека, был благодарен за его присутствие здесь.
Весь день был таким насыщенным, что казалось, ничто не сможет его сломить. Дуб. Он улыбнулся про себя, несмотря на чувство утраты от того, что оставил Белинду, когда она больше всего в нём нуждалась.
Он знал Аллдея, словно разъярённого льва на окровавленной палубе того или иного корабля. И видел его в слезах, когда тот нёс вниз тяжело раненного в бою Болито. Невозможно было представить себе место без Аллдея.
Болито также думал о своем новом флагманском судне для этого специального поручения, которое должно было доставить его в Америку и на Карибы.
Утешало осознание того, что её новый капитан — ещё и хороший друг. Валентин Кин, когда-то бывший одним из гардемаринов Болито, разделял с ним и радость, и горе при совсем иных обстоятельствах. Предыдущий капитан Ахатеса умер от лихорадки, когда его корабль шёл домой с Антигуа на верфь, где он был построен для столь необходимого ремонта и переоборудования.
«Было бы неплохо иметь Кина своим флаг-капитаном», — подумал он. Он смотрел, как голова Олдэя падает на грудь, и вспомнил, как именно он однажды спас жизнь Кину, собственноручно вырезал острый осколок из его паха, потому что тот не доверился пьяному судовому хирургу.
Болито наблюдал за группой сельскохозяйственных рабочих, которые остановились у полевых ворот, чтобы выпить крепкого сидра из больших глиняных кувшинов.
Несколько человек взглянули на карету, один даже поднял руку в приветствии. Скоро эта новость разнесётся по всему Фалмуту. Болито снова уезжает. Вернётся ли он?
Он подумал о Белинде в этом большом, тихом доме. Если бы только…
Болито посмотрел на новый золотой галун на своём сюртуке и попытался сосредоточиться на предстоящих месяцах. Он был не первым морским офицером, покидавшим дом, когда жена или семья больше всего в нём нуждались.
И он не будет последним.
Мир не мог быть прочным, что бы ни заявляли политики и эксперты. Слишком много людей уже погибло, слишком много счётов ещё не сведено.
Учитывая, что шестьдесят из ста английских линейных кораблей были выведены из строя и поставлены на прикол, а около сорока тысяч матросов и морских пехотинцев были уволены, со стороны французов было бы глупо игнорировать такую самоуспокоенность.
Он пытался сосредоточиться на конечном пункте назначения Ахатеса — острове Сан-Фелипе, который лежал по ту сторону Наветренного пролива между Кубой и Гаити, словно суровый часовой. История этого острова была столь же бурной и кровавой, как и у некоторых других островов Карибского моря. Изначально испанский, он был оккупирован и удерживался Францией до Американского восстания, когда после серии атак, повлекших огромные потери для обеих сторон, он был захвачен Великобританией.
Теперь, согласно соглашению с Францией, остров должен был быть возвращен в знак доброй воли. Но когда корабли адмирала Родни захватили остров в 1782 году, всего через год после того, как киль «Ачата» впервые погрузился в солёную воду, это было безжизненное и враждебное место. Теперь же, согласно всей информации, полученной Болито от Адмиралтейства, он процветал и процветал.
Нынешним губернатором был отставной вице-адмирал сэр Хамфри Риверс, кавалер ордена Бани. Он прожил свою жизнь на Сан-Фелипе и даже назвал порт Джорджтаун, чтобы обозначить постоянное место острова под британским флагом.
Здесь была прекрасная гавань, и торговля острова сахаром, кофе и патокой процветала, причем рост благосостояния во многом был обусловлен появлением на острове рабов, привезенных из Африки.
Адмирал Шефф объяснил, что во время войны Сан-Фелипе служил отличным форпостом для контроля над путями на Ямайку и стратегической базой для преследования вражеских каперов, но в мирное время он был обузой, ненужной британской короне.
В то время это не имело никакого смысла, а когда карета набрала скорость и по крутому склону спустилась, а справа от Болито снова показалось море, это показалось еще менее важным.
Неужели, если остров стоил того, чтобы за него умереть, его стоило и сохранить?
Это казалось предательством, более жестоким, чем мог себе представить Болито. Почему же тогда для этой задачи выбрали именно его, а не опытного политика?
«Человек такта и человек действия», — сказал Шеаф.
Болито мрачно усмехнулся. Он много раз слышал подобные объяснения. Если оказываешься прав, похвала достаётся другим. Если же делаешь неправильный шаг, вся вина ложится на тебя.
Он вычеркнул свои приказы из головы. Планировать что-либо, кроме написанного, было бесполезно. Всё могло измениться к тому времени, как его корабль в следующий раз бросит якорь.
Было бы странно не иметь Брауна в качестве флаг-лейтенанта. Умный, искусный в адмиралтействе и управлении, Браун был надёжной опорой с тех пор, как был назначен его адъютантом. Теперь же Браун стал лордом и хозяином поместий и собственности, о которых Болито мог только догадываться, поскольку его отец умер несколько месяцев назад.
Браун приехал в Корнуолл, чтобы попрощаться. Это было мучительно для них обоих. Болито решил тогда же, что попросит своего племянника, Адама Паско, занять его место. Учитывая, что так много молодых офицеров было отправлено на берег, казалось правильным предложить ему эту должность, хотя Болито и не хотел использовать свою власть ради одолжения. Но он любил племянника как родного сына, и они вместе прошли через множество испытаний. Этот опыт пойдёт ему на пользу.
Браун с сомнением приподнял бровь, услышав эту идею. Возможно, он пытался предостеречь его от необходимости иметь рядом помощника, который должен оставаться в стороне и беспристрастным, когда это необходимо.
Но остаться без корабля в возрасте двадцати одного года, когда ему больше всего нужен был шанс продолжить свою карьеру, казалось более весомым аргументом.
Болито положил голову на теплое кожаное сиденье.
Валентайн Кин, Адам и Олдэй. Они будут поддерживать друг друга. На этот раз знакомых лиц не будет, или будет?
Первоначально Ачатес служил в Норе, тогда как Болито больше привык к судам из Западной Англии или из Спитхеда.
Белинда была так рада его внезапному и значительному повышению по службе, в то время как все, чего он хотел, — это быть с ней, когда родится их первый ребенок.
Вице-адмирал Красного. Казалось, это не имело значения. Некоторые даже сравнивали его с Нельсоном! Как ни странно, это беспокоило Болито, словно он просто играл роль. Было действительно странно осознавать, что Ахатес был почти близнецом любимца Нельсона и его последним командиром перед собственным повышением до флагмана. Его знаменитый «Агамемнон» был заложен и построен на той же верфи, что и Генри Адамс из Баклерс-Хард на реке Больё.
У сокращающегося числа шестидесятичетвёрок было одно несомненное преимущество. Они были больше, чем всё, что было быстрее. Быстрее, чем всё, что было больше. Неудивительно, что капитаны более тяжёлых судов смотрели на них с невольным восхищением.
Нельсон однажды сказал о своей маленькой яхте «Агамемнон», что она была превосходным парусником и даже при движении по ветру под штормовыми стакселями могла потягаться со многими фрегатами.
Болито задумался, согласен ли Кин с Ачатесом. После недавнего командования мощным семидесятичетырёхтонным кораблем он, возможно, уже пожалел о своём решении принять роль флаг-капитана Болито.
Лошади перешли на тихую рысь, а несколько овец пересекли узкую дорогу и устремились на соседнее поле.
Молодая женщина с ребёнком на руках, держа в руках обед мужа, завёрнутый в красный платок, смотрела вслед проезжающему мимо экипажу. Она кивнула Болито и одарила его белоснежной улыбкой.
Болито подумал о Белинде, о том, как она справится с рождением ребёнка. Сын, который продолжит традицию, будет ходить по палубе нового поколения королевских кораблей. Возможно, дочь, которая вырастет и покорит сердце молодого человека в мире, который он, возможно, никогда не узнает.
Болито мало что поведал Белинде о своей миссии. Он хотел избавить её от беспокойства. К тому же, она могла возмутиться причиной его ухода, когда у неё появится время подумать об этом.
Он пытался думать о губернаторе Сан-Фелипе, человеке, которому придется передать свое маленькое королевство старому врагу.
Он взглянул на Оллдея, который теперь мягко покачивался в такт движению экипажа и крепко спал. Он знал всё о сэре Хамфри Риверсе, рыцаре ордена Бани.
Болито улыбнулся. Эллдэй собирал информацию о передвижениях флота и хранил её, словно сорока, сторожащая свои сокровища — цветное стекло и бусины.
Во время Американской революции Риверс был капитаном фрегата под названием «Крестоносец» примерно в то же время, когда Болито получил свое первое командование — небольшой военный шлюп «Спарроу».
Он прославился, охотясь на французских каперов и захватывая добычу всех форм и размеров. Однажды у Чесапикского залива он переоценил опасность, рванувшись на американский бриг. Его «Крестоносец» сел на мелководье и превратился в груду обломков. Риверс попал в плен, но после войны был возвращён Британии.
Говорят, что во время плена он завёл влиятельных друзей, а затем, когда его повысили до командира эскадрильи в Вест-Индии, он обзавёлся богатствами в лондонском Сити и недвижимостью на Ямайке. Он не производил впечатления человека, который легко вписывался бы в планы правительства в Уайтхолле.
Болито поморщился, глядя на своё отражение в пыльном стекле. Даже если бы этот план предложил кто-то равный ему по рангу.
Колеса экипажа проскакивали и содрогались в глубоких выбоинах на дороге, и Болито поморщился, когда боль от раны пронзила его левое бедро, словно раскаленный коготь.
Белинда даже помогла ему развеять эту смущённость. Иногда, когда боль возвращалась, он обнаруживал, что хромает, и чувствовал себя униженным из-за неё.
Он поерзал на сиденье, вспоминая её прикосновения ночью, её нежное тело, прижавшееся к его телу, тайные слова, затерявшиеся в их страсти друг к другу. Она поцеловала рану, где мушкетная пуля и зонд хирурга оставили уродливый шрам, превратив её скорее в знак гордости, чем в жестокое напоминание.
Всё это и многое другое он оставлял позади с каждым поворотом колёс. Сегодня вечером, когда карета остановится для первой смены лошадей в Торбее, будет ещё хуже. Лучше сесть на корабль и отплыть с первым же приливом, не оставляя места для сожалений и тоски.
Он посмотрел на Олдэя и задался вопросом, что тот на самом деле думает о том, чтобы снова покинуть эту землю, чье будущее столь же неопределенно, как и следующий горизонт.
Флаг впереди. Олдэй им искренне гордился. Этого адмиралы Шиффы этого мира никогда не могли понять.
2 «Старушка Кэти»

Капитан Валентайн Кин вышел из-под юта и направился к сетям левого борта. Вокруг него, на верхней орудийной палубе и высоко над головой, на реях и такелаже, кипела работа.
Вахтенный офицер приподнял шляпу перед Кином и перешёл на другую сторону палубы. Как и все остальные, он старался выглядеть занятым, но не обращал внимания на присутствие капитана.
Кин окинул взглядом свою новую команду. Он уже объезжал «Ахатес» в своей гичке, изучая её обводы и отделку, пока она мягко покачивалась над своим чёрно-жёлтым отражением.
Готов к выходу в море. Каждый капитан принимал решение, когда такая возможность станет реальностью. Когда якорь был поднят, и судно оторвалось от берега, сомнений быть не могло.
Даже для мая было тепло и влажно, и защитные складки земли были окутаны дымкой. Он всё же надеялся, что скоро поднимется ветер. Болито наверняка с нетерпением ждал возможности уехать, порвать с берегом, хотя Кин понимал, что его мотивы отличаются от его собственных.
Он прикрыл глаза и посмотрел на фок-мачту. Ахатес никогда раньше не носила адмиральский флаг. Интересно было бы посмотреть, изменит ли это её.
Он переместился в тень у трапа, ведущего на корму, и наблюдал за происходящим на верхней палубе. Корабль производил на него приятное впечатление, подумал он. Что-то неизменное и заработанное годами. Несколько лейтенантов когда-то служили на борту мичманами, а большинство лучших уорент-офицеров, костяк любого военного корабля, уже много лет числились в штате.
От неё веяло уверенностью, живым желанием уйти с этой земли, прежде чем её постигнет участь стольких других. Корабль Кина, «Никатор», семидесяти четырёх футов, отличившийся в Копенгагене, а затем в Бискайском заливе, уже стоял на приколе. Ненужный, как и её люди, которые так упорно сражались, когда барабаны били по каютам.
Предыдущий капитан прослужил на «Ахатесе» семь лет. Странно, что он командовал кораблём так долго и не оставил ни малейшего следа своей личности в своей каюте. Возможно, он вложил её в экипаж. Они, безусловно, казались вполне довольными, хотя во время ремонта здесь, как обычно, случались дезертирства. Жёны, возлюбленные, дети выросли до неузнаваемости; Кин вряд ли мог винить их за то, что они поддались искушению сбежать.
Кин провёл пальцем по шейному платку и наблюдал, как одну из корабельных шлюпок подняли и перебросили через трап, а затем опустили на ярус. Чтобы сохранить тепло, каждую шлюпку пришлось бы наполнить водой, чтобы она не раскрылась.
Кин анализировал свои чувства. Он был рад отплытию, особенно вместе с Болито. Он уже дважды служил под его началом на других кораблях. Сначала мичманом, затем третьим лейтенантом. Они разделили боль утраты близких, и теперь, когда Болито женился, Кин всё ещё был один.
Его мысли вернулись к приказам, которые ему передал Болито.
Странная миссия. Уникальная в его опыте.
Он взглянул на линию черных восемнадцатифунтовых орудий правого борта, выдвинутых, словно для битвы, чтобы предоставить парусному мастеру и его команде максимум места на палубе для сшивания парусины.
В мирное время или в войну, королевский корабль всегда должен быть готов. Дважды
Кин служил под командованием Болито в период между войнами и знал, насколько глупо проявлять излишнюю самоуверенность, когда речь идет о подписании мира.
Он услышал шаги по трапу и увидел, как лейтенант Адам Паско поднимается на палубу.
Это всегда удивляло Кина. Паско вполне мог бы быть младшим братом Болито. Те же чёрные волосы, хотя Паско был коротко подстрижен на затылке по новой морской моде, та же неугомонность. В один момент он серьёзный и замкнутый, в другой — полный мальчишеского возбуждения.
Двадцать один год, подумал Кин. Если бы не война с её человеческими жертвами и кораблями, Паско был бы счастлив, если бы получил повышение или собственный корабль.
«Добрый день, мистер Паско. Всё ли в адмиральской каюте устраивает флаг-лейтенанта?»
Паско улыбнулся. «Да, сэр. Если убрать четыре кормовых восемнадцатифунтовки в трюм и заменить их квакерами, у адмирала будет предостаточно места».
Кин посмотрел на квартердек и сказал: «Я видел, как он был доволен десятью шагами по палубе. Взад и вперёд, вверх и вниз — его ежедневная прогулка, чтобы привести в порядок свои мысли, тренировать ум и конечности».
Паско вдруг сказал: «Я не вижу смысла в этой миссии, сэр. Мы сражались с врагом до тех пор, пока он не остановился, так что ему нужен был мир, чтобы зализать раны. И всё же наше правительство сочло нужным отказаться почти от всех наших владений, отвоёванных у французов. Мы отдали всё, кроме Цейлона и Тринидада, и даже не можем окончательно решить, оставить ли Мальту. А теперь Сан-Фелипе предстоит та же участь, и на долю адмирала выпала грязная задача выполнить её».
Кин серьезно посмотрел на него. «Небольшой совет, мистер Паско».
Он увидел, как Паско упрямо поднял подбородок. Этот настороженный взгляд Кин уже знал по опыту.
Он сказал: «В кают-компании лейтенанты и другие могут говорить, что им вздумается, при условии, что их личные взгляды не станут достоянием общественности. Как капитан, я стою особняком, как и флаг-лейтенант. Несмотря на ваше желание служить дяде, я подозреваю, что вы приняли эту должность скорее для того, чтобы угодить ему, чем себе?»
Кин понял, что его предположение верно, и увидел, как мяч попал в цель.
Он добавил: «Быть морским офицером — это совершенно не то же самое, что быть адъютантом адмирала. Нужно быть осмотрительным, даже осторожным, ведь найдутся и те, кто захочет втереться в доверие».
Он задумался, стоит ли ему идти дальше, но решил, что это слишком важно, чтобы его избегать.
«Кто-то может захотеть навредить твоему дяде. Так что держись подальше от споров о том, что правильно, а что нет, в том, что ты не можешь изменить. В противном случае, вредно это или нет, тебе лучше было бы прямо сейчас сойти на берег и попросить замену у адмирала порта в Спитхеде».
Паско улыбнулся. «Спасибо, сэр. Я это заслужил. Но я бы не оставил дядю. Ни сейчас. Ни когда-либо. Он для меня всё».
Кин наблюдал за необычным проявлением эмоций молодого лейтенанта. Он и так знал большую часть истории. Как Паско родился вне брака, сыном погибшего брата Болито. Брат Болито был ренегатом, предателем во время Американской войны и командовал вражеским капером с не меньшей дерзостью, чем Джон Пол Джонс. Должно быть, Болито было тяжело. И этому молодому офицеру, которого умирающая мать послала на поиски Болито, как на единственную надежду на будущее.
Кин тихо сказал: «Понимаю». Он похлопал его по плечу. «Лучше, чем ты думаешь».
Вахтенный мичман торопливо пересек палубу и нервно коснулся своей шляпы.
Кин посмотрел на него. Он тоже был новичком на корабле.
Мальчик пробормотал: «Сэр, от причала отходит лодка».
Кин снова прикрыл глаза рукой и посмотрел поверх сеток. Одна из лодок верфи уже шла к стоявшему на якоре двухпалубнику. Кин увидел, как солнечный свет отразился на золотых эполетах и треуголке, и почувствовал что-то вроде паники.
Поверьте, Болито не станет дожидаться, пока его баржу переправят. Поэтому он так рвался вперёд, неважно, прав он или нет.
Сохраняя бесстрастное выражение лица, он сказал: «Мое почтение вахтенному офицеру, г-ну э-э-э…»
«Паксли, сэр».
«Ну, мистер Паксли, сыграйте трубку для отряда и стражи». Он остановил мальчика, когда тот бросился к лестнице. «Идите, мистер Паксли!»
Паско отвернулся, чтобы скрыть улыбку. Болито, вероятно, сказал то же самое Кину, когда тот был грязным мичманом. Мне он точно так же сказал.
Пока помощники боцмана бегали между палубами и их крики звучали словно крики пойманных птиц, морские пехотинцы устремились к входному порту; их алые мундиры и белые перевязи резко контрастировали с суетливыми моряками.
Кин подозвал вахтенного офицера и коротко сказал: «И, мистер Маунтстивен, я хотел бы попросить вас в будущем внимательно следить за погодой, чтобы ваши начальники не заподозрили непогоду».
Паско поправил шляпу и заправил под неё непослушные волосы. Болито, вероятно, тоже так сказал.
Кин подошёл к входному иллюминатору и посмотрел в сторону судна. Он увидел Болито, сидящего на корме, крепко сжав старый меч между колен. Увидеть его на корабле без фамильного меча было бы святотатством, подумал он.
Был и Олдэй, огромный и внимательный, с явным недовольством оглядывавший команду. Как предшественник Паско, достопочтенный Оливер Браун, называл эскадру? «Мы, счастливчики». Теперь их было совсем мало. Кин взглянул на большой красный флаг, лишь изредка развевавшийся на корме. Но их было достаточно.
Первый лейтенант Ахатеса, Мэтью Кванток, высокий, с тяжелым подбородком, уроженец острова Мэн, наблюдал за лодкой, а затем сказал: «Все готово, сэр».
«Спасибо, мистер Кванток».
За те несколько недель, что Кин провёл на борту, пока ремонт был завершён, он изучил все списки, судовые журналы и книги, касающиеся корабля, и тщательно прощупал свой путь. Он не был новичком в командовании. Но для команды этого корабля он был другим. Чужим. Пока он не заслужил их уважения, он ничего и никого не принимал как должное.
Первый лейтенант взглянул на мичмана-сигнальщика у фок-мачты и сказал почти про себя: «Держу пари, что старый Кэти никогда не предполагал, что станет флагманом, сэр».
Кин улыбнулся. Он узнал что-то новое. Старушка Кэти. Корабль с прозвищем обычно считался счастливым.
Лодка зацепилась за главные цепи, и капитан Дьюар из Королевской морской пехоты обнажил свой меч. Тонкий скрежет стали неизменно задевал Кина. Словно воспоминание. Аккорд битвы.
Кин посмотрел на свою команду. Все бездельники отошли от входного люка, и даже рабочие, работавшие на реях высоко над палубой, замерли, всматриваясь в маленькую сцену внизу.
Маленькие морские флейтисты подняли свои инструменты, помощники боцмана смачивали языки серебряными манками.
Кин шагнул вперед, гордый, нервный, встревоженный; это было все это и ничего из этого.
Треуголка Болито появилась над начищенной решеткой, и под пронзительные крики и щебетание капитан Дьюар взревел: «Королевская морская пехота! К оружию!»
По последней команде, когда глина для трубок зависла бледным облаком над хлопающими мушкетными ремнями, флейтисты ворвались в Сердце Дуба.
Болито снял шляпу, вышел на квартердек и улыбнулся Кину.
Вместе они обернулись и увидели, как флаг Союза стремительно развевался на фок-мачте.
Болито сжал руку Кина. «Они делают тебе честь».
Кин ответил: «И вы нас, сэр».
Болито смотрел на напряжённые лица морской гвардии, на нервную настороженность некоторых гардемаринов. Со временем он узнает большинство из них, а они его. Он вернулся, и зелёная полоска береговой линии осталась лишь частью воспоминаний.
*

Болито сдернул рубашку с тела, а затем поставил подпись на еще одном письме, которое подготовил для него Йовелл, его пухлый клерк.
Он оглядел просторную кормовую каюту. Она оказалась больше, чем он ожидал от корабля водоизмещением около тысячи трёхсот тонн.
Оззард, его маленький слуга, налил свежего кофе и поспешил в соседнюю кладовую. Если ему и было жаль покидать безопасный дом Болито в Фалмуте, то виду он не подал. Он был странным человеком, когда-то работавшим клерком у адвоката, прежде чем выбрать неопределённую жизнь на королевском корабле. Некоторые говорили, что он сделал это, чтобы избежать виселицы, но для Болито он был на вес золота.
Он взглянул на Кина, стоявшего у открытых кормовых окон. Его приятная внешность и элегантные манеры не выдавали в нём ни одного компетентного морского офицера.
«Ну, Вэл, что ты об этом думаешь?»
Кин повернулся к нему, его лицо было в тени от яркого солнечного света.
«Я изучил карту и осознаю ценность Сан-Фелипе во время войны. Тот, кто там командует, занимает выгодную позицию», — пожал он плечами. «Большая лагуна, крепость на возвышенности, которая может контролировать подступы, а при необходимости и сам город. Не вижу смысла отдавать его французам».
Ему показалось, что Паско улыбнулся его словам, и он добавил: «Но я полагаю, что их светлости знают больше, чем я».
Болито усмехнулся: «Не полагайся на это, Вэл».
Кофе был хорош. Болито чувствовал себя на удивление свежим и отдохнувшим после первой ночи на борту. Путешествие было утомительным, а многочисленные остановки по пути, чтобы подкрепиться, поспать или сменить лошадей, были ещё более утомительными, когда он думал о Белинде и о том, что она для него значит.
Но ощущение корабля вокруг него также разбудило его.
Запахи смолы и свежей краски, снастей и тесного мира пятисот офицеров, матросов и морских пехотинцев Ахата были тем, что он не мог игнорировать, да и не хотел.
Ахатес был хорошо найденным кораблём, и, судя по тому, что он уже обнаружил, его рекорд не имел себе равных. Возможно,
В конце концов, выбор адмирала Шеффа оказался правильным. Небольшой шестидесятичетырёхтонный корабль вместо гордой эскадры, которая могла бы напугать как американцев, так и французов.
Он сказал: «Я уже послал весточку капитану Дункану в Плимут. Он без промедления отправится прямо в Сан-Фелипе на своём «Ястребе-перепелятнике».
Легко было представить себе суровое, красное лицо Дункана, когда он читал приказы. Он тоже был бы рад уйти, пока его фрегат не канул в Лету. Дункан тоже был в эскадре Болито. Он подумал, что это как будто бы он знал Кина в каком-то смысле. Они были продолжением его собственного разума и идей.
Ему всё ещё было трудно с этим смириться. Ему больше не нужно было ждать письменного приказа от своего флагмана. Ему больше не нужно было беспокоиться о неопределённости или несправедливости своего положения в делах. Теперь решение, когда и как действовать, принадлежало ему. И, соответственно, окончательная ответственность тоже.
Он добавил: «Присутствие Дункана в Сан-Фелипе может смягчить шок для местных жителей. Сомневаюсь, что губернатор воспримет это так же, как парламент».
Оззард на цыпочках прокрался через каюту и подождал, пока Болито заметит его кротоподобную фигуру. Даже руки у него висели на поясе, словно лапы.
Он сказал: «Прошу прощения, капитан, но первый лейтенант передал вам свое почтение и просил меня передать, что ветер переменился, хотя и совсем незначительно».
Кин посмотрел на Болито и ухмыльнулся. «Я же просил его сообщить мне, сэр. Ветер пока слабый, но достаточный, чтобы поднять якорь. С вашего позволения, сэр?»
Болито кивнул. Это было заразительно. В конце концов, всё осталось по-прежнему.
«Йовелл, положи мои донесения в шлюпку-рейку».
Он увидел, как его клерк с особой осторожностью держал письмо, которое он написал Белинде. Она, должно быть, прочтет его, когда Ахатес будет проходить мимо «Ящерицы» по пути к атлантическим волнам, подумал он.
Сквозь открытый световой люк он услышал голос Кина, трель криков и шлепанье босых ног по сухим доскам, когда моряки бежали на свои посты.
Болито заставил себя сесть в кресло и отпить кофе. У Кина и без того будет достаточно забот, ведь он впервые отплывет на своём корабле от берега без него.
Сколько раз он стоял у поручня шканца, и его сердце колотилось от надежды и волнения, и он проверял свою душу на предмет того, не забыл ли он что-нибудь, когда было уже слишком поздно?
Тали скрипели, снасти визжали сквозь бесчисленные блоки, и очень слабо, издалека, Болито слышал жалобные звуки скрипки, в то время как рабочий добавлял свой вес к людям на кабестанах.
Йовелл вернулся, тяжело дыша.
«Все донесения на берег, цур». Его округлый девонский диалект, казалось, соответствовал почерку на многочисленных копиях сигналов и донесений, которые он писал для Болито за последние два года.
Кин вернулся, держа шляпу под мышкой.
«Якорь слишком короткий, сэр. Не могли бы вы присоединиться ко мне на палубе? Людям будет полезно увидеть, что вы с ними».
Болито улыбнулся. «Спасибо, Вэл».
Кин помедлил и взглянул на Паско.
«Я одного не понимаю, сэр. Курьер доставил письмо флаг-лейтенанту. Он едва успел на корабль».
Болито посмотрел на племянника. Настал момент, который чуть не отложили из-за необходимости отправиться в путь, пока дул слабый ветер.
Он увидел, как Йовелл лучезарно на него смотрит, и вдруг испугался, что совершил что-то не то.
Он сказал: «Я сейчас поднимусь на палубу, капитан Кин».
Болито взял запечатанное письмо и быстро взглянул на него, чтобы убедиться, что оно верное. Затем он выхватил шляпу у Оззарда и пошёл вместе с Кином к двери.
Кин говорил: «Я полагаю, это была ошибка по неосторожности, сэр».
Болито вложил письмо в руку племянника.
«Если понадоблюсь, я буду на палубе».
Совершенно озадаченный, Кин последовал за ним под тень юта и мимо большого двойного штурвала, где рулевые и квартирмейстер, напряженно ожидая, когда якорь оторвется от грунта.
Корабль был полон матросов и морской пехоты. Старшины уже сидели высоко на верхних реях, растянувшись, словно обезьяны, и возились с неплотно связанными парусами. Брасы были установлены, и пока собачки кабестана лязгали в такт скрипке, младшие офицеры и помощники капитана, словно ястребы, следили за своими подразделениями, не упуская из виду флаг на носу.
Эллдей находился на палубе у одного из двенадцатифунтовых орудий на квартердеке, когда вдруг понял, что Оззард забыл пристегнуть к нему меч Болито. Беззвучно выругавшись, он метнулся на корму и проскочил мимо часового в большую каюту.
Вздрогнув, он увидел, что Паско все еще там, держа в руке открытый документ.
Как и Йовелл, написавший большинство писем, Оллдей знал содержание документа. Он был глубоко тронут тем, что оказался одним из немногих, кто это знал.
«Все в порядке, сэр?»
Когда молодой лейтенант повернулся к нему, Олдэй был потрясён, увидев слёзы на его щеках. «Спокойно, сэр! Он хотел, чтобы вы были довольны!»
'Довольный?'
Паско сделал несколько шагов в сторону и обратно. Как будто не понимая, что происходит. «И вы знали об этом, Олдэй?» — «Да, сэр. В каком-то смысле».
Аллдей многое повидал и сделал, и Болито не раз говорил, что с образованием он мог бы достичь гораздо большего, чем просто жизнь моряка. Но ему не нужно было уметь читать то, что было написано на конверте. Неудивительно, подумал он, что капитан Кин был в таком шоке.
Письмо было адресовано Адаму Болито, эсквайру, флаг-лейтенанту на борту корабля Его Британского Величества «Ахатес».
Адам смотрел на надпись, его взгляд был слишком затуманен эмоциями, чтобы читать дальше. Внушительные восковые печати адвоката, права на недвижимость Болито в Фалмуте. Он не мог продолжать.
Оллдэй взял его за локоть и повел к скамье под кормовыми окнами.
«Я принесу вам виски, сэр. После этого мы вместе вынесем старый меч на палубу». Он увидел, как тот кивнул, и тихо добавил: «В конце концов, сэр, теперь вы настоящий Болито. Как и он».
Из другого мира раздался крик: «Якорь поднят, сэр!»
Топот ног и резкие крики младших офицеров, казалось, остались неслышными.
Эллдэй налил стакан бренди и отнес его лейтенанту, которого знал с тех пор, как тот четырнадцатилетним мичманом прибыл на борт «Гипериона» Болито.
«Вот, сэр».
Адам тихо сказал: «Ты спросил, доволен ли я. Нет слов, чтобы выразить то, что я чувствую. Ему не нужно было…»
Эллдэй тоже пожалел, что не может выпить. «Это то, чего он хотел. То, чего он всегда хотел».
Палуба наклонилась, когда судно продолжало двигаться под действием ветра, создаваемого марселями и стакселем.
Олдэй снял с стойки старый потёртый меч и повертел его в руках. В прошлый раз они чуть не потеряли его навсегда. Он посмотрел на молодого лейтенанта, на то самое отражение человека на палубе. Однажды этот меч будет принадлежать ему.
Лейтенант Адам Болито вытер лицо манжетой и сказал: «Давайте тогда поговорим об этом, а, Аллдей?» Но бравада не удержалась. Он схватил рулевого за массивную руку и воскликнул: «Я рад, что вы только что здесь!»
Олдэй ухмыльнулся, выходя за ним из хижины.
Доволен? Он был доволен, и это правильно. Иначе, лейтенант он или нет, он бы поставил молодого негодяя на колено и вбил бы ему в голову хоть немного здравого смысла.
Адам вышел на солнечный свет. Он не заметил любопытных взглядов и не услышал бормотания, когда спешащий матрос чуть не упал на палубу, наступив на ногу флаг-лейтенанта. Он взял меч у Аллдея и прижал его к боку Болито, пытаясь прикрепить его на место.
Болито смотрел на него и был рад. «Спасибо, Адам».
Лейтенант кивнул и попытался заговорить.
Болито взял его за руку и повернул к покатой береговой линии, которая скользила по траверзу, удаляясь по мере того, как корабль погружался в более глубокие воды.
«Позже, Адам. Времени будет предостаточно».
Первый лейтенант поднял рупор и прищурился, глядя сквозь черный такелаж.
«Отпустите т'ганс'лс!»
Он взглянул на группу у наветренного борта. Скорее всего, молодой вице-адмирал со своим флаг-лейтенантом вышли на палубу, чтобы проверить, достаточно ли хорош корабль.
Эллдэй заметил этот взгляд и спрятал ухмылку.
Тебе еще многому предстоит научиться, приятель, и это не ошибка.
3. Человек действия

Целую неделю после того, как «Ахатес» снялся с якоря, он страдал от слабых и встречных ветров. Почти не было часа, когда команда была свободна от работы по укладке парусов, чтобы не потерять управление и не вернуться на прежний курс.
Смертельная монотонность сказывалась на команде корабля. После всей спешки и волнений, связанных с отплытием от берега, внезапное оцепенение привело к тому, что не раз матросы подвергались порке у решётки из-за вспышек гнева и непослушания.
Болито видел лицо Кина после одной из порок. Некоторые капитаны не обратили бы внимания на рутину наказания, но Кин был другим. Болито был типичным для него: ему и в голову не приходило, что Кин набрался опыта под его командованием.
Кин заметил: «Самое ужасное, что я понимаю их чувства. Некоторые не ступали на берег с тех пор, как вернулись из Вест-Индии. Теперь они снова в пути. Благодарны за то, что избавлены от нищеты безработицы, но возмущены тем, что это немногим лучше, чем вынужденная отставка».
Начало второй недели принесло освежающий ветер с северо-востока, и брызги, вырывающиеся из-под обветренной носовой фигуры, вновь вдохнули жизнь в корабль.
Наблюдатели на мачтах заметили лишь несколько парусов на размытом горизонте, но они тут же изменили галс и ушли. Суда, возвращавшиеся домой, много месяцев не знавшие о событиях в Европе, не стали бы рисковать, увидев военный корабль. Война могла бы разразиться снова, насколько им было известно. Некоторые капитаны могли даже не знать о подписании перемирия.
Казалось, что океан был в полном распоряжении корабля. Кин воспользовался возможностью познакомиться со своим командованием и дать своим людям возможность оценить его уровень. Учения по парусному спорту и стрельбе из пушек, мушкетные учения для морских пехотинцев, опытных лейтенантов и уорент-офицеров заменили новые, зачастую едва обученные коллеги. Кин, возможно, и заслужил их уважение, но в начале каждого испытательного учения его ругали.
Болито по собственному горькому опыту знал, что ничто так не способствует возникновению недовольства в тесноте корабля, как избыток праздности.
Он завтракал тонко нарезанной жирной свининой, когда Кин попросил о встрече с ним.
Болито указал на стул: «Кофе, Вэл?»
Кин сел и сказал: «Мне кажется, нас преследует другое судно, сэр».
Болито отложил нож. Кин никогда не был склонен преувеличивать или выдумывать.
'Как же так?'
«Два дня назад мой лучший наблюдатель заметил парус. Далеко по ветру. Тогда я не придал этому значения. Возможно, это было торговое судно, идущее тем же галсом, что и „Ахатес“».
Он почувствовал любопытство Болито и просто добавил: «Я не хотел никого тревожить. Но вчера, как вы помните, я лежал в дрейфе, пока мы тренировали двенадцатифунтовые орудия правого борта на плавнике. Парус всё ещё был там, и как только я подошёл, незнакомец последовал моему примеру и отошёл». Он дождался реакции Болито и мрачно произнёс: «Она уже там».
Дверь открылась, и в каюту вошел Адам с картой под мышкой.
Болито улыбнулся ему. Они почти не говорили о его жесте в сторону племянника с того дня, как корабль снялся с якоря в реке Больё. И всё же между ними возникла какая-то новая близость. Нечто, что не поддаётся описанию словами.
Он помнил, как Белинда подбадривала его и настаивала, чтобы он действовал так же, как действовал. Она с самого начала знала, как Болито относился к своему племяннику, через что им пришлось пройти.
Он почти слышал, как она говорила: «Когда родится наш ребенок, я не хочу, чтобы Адам чувствовал себя отчужденным, исключенным. Сделай это для нас, так же как и для Адама».
«Ты видел корабль, Адам?»
«Да, сэр. Я поднялся сегодня на рассвете. Кажется, это фрегат. Я взял с собой сигнальную трубу. Было много дымки, но, по моим оценкам, у неё оснастка как у большого судна пятого ранга. Она слишком манёвренна для индийского судна или какого-нибудь торгового судна, идущего на запад».
Кин мрачно сказал: «А если это судно будет держаться ветра, я никогда не смогу догнать его».
Болито покачал головой. «Это также потеряет драгоценное время».
Но новости всё равно были тревожными. Если это был военный корабль, то он представлял угрозу, независимо от его приказов. Но чья и с какой целью?
Его миссия должна была быть секретной, но Болито знал корабли так же хорошо, как и людей, которые на них служили. Кин был удивлён официальной сменой имени Адама, но это разнеслось по кораблю за считанные секунды. По-настоящему важная информация могла распространиться по верфи, по городу и даже через Ла-Манш в мгновение ока.
«Держи меня в курсе. Если ветер изменится в нашу пользу, мы проведём расследование. Если нет… Он пожал плечами. «Придётся подождать, пока он сам не выявит свои намерения».
Позже, совершая свою обычную прогулку по наветренной стороне квартердека, Болито размышлял о своей миссии и о том, как жители Сан-Фелипе примут своё новое положение. Он также подумал о корабле, который, очевидно, преследовал Ахатеса с упорством охотника за оленями.
Скорее всего, француз. Готов отстаивать свою точку зрения, если потребуется, даже под дулом пистолета.
Вверх и вниз, его ноги избегали рым-болтов и захватов без сознательных усилий.
Некоторые лица вахтенных и кормового караула стали такими же знакомыми, как на предыдущих кораблях. Болито ненавидел невидимую стену, отделявшую его от более близкого общения. Даже капитан Кин мог свободно разговаривать со своими людьми, если ему хотелось. Не раз Болито смотрел на свой флаг и пытался смириться с вынужденным одиночеством, которое он ему навязывал.
Он остановился у компаса и взглянул на него, хотя показания за последние дни почти не изменились. Он чувствовал, как рулевые избегают его взгляда, а Нокер, штурман, внезапно увлёкся докладом вахтенного мичмана.
Вахту нес четвертый лейтенант Хэллоуз, и даже он склонился над ограждением квартердека с преувеличенным вниманием, наблюдая за учениями восемнадцатифунтовых орудий.
Помощник боцмана прошел по подветренному трапу, и что-то в нем заставило Болито присмотреться к нему внимательнее.
Мужчина помедлил, сглотнул и подошел к нему.
Болито спросил: «Я вас знаю?» И тут имя этого человека, казалось, само собой всплыло в его памяти. «Кристи, не так ли?»
Мужчина кивнул и широко улыбнулся. «Да, именно так, сэр. Я был грот-марсовым на старом «Лисандре». С вами на Ниле, сэр».
«Я помню. Ты чуть не погиб в тот день, когда они снесли брам-мачту». Он кивнул, и воспоминание сомкнулось вокруг них, заслонив всё остальное.
Помощник боцмана сказал: «Это был очень тяжёлый бой, сэр. Худшего из всех, что я видел».
Болито улыбнулся и продолжил свой путь.
Мужчина по имени Кристи поспешил прочь, качая головой. Он вспомнил его. Из всех этих мужчин.
Кванток, первый лейтенант, совершавший утренний обход вместе с боцманом Рука и плотником Грейс, остановился и поманил его к себе.
«Он знал твое имя, да?»
Кристи похлопал себя по лбу. «Да, сэр. Он это сделал». Кванток резко ответил: «Ну, не стой тут, как одержимый фермерский мальчишка, есть работа, которую нужно сделать!»
Кристи направился на корму. Почему первый лейтенант был в гневе? Он вспомнил тот ужасный день на Ниле, грохот бортовых залпов и Болито, шагающего среди дыма и резни со старым мечом в руке. И его лицо, когда они приветствовали его, когда враг наконец спустил свой флаг.
Кванток сверился со своим списком — бесконечная работа каждого хорошего первого лейтенанта. Корабль уже прошёл ремонт, но работы всё ещё оставалось много. Нужно было заменить и залатать паруса, починить шлюпки, перебрать насосы и снасти.
Он злился на себя за свою внезапную враждебность к боцману. Кристи был хорошим моряком и к тому же добровольцем.
Кванток украдкой взглянул на наветренную сторону, где расхаживал вице-адмирал. Что же в нём такого особенного?
Боцман, здоровенный человек с морщинистым и избитым лицом, терпеливо ждал, пока его начальник продолжит утренний обход. Его раздражала необоснованная атака лейтенанта на одного из его помощников.
Рук, Большой Гарри, как его почтительно называли, догадывался о причине вспыльчивого нрава Квантока. Он был хорошим первым лейтенантом, если, конечно, вы были капитаном. Но он был суров с людьми и неумолим в вопросах дисциплины.
Капитан Глейзбрук, умерший после продолжительной лихорадки, был слишком болен, чтобы видеть происходящее. Кванток, вероятно, считал, что его следует повысить в звании и даже поручить командование «Старой Кэти». Рук недолюбливал первого лейтенанта, и сама мысль о том, что он будет командовать этим кораблём, была сродни кощунству.
Кванток резко заявил: «Стандарты, мы должны их соблюдать. Я не позволю ничему мешать эффективному управлению этим кораблём!»
Рук увидел, как новый капитан идёт по палубе от компаньона. Он мог бы предупредить другого лейтенанта, но вспышка гнева Квантока всё ещё раздражала его.
«И далее –»
«Мистер Кванток», — Кин подождал, пока лейтенант присоединится к нему там, где его не могли услышать вахтенные. «Я восхищаюсь вашими высокими стандартами. Однако я бы предпочёл, чтобы в будущем вы высказывали своё мнение мне, а не всему экипажу».
Болито видел большую часть и догадался об остальном.
Неужели его флаг на мачте действительно так много изменил? Даже Кин, казалось, был на взводе, возможно, сожалея об этом назначении, которое ни к чему не привело.
Нет, дело было не в этом. Дело было в неопределённости. Пустоте, которую принесло с собой наступление мира. Они привыкли к действию, даже ожидали его.
«Палуба там! Паруса на ветрянку!»
Кин поднял глаза и вопросительно повернулся к Болито. Их спутник всё ещё был там, скрываясь за горизонтом, словно убийца.
Возможно, они добились бы всех желаемых действий, даже несмотря на то, что на мирном соглашении едва высохли чернила.
Болито продолжал шагать с новой энергией, как будто хотел утомиться.
Он сердито решил, что ему мерещится. Это он жаждал острых ощущений, хотя бы чтобы отвлечься от неумолимо текущего времени.
Когда Белинда родила, Ахатес всё ещё ехал в Бостон. Я чувствовала себя как в ловушке. Беспомощной.
Болито увидел Адама на переднем конце орудийной палубы, разговаривающего с Хотейном, молодым лейтенантом морской пехоты.
Я такой же плохой, как адмирал Шефф.
Я завидую. Не успеху, а молодости.
Ему так повезло с Белиндой. Ведь он был на десять лет старше её. А теперь, когда он был ей нужен, он оказался здесь, словно выброшенный на скалу.
Почему ты? Он всё ещё слышал её голос, когда она говорила в темноте. Почему именно он?
Он остановился и позволил своему телу покачиваться вместе с кораблем, который презрительно скользил по длинной атлантической впадине.
Возможно, это было своего рода безумие, которое никогда не покидало его. Французский плен, побег, жизни, которых он стоил в последнем бою с летающей эскадрильей Ремонда, оказались для него слишком тяжёлыми и слишком скоро после тяжёлого ранения.
Боль снова пронзила рану, словно дразня его. Он попытался вспомнить её нежное прикосновение ночью, когда она своей любовью успокаивала боль от шрама.
Но картина не складывалась.
Он крикнул: «Капитан Кин, мы погасим все огни и сменим галс сегодня ночью. Как только стемнеет, вернёмся на северо-запад. К рассвету я хочу увидеть этот странный парус и направиться к нему».
Кин открыл рот, словно хотел возразить, но вместо этого коснулся шляпы. Затем он сказал: «Я сделаю ей всё, что в моих силах, сэр».
Болито шагнул в тень полуюта и направился в свою каюту.
Некоторые сказали бы, что он действовал поспешно, даже по-детски.
«Ахатес» был одиноким кораблем, и тем не менее его ответственность была столь же велика, как если бы он командовал эскадрой или даже флотом.
Окружавшие его люди не просили о том, чтобы быть здесь. Кин, Кванток, озлобленный первый лейтенант, даже боцман по имени Кристи, который был так благодарен, что он вспомнил о нём, — все они заслуживали лучшего от человека, который ими командовал.
Но была и разница. Для Кин корабль и его команда были превыше всего, а сама миссия — второстепенной.
Для Болито Ахатес должен был оставаться символом и, при необходимости, оружием для реализации его желаний.
Вероятно, он впервые задумался о том, какую новую ответственность влечет за собой его новая обязанность, и это осознание придало ему сил.
Эллдей прокрался в каюту и повесил старый меч на полку. Чистка мало что изменила, но зато у него появился повод приходить и уходить, когда ему вздумается.
Он взглянул на Болито, сидевшего на скамье у кормовых окон; его черные волосы развевались на ветру по всему борту.
Болито выглядел достаточно спокойным. Внезапный шквал прошёл.
«Я вот думаю, сэр…
Болито обернулся, лишь наполовину осознавая, что он больше не один. «Что?»
«Ну, сэр, если бы вы были губернатором этого острова, который мы собираемся отдать мунри, что бы вы сделали?»
Болито поднялся на ноги и подошел к винному шкафу, где налил два стакана бренди.
Он протянул один изумлённому Олдэю и ответил: «Спасибо. Ты попал в точку». Бренди обжёг ему губы. «А, Олдэй? Я бы остался и боролся. И он, наверное, тоже».
Олдэй медленно выдохнул. Он не совсем понимал, что натворил, но было приятно видеть, как хмурое выражение сошло с лица Болито.
Болито тепло посмотрел на него: «Тебе следовало бы быть в парламенте, Олдэй».
Эллдэй поставил пустой стакан. Он никогда ещё не видел его в таком настроении.
«Я слишком честен, сэр».
Болито рассмеялся и повернулся, чтобы посмотреть на узоры и цвета, извивающиеся в кильватерной струе корабля.
Для Сан-Фелипе не будет простого решения.
Может быть, именно поэтому Шеффу был нужен «человек действия».
И понадобился весь день, чтобы это обнаружить.
«Все на места, сэр, корабль готов к бою».
Из темноты донесся голос Кина, и Болито едва мог отличить его от других темных фигур у перил шканца.
Он подумал, что регулярные учения предыдущего капитана «Ачата» и Кина дали о себе знать. Всех подняли рано утром и накормили горячей едой, прежде чем потушили огонь на камбузе и подготовили корабль к бою.
Однако ощущения опасности или тревоги не было. Дело было мирное время, так что о чём беспокоиться?
Болито сказал: «Это было сделано тихо».
Он дрожал от холодного, влажного ветра, проносившегося по палубе. Примерно через час солнечный свет поднимет пар над досками и расплавит просмоленные швы, словно ириску. «Стой на запад, с севера, сэр».
Болито кивнул. Это был голос Нокера, штурмана. За штурвалом и компасом он был королём. Он редко улыбался. Худой и измождённый, с лицом священника, подумал Болито. Но его работа с картой и контроль над ежедневным движением корабля были ничуть не хуже, чем у любого капитана, которого он знал.
Некоторые орудийные расчёты на шканцах перешёптывались и подталкивали друг друга локтями. Всё, что нарушало привычный распорядок, приветствовалось. Какое имело значение, что их адмирал был настолько безумен, что дал разрешение на бой из-за какого-то глупого незнакомца?
Другой голос сказал: «Рассветает, сэр».
Лейтенант, который говорил, звучал с благоговением от увиденного.
Болито обернулся, чтобы посмотреть за корму, и увидел, как горизонт начинает выдавать границу между морем и небом. Сколько сотен рассветов он, должно быть, наблюдал, подумал он? И сколько из них, по его мнению, могли стать последними?
Кто-то заметил: «Этот ублюдок мог проскользнуть к нам ночью».
Сержант морской пехоты постучал пикой по влажному настилу и пробормотал: «Полегче, ребята. Прекратите болтать!»
Перевязи морских пехотинцев, выстроившихся вдоль сеток на корме, уже стали ярче, и когда Болито взглянул на балку грот-мачты, он увидел, что она покрыта бледным золотом, словно наконечник копья.
Наблюдатели на ветвях деревьев или на покачивающихся верхушках первыми увидят другой корабль. Если он ещё там.
Всю ночь Кин вел свое судно против ветра, это была медленная и утомительная работа, поскольку реи часто шли круто к ветру, и казалось, что они возвышаются над палубой единым барьером из рангоута и парусов.
Всё, что они говорили об «Ахатесе», было правдой. Он хорошо управлялся и слушался парусов и руля, как чистокровный скакун.
Болито прислушивался к шуму воды под подветренным бортом, к редкому скрипу орудийных талей, выдерживающих нагрузку.
Свет, казалось, лился с горизонта отдельным слоем, как будто преследуя корабль, который лежал на ветру вне досягаемости.
«Вот она! Отлично с подветренной стороны!»
Все заговорили одновременно, и Болито увидел зубы Кина, обнажившиеся в усмешке, когда тот кивнул капитану.
Они выступили даже лучше, чем ожидалось. Они взяли и теперь могли удержать преимущество, если дело дойдет до погони.
Болито смотрел на далекую тень, пока другое судно обретало форму и сущность на фоне темной воды.
Кин с грохотом сложил телескоп. «Больше, чем пятый сорт, мистер Пас… э-э Болито».
Некоторые из стоявших рядом засмеялись, и Болито был рад, что Адам здесь, с ним.
Он услышал, как его племянник сказал: «Согласен, сэр. Укороченный двухэтажный самолёт кажется более вероятным».
Кин подошел к Болито: «Какие приказы, сэр?»
«Подождите ещё немного. Он нас пока не заметил. Но когда заметит, скажите ему, чтобы назвал себя».
Казалось невероятным, что «Ахатес» подошёл так близко и остался незамеченным. Другой корабль находился теперь меньше чем в кабельтове по левому борту, и они видели белый шлейф его воды под палубой. Даже грохот парусов «Ахатеса», барабанный бой штагов и вант казался достаточно громким, чтобы разбудить мёртвого, но Болито по опыту знал, что это иллюзия.
Внезапно, сквозь шум моря и ветра, Болито услышал пронзительный свист. Он мог представить его себе очень точно. Сонный дозорный, которому, скорее всего, было приказано найти Ахатеса, как только рассветёт, а вахтенный на палубе думал только о том, как бы ему не поздоровилось и не удалось раздобыть чего-нибудь тёплого поесть и попить. Всё было вполне обычно.
Кванток резко сказал: «Она устанавливает свои т'ганс'лы!»
Кин сказал: «Они убегают, сэр. Значит, они что-то замышляют».
Болито почувствовал, как по его телу пробежал холодок, словно это было впервые. Ликование, волнение или безумие — кто знает?
«Как только станет достаточно светло, подайте сигнал. До тех пор держите его на левом борту».
Кин кивнул. Его волнение было заразительным. С ним всегда было то же самое, даже когда он был гардемарином миллион лет назад в другом океане.
«Поднимите руки, мистер Кванток, будьте любезны. Нам нужно поднять паруса».
Раздались крики, и моряки бросились вверх по выкружкам по обе стороны судна; их тела и конечности внезапно засияли, когда они поднялись выше, и бледный солнечный свет осветил их.
«Подними её на уровень. Руки к подтяжкам!»
Брызги обрушились на носовую часть и бушприт и забрызгали полубак, словно тропический дождь.
Другой корабль также расправил паруса и, по-видимому, начал отходить.
Болито почувствовал, как задрожала палуба, когда «Ахатес» поднялся и обрушился в неглубокую впадину. Он ощутил нарастающую мощь дополнительных парусов и наблюдал, как огромное основное блюдо разворачивается и с грохотом разносится по ветру, пока моряки снимают его с реи.
Болито забрался на орудийный грузовик и направил подзорную трубу на головной корабль. Свет быстро усиливался, и он уже видел позолоченные пряничные украшения вокруг кормы и кормовой галереи другого судна, бледный солнечный свет отражался в его кормовых окнах, словно корабль был охвачен огнем.
Кин сказал: «Я не француз».
Кто-то еще предположил: «Возможно, голландский».
Все они ошибались. Болито видел корабли, очень похожие на этот, и мог с уверенностью сказать, на какой верфи он был построен.
Он сказал: «Испанка. Я и раньше с ней скрещивал шпаги».
Никто не проронил ни слова, и Болито спрятал улыбку. Прав он или нет, с адмиралом никогда не спорят, каким бы младшим он ни был. Кин кивнул. «Согласен с флаг-лейтенантом, сэр. Он слишком велик для фрегата. Судя по всему, хорошо вооружён, по моему расчёту, не меньше пятидесяти пушек». «Дайте ему сигнал убавить паруса».
Болито почувствовал внезапное безразличие стоявших рядом мужчин. Игра закончилась, не успев начаться.
Флаги взмыли на реях и развевались на ветру. Над палубой другого корабля ничего не появилось, даже подтверждения.
«Она немного отваливается, сэр».
Болито снова направил подзорную трубу. Ему показалось, что он увидел солнечный отблеск в телескопе возле одного из фонарей на корме. Смена позиции Ахата ночью, должно быть, удивила их, как минимум.
Кин крикнул: «Следуйте за ней. Измените курс на запад через юг». Он взглянул на бесстрастное лицо Болито.
Болито сказал: «Держите сигнал поднятым».
Теперь оба судна выстроились в линию, как будто другое тянуло «Ахатес» на невидимом тросе.
Кин расхаживал взад-вперед, пытаясь предугадать дальнейшие действия незнакомца. Если он сместится под ветер, Ахатес получит преимущество. Если она попытается прорваться против ветра, преследуя его так близко, то потеряет преимущество и драгоценное время, а Ахатес сможет идти рядом, если получит приказ.
Лейтенант караула опустил подзорную трубу.
«Она не отвечает, сэр. Даже доны должны были бы уже знать наши сигналы!»
Кванток крикнул: «Запишите имена этих людей, капитан!» Он сердито указал рупором на команду восемнадцатифунтовки, покинувшую свои позиции, чтобы понаблюдать за другим судном. «Чёрт возьми, о чём они только думают!»
Кин говорил: «Если ветер продержится, я установлю на ней парализаторы...»
Болито протёр глаза и снова поднял подзорную трубу. «Ахатес» держался наравне с другим кораблём, хотя незнакомка и пустила свои королевские валы, пытаясь оторваться. Но ветер мог стихнуть или совсем исчезнуть. Если они не догонят его до наступления темноты, то, возможно, так и не узнают, что она задумала.
Это было очень странно. Он сосредоточил взгляд на маленьком, безмолвном мире в объективе телескопа. Она была хорошо раскрашена, словно только что сошла с верфи, как «Ахатес». Но на широкой красной полосе поперёк стойки не было названия. Она либо вышла в море в большой спешке, либо хотела, чтобы её личность осталась в тайне.
Он услышал, как заскрипел штурвал «Ахатеса», когда руль другого корабля переместился дальше под ветер.
Он моргнул и снова посмотрел в стекло. На мгновение ему показалось, что свет или зрение обманывают. По обе стороны от руля корабля открылись орудийные порты, и, пока он смотрел, дневной свет играл на двух длинных кормовых погонах.
Кванток взорвался: «Чёрт возьми, он никогда не посмеет открыть огонь по королевскому кораблю!»
Воздух содрогнулся от двойного грохота пушек, и когда дым потянулся по ветру густым облаком, Болито почувствовал, как железо с силой врезалось в носы Ахата, словно кулак гиганта.
Раздались крики, призывающие восстановить внезапную суматоху, а лица людей устремились на корму, словно каждый из них был слишком ошеломлен, чтобы пошевелиться.
Болито рявкнул: «Заряжайся и беги, капитан Кин».
Другому капитану было просто глупостью пытаться засечь шестьдесят четыре. Через мгновение Кин отойдёт и даст полный залп. Люди будут убиты, но зачем?
У борта «Ахатеса» одновременно открылись крышки иллюминаторов, и под свист восемнадцатифунтовки со скрипом покатились по накренившейся палубе, пока их стволы не обнажили море и небо. На палубе ниже основное вооружение из двадцатичетырехфунтовых пушек находилось всего в нескольких футах над водой, обвиваясь вокруг округлого корпуса. «Ахатес» нёс такую пирамиду парусов, что удивительно, как море ещё не плескалось в нижних иллюминаторах.
«Лучниковые охотники».
Кин сцепил руки за спиной, и Болито видел силу его хватки, которую выдавали бледные костяшки пальцев. Что же он увидел? Нежданную добычу или собственную погибель?
Болито слышал тяжёлое дыхание Олдэя за плечом и ощущал присутствие Адама по другую сторону. Они были продолжением его самого. Каждый нуждался в другом по-своему.
Другой корабль снова выстрелил, и Болито старался не вздрогнуть, когда мяч пролетел сквозь основное блюдо, а ветер разорвал его на куски.
Артиллерист «Ахатеса» заснул. Болито подумал, что погонные орудия, вероятно, даже не наведутся на противника.
Каждый командир орудия на верхней палубе поднял руку вверх.
Кин коротко сказал: «Будьте готовы к развороту, мистер Нокер! Мы пройдём ему по корме и прогреем. Это даст ему пищу для размышлений».
Он звучал рассерженно. Ему было обидно, что это произошло.
«Ли, брейсы! Встаньте на шканцы!» — казалось, разносился повсюду усиленный голос Квантока.
В этот момент другой корабль снова выстрелил. Болито показалось, что он увидел размытое пятно падающего ядра, прежде чем один тяжёлый снаряд пробил передний проход, а другой просвистел над баком на большой высоте.
Последняя отчаянная попытка оторваться от погони увенчалась успехом.
Раздался один ужасный треск, и через несколько секунд вся фор-брам-стеньга, рангоут и бешено бьющийся парус рухнули на палубу. Разбитая мачта, волоча за собой, словно змеи, рваные паруса и такелаж, с грохотом пронеслась по подветренному трапу и с оглушительным всплеском упала в воду.
Болито слышал, как один из гардемаринов сдержал крик ужаса, когда несколько моряков вывалились за борт вместе с оборванными снастями, а их голоса потонули в грохоте.
Подобно огромному морскому якорю, волочащиеся рангоут и снасти уже оказывали свое действие, все дальше и дальше заворачивая нос корабля, пока все паруса, так тщательно настроенные для погони, не пришли в дикий беспорядок.
Боцман Рук уже находился среди хаоса вместе со своими людьми, сверкая топорами, когда они разрубали обломки.
Орудийные расчеты лихорадочно работали с талями и гандшпилями, но по мере того, как корабль все сильнее сносило ветром, их дула слепо смотрели в море, а цель уже находилась далеко.
Болито попытался расслабить конечности, но все его тело было похоже на тугую плеть, которая вот-вот лопнет.
В мгновение ока Ахатес оказался беспомощным.
Если бы это был серьезный бой, нападающий уже бы развернулся и обстрелял их от носа до кормы.
Высоко над палубой матросы кричали друг на друга, пытаясь убавить паруса, прежде чем корабль окончательно лишится мачт.
Кин в отчаянии воскликнул: «Я никогда этого не забуду. Никогда!» Он посмотрел на Болито, словно ожидая ответа. «Они открыли по нам огонь без причины».
Болито увидел, как восстанавливается порядок, движение становится легче, когда Ахатес подчиняется штурвалу; ее обрезанная брам-стеньга торчит из общей суматохи, словно сломанный бивень.
Он сказал: «У них была веская причина, и я намерен выяснить, в чём она заключалась. Когда это произойдёт, мы будем готовы».
Кин видел, как некоторые из его лейтенантов спешили на корму за приказами. Старики наверняка сравнивали его с предыдущим капитаном. Что бы они ни думали, начало было не из лучших.
Болито сказал: «Успокойте людей и отправьте корабль в путь».
Он с трудом сдерживал себя, стараясь говорить ровно. Они были ранены, и люди погибли, если только шлюпка не нашла выживших среди обломков за кормой.
Если бы не какой-то инстинкт, не чувство предупреждения, он, возможно, никогда бы не приказал Кину приблизиться к незнакомцу.
Продолжать преследование было бессмысленно, другой корабль уже удалялся под всеми возможными парусами.
Ему было жаль Кина. После всех его усилий, выполненных волей адмирала, после того, как он успешно застал врасплох другого капитана, когда ловушка захлопнулась, враг был готов, а Кин — нет.
Тусон, судовой врач, с развевающимися на ветру седыми волосами, указывал на груды спутанного такелажа. Должно быть, там же оказались и другие.
Кин слушал своих лейтенантов, его лицо было бледным и мрачным.
Болито подумал, что этот урок он не забудет.
Он видел, как Адам с тревогой наблюдает за ним. Возможно, думая об отце. Когда тот, применив фальшивый флаг, открыл огонь по кораблю Болито.
Болито направился на корму и, пригнув голову, скользнул в тень между палубами.
Я тоже забыл урок. Ведь это мог быть последний рассвет.
4. Место для встреч

«Норд-вест на север, сэр. Спокойно!» Даже рулевой затих, когда под топселями и кливером «Ахатес» очень медленно скользил к своей якорной стоянке.
Был полдень, солнце стояло высоко в зените и обжигало голых плеч моряков, ожидавших у брасов или растянувшихся на марса-реях в ожидании последнего кабельтова своего пути.
Болито стоял в стороне от Кина и его офицеров, наблюдая, как береговая линия расширяется и укрепляется сквозь мерцающую дымку.
На рассвете они прошли по траверзу Кейп-Кода, но поскольку ветер ослабел до легкого дуновения, им потребовалось много времени, чтобы приблизиться к земле.
Болито поднёс к глазам подзорную трубу и осмотрел береговую линию, массу мачт и свернутых парусов — живое свидетельство процветания порта. Корабли и флаги всех стран, лихтеры у причала и портовые суда, снующие туда-сюда к причалам, словно водяные жуки.
Он заметил несколько военных кораблей. Два американских фрегата и три французских, один из которых был большим судном третьего ранга, с контр-адмиральским флагом, лениво развевающимся на бизани.
Болито перевёл подзорную трубу на мыс, медленно приближающийся к левому борту. Там виднелась красноречивая линия серых укреплений с высоко развевающимся над ними флагом.
Он прислушался к своим чувствам, ощутив внезапную сухость в горле. Прошло около девятнадцати лет с тех пор, как он плавал по этим берегам и высадился на них. Другая война, другие корабли. Он размышлял о том, как всё могло бы измениться, как бы он отреагировал.
Он услышал, как Кин резко сказал: «Начинайте отдавать честь, мистер Брэкстон!»
Грохот первого выстрела эхом прокатился по Массачусетскому заливу, словно раскат грома, а дым клубился над спокойной водой, словно не в силах подняться. Чайки и другие морские птицы с криками взлетали со своих насестов и с самого моря, когда корабль и береговая батарея обменивались залпами салюта.
Болито вспомнил дни, последовавшие за тем, как их постигла неизвестная катастрофа. Гнев и унижение сменились лихорадочной решимостью «исправить ситуацию», как выразился Олдей. Такелаж был повреждён больше, чем корпус, и все, от Кина до юнг, казалось, неустанно трудились, чтобы завершить ремонт до того, как судно встанет на якорь в Бостоне.
Была установлена новая брам-стеньга, свежий такелаж и поднятые паруса, несмотря на сильный северо-восточный ветер. Краска, дёготь и пот сотворили чудеса.
Настроение было заразительным, и Болито даже приказал убрать из своей каюты четыре деревянных квакера и заменить их восемнадцатифунтовыми. Возможно, это означало меньше места, но это было символом новой решимости никогда больше не терять бдительности.
Он увидел американский сторожевой катер, скользящий над своим отражением, весла которого были неподвижны, пока он ждал, чтобы направить британский военный корабль к назначенному месту.
Болито прикрыл глаза, чтобы посмотреть на берег. Белые дома, несколько церквей, блеск солнца на вагонах и окнах вдоль набережной. Возможно, многие наблюдали за медленно движущимся судном и вспоминали горькие времена революции и войны, брат против брата, ненависть против ненависти.
«Готово, сэр!»
Кин ответил: «Руки носят корабль!»
Кванток отреагировал, словно пистолетная пружина. «Ли, приготовься! Крепко держи корабль!»
Болито взглянул на грот-марсель. Воздуха едва хватало, чтобы пошевелить брюхом. Ещё минута-другая, и ветер бы совсем пропал.
«Шкоты топса!» — Кванток перегнулся через фальшборт, его рупор покачивался из стороны в сторону, пока он наблюдал за своими людьми наверху. «Шкоты топса!»
Кин сказал: «Штурвал подветренной стороны».
Ахатес плавно повернулся навстречу затихающему ветерку, и белая рябь под его стеблем почти исчезла, когда путь свернул с нее.
'Отпустить!'
Кин перешел на противоположную сторону палубы прежде, чем огромный якорь коснулся морского дна.
«Тенты и ветровики, мистер Кванток. Теперь все в порядке. Сегодня на нас тысяча очков».
Болито прикусил губу. Кин был на взводе. Он больше всех на борту всё ещё переживал короткую встречу с таинственным кораблём.
В тот день погибли двое. Один утонул, другой был раздавлен лавиной из сломанных снастей и парусов. Но с Кином всё оказалось гораздо серьёзнее. Жизнь моряка полна опасностей. Больше людей погибало от падений с снастей и реев или получало тяжёлые увечья в борьбе с волнами и ветром, чем от бортового залпа противника.
Кин чувствовал себя ужасно. Несмотря на свой опыт и несомненное боевое мастерство, он чувствовал себя неспособным рассудить. Или, возможно, из-за того, что он был флаг-капитаном Болито, ситуация казалась ещё хуже.
Болито сам не раз бывал флаг-капитаном и мог представить, что приходится переживать Кину. Когда-то он был благодарен адмиралу, который оставил его в покое, чтобы тот мог обдумать свои ошибки и исправить их. Он, конечно же, предоставит Кину такую же возможность.
«Ахатес» легко подхватил свой трос, в то время как на палубе и в проходах руки работали словно демоны, раскачивая шлюпки и расправляя тенты в попытке удержать яркий свет.
Болито видел, как Нокер, капитан, отпустил рулевых и потер свой длинный подбородок, изучая какие-то расчеты на доске вахтенного мичмана у компаса.
Болито подумал, что ему следует быть довольным собой. Несмотря ни на что, «Ахатес» прошёл путь от Хэмпшира до Массачусетского залива за рекордные шестнадцать дней. Для двухпалубного судна, залечивающего раны на ходу, это было немалым достижением. Он хотел поздравить хмурого штурмана, но когда снова взглянул, тот исчез в штурманской рубке.
Болито подошёл к сетям и наблюдал за лодками, которые уже медленно обходили новоприбывших. Загорелые лица, яркие платья, любопытные взгляды. Бостон видел всевозможные суда, бросающие якорь, но лишь немногие королевские корабли после «смуты».
Он услышал шаги на палубе и увидел своего племянника с большой пачкой бумаг под мышкой.
«Я вижу, ты серьезно относишься к своим обязанностям, Адам».
Черноволосый лейтенант улыбнулся. «Да, сэр. Я бы никогда не хотел подняться выше своего нынешнего положения, если бы это
«Вот награда!»
Болито был в тон его настроению. Они ещё почти не упоминали о том единственном жесте, который ещё больше сблизил их. Но он был. Как неразрывная связь.
По вечерам, пока корабль продолжал путь в Бостон, Адам специально навещал его в каюте, когда Болито знал, что дружелюбная атмосфера кают-компании была бы куда более к лицу любому молодому офицеру. Но день за днём Болито думал о Белинде, гадал, как она поживает, ведь её время приближается. Адам чувствовал его тревогу и хотел поделиться ею или, ещё лучше, развеять её полностью.
Болито знал, что если бы он был на месте Кина, работа и требования корабля отвлекли бы его от личных забот, но оставаясь в одиночестве на долгое время или общаясь только с Оллдеем или своим клерком, он имел слишком много свободного времени, чтобы размышлять о своей тревоге за Белинду.
Теперь, когда корабль встал на якорь и на данный момент его работа была выполнена, наконец настала его очередь действовать, чтобы отплатить за доверие, оказанное ему Шеаффом.
Лейтенант Маунтстивен, который был вахтенным офицером, прикоснулся к шляпе и сказал: «Лодка приближается, сэр».
Кин кивнул и посмотрел на Болито. «Гости, сэр».
Болито знал, что это был его вежливый способ попросить его уйти.
«Если понадоблюсь, я буду у себя в каюте».
Болито повернул назад и услышал, как морские пехотинцы спешили к входному порту, а также рычащие команды, когда Ахатес готовился принять приветствие с суши.
Оззард наводил порядок в большой каюте, хотя Болито всегда казался ей идеальной. Он взглянул на привязной силуэт одного из восемнадцатифунтовок и порадовался, что приказал заменить его. Это послужит ему напоминанием. Порученная ему задача обещала быть непростой. Он старался сдержать горечь. Будь это рутинная работа, на его место прислали бы кого-нибудь поважнее. Но если что-то пойдёт не так, им, как всегда, потребуется козел отпущения в коридорах адмиралтейства.
Он услышал перекличку сигналов у входа и представил, как гостей встречают с обычной формальностью.
Он подошел к открытым кормовым окнам и увидел лодку, стоявшую на якоре под большой тенью Ахата, пассажиры указывали пальцами и разглядывали позолоченную корму и корму корабля.
Его тревожило осознание того, что его брат когда-то уплыл отсюда, бродил по улицам среди таких же людей. Тогда он ничего не знал о существовании Адама. Теперь Адам оказался здесь, на его месте. Он почувствовал укол беспокойства. Возможно, он всё-таки ошибся, взяв его с собой, ради карьеры или нет.
Дверь открылась, и Адам стоял и смотрел на него, держа в руке плотно запечатанный конверт.
Он сказал: «Мы приглашены на приём сегодня вечером, дядя». Он протянул конверт. «Мне только что сообщили, что президент Соединённых Штатов прислал к вам на встречу одного из своих старших советников».
Болито криво усмехнулся. «В таком случае весь мир узнает, кто мы, Адам. Если они нас ждали, неудивительно, что мы столкнулись с этой стычкой всего через восемь дней после прибытия в Англию».
Адам кивнул. «Кажется, мы произвели настоящий фурор». Его лицо расплылось в улыбке. «Возможно, они всё-таки хотят заплатить налоги королю Георгу!»
Болито покачал головой. «Если ты будешь так говорить на берегу, Адам, мы, скорее всего, начнём новую войну!»
Позже, когда он откинулся на спинку стула и Аллдей с особой тщательностью его брил, он попытался оценить степень своей ответственности.
Фрегат «Спэрроухок» должен был вскоре прибыть сюда. Капитан Дункан был не таким уж дипломатом. Он доложит губернатору Сан-Фелипе, прежде чем продолжить путь в Бостон за приказом, но не оставит никаких сомнений относительно того, чем всё закончится.
Казалось бесчеловечным и бессмысленным возвращать остров французам, что бы ни говорил Шеафф. Дело было не в стратегии или дипломатии, а в людях. Остров не раз оборонялся от вражеских нападений и отправлял собственные корабли на поиски добычи и нападений на корабли и острова от имени короля.
В Лондоне и Париже всё казалось бы иначе. Теперь же, когда бритва Оллдея размеренно двигалась по его горлу, это казалось сложной задачей, подобно китайской головоломке.
Вечерний воздух был милосердно прохладнее после жары на стоящем на якоре корабле, и, спустившись на баржу, Болито почувствовал странное волнение. Словно шаг в неизведанное.
Эллдэй прорычал: «Уступите дорогу всем!» Затем размеренными гребками зеленоватая лодка оторвалась от главных якорных цепей и, описав плавную дугу, направилась к берегу.
Первого лейтенанта оставили командовать кораблём — горькая пилюля в таком приятном городе, подумал Болито. Он взглянул на Кина, присоединившегося к нему на приёме, и подумал, не стал ли тот чувствовать себя менее напряжённым. С тех пор, как был брошен якорь, у него было больше дел, чем у кого-либо, ведь помимо корабельных дел, сюда постоянно прибывали посетители, и каждый из них был принят, как и подобает его должности. Капитаны американских фрегатов и некоторые из их подчинённых, офицер охраны и чрезвычайно приятный молодой человек, сын хозяина дома, который сегодня вечером их встретил.
Баржа сильно накренилась под сужающимся утлегарем, и Болито не удержался от соблазна поискать хоть какие-нибудь следы повреждений, полученных в их короткой стычке. Он ничего не увидел, что было честью для плотника и его команды.
Он взглянул на красивую фигуру на носу корабля. Она была чисто-белой, с одной вытянутой рукой, в другой держала короткий меч. Ахат, верный друг и оруженосец Энея.
Под краской резное дерево было гладким и изношенным. Оно повидало больше горизонтов, чем любой из членов экипажа, и выдержало все виды штормов.
Баржа проплыла мимо величественного индийского судна, которое, несмотря на поздний час, активно грузилось. Офицер поспешил к её гакаборту и снял шляпу, когда шлюпка вице-адмирала проплыла мимо кормы.
По иронии судьбы, именно спор между Компанией из-за чая разжег пламя революции, подумал Болито. Теперь же, когда военные корабли были ограничены определёнными территориями под своими флагами, могущественные торговцы приходили и уходили, когда им вздумается.
Эллдей отдал еще один приказ, и носовой матрос поднялся со своей банки, готовый зацепить багор за швартовную цепь.
На причале толпилось множество горожан, и многие из них, похоже, провели здесь весь день, наблюдая за стоящими на якоре «Ачатами». Бостонские лодочники, должно быть, наживаются на своих любопытных пассажирах.
Кин, капитан Дьюар из Королевской морской пехоты, два лейтенанта и Адам Болито должны были быть гостями влиятельного бостонского торговца по имени Джонатан Чейз, в то время как некоторые другие офицеры корабля были приглашены в другое место. Кин предупредил их, чтобы они следили за языками и прислушивались к любым упоминаниям о встрече со странным кораблём, которые могли бы показать, что новость опередила их прибытие.
Болито взглянул на нескольких молодых женщин на пристани. Нескольким проверенным морякам и морским пехотинцам тоже разрешили сойти на берег, и, глядя на этих улыбающихся девушек, британским морякам было бы трудно держать язык за зубами.
Но все должно выглядеть нормально и спокойно, а вся старая враждебность должна быть отложена в сторону, если не забыта вовсе.
Баржники вскинули весла, а Олдэй снял шляпу и стал следить, чтобы Болито не поскользнулся на каменных ступенях.
Болито улыбнулся ему. «Хорошая команда, Олдэй».
Даже Оллдей признал, что новая баржа — это честь для корабля. В клетчатых рубашках и просмоленных шляпах, с косичками одинаковой длины — лучшего выбора и быть не могло.
Сын хозяина, Тимоти, ждал возле двух элегантных экипажей.
Когда Болито приблизился и некоторые зеваки подались вперед, чтобы взглянуть на новичков, Тимоти Чейз протянул руку.
«Добро пожаловать, адмирал. Моя мать говорит, что это знак на будущее».
Капитан Дьюар быстро спустился с баржи, и вид его яркого кителя вызвал крики в толпе.
«Берегитесь, парни, красные мундиры возвращаются!»
Однако никакой враждебности не было, разве что несколько смешков со стороны зевак.
Поездка в резиденцию Чейзов пролетела для Болито слишком быстро: сын хозяина показывал ему достопримечательности и красивые дома, пока экипаж громыхал по дороге от гавани.
Он явно очень гордился городом, где родился и вырос. Скорее всего, он был примерно того же возраста, что и Адам, хотя и менее сдержанно описывал каждый важный дом и его обитателей.
«Дома Бостона, взятые вместе, выглядят лучше, чем дома любого другого города Новой Англии, сэр».
Болито заметил, что большинство из них были построены из дерева, но некоторые имели фасады, вырезанные и обработанные так, чтобы имитировать камень.
Болито улыбнулся про себя. Хозяин хорошо постарался. Но из секретных инструкций он знал, что Чейз нажил своё первоначальное состояние, занимаясь каперством против британцев во время революции.
Бостон был пристанищем каперов, как и многие более мелкие гавани вплоть до Портленда на севере.
Два экипажа съехали с дороги и по длинной подъездной дорожке подъехали к красивому трёхэтажному дому. Как и многие другие, он был белым, с высокими зелёными ставнями на окнах, некоторые из которых уже были ярко освещены и гостеприимны.
Болито тихо сказал: «Ну, Адам, что ты думаешь?»
Сохраняя невозмутимое выражение лица, его племянник ответил: «Я мог бы очень легко привыкнуть к роскоши, сэр».
Нетрудно было представить себе хозяина, каким он когда-то был на палубе капера. У него был громкий, хриплый голос, который, должно быть, находил свою остроту, когда он отдавал приказы в шторм или перекрывал грохот канонады. Джонатан Чейз был коренастым и крепкого телосложения, с седыми волосами и кожей, словно выделанная кожа.
«Что ж, адмирал, это действительно приятно». Он сжал руку Болито и с любопытством посмотрел на него. «И это честь, принимать такого доблестного моряка у себя дома».
Болито проникся к нему симпатией: «Было очень любезно с вашей стороны предложить свой дом для этой встречи».
Чейз ухмыльнулся. «Когда Томас Джефферсон что-то предлагает, ты не слишком споришь, друг мой! Он, может, и президент всего год, но уже усвоил, что власть — это опьяняющее лекарство!» Казалось, это его забавляло.
Лакеи-негры унесли шляпы гостей, и Болито последовал за Чейзом в большой зал, полный людей. Чейз кивнул на поднос, уставленный стаканами.
«Надеюсь, вино вам понравится, адмирал. Оно французское».
Болито серьёзно улыбнулся: «В самом деле».
Вокруг него поплыли лица, и когда Чейз представил ему своих друзей и коллег, Болито отчетливо ощутил присутствие и авторитет этого человека.
Кину тут же составили компанию две весьма привлекательные дамы, а капитана Дьюара выводила на террасу другая, которая вцепилась ему в руку, как будто не собиралась делить его ни с кем.
Чейз опустил стакан и несколько секунд изучал Адама.
«Ваш адмирал, кто он, сын или младший брат?»
'Племянник.'
Чейз лучезарно улыбнулся. — Мы с тобой сейчас же улизнём и выпьем по бутылочке отменного бренди. — Он постучал себя по носу. — Мы можем поговорить до того, как прибудет наш представитель.
Он резко взмахнул рукой. «Племянник, да? Надо было догадаться». Он повысил голос. «Сюда, Робина. Я хотел бы тебя познакомить».
Девушка по имени Робина была прекрасным созданием. Стройная, изящная, с блеском в глазах, который мог вскружить голову любому мужчине.
Чейз прогремел: «Моя племянница, адмирал».
Она взяла Адама под руку и сказала: «Я покажу вам сад, лейтенант». Она кивнула дяде. «Они захотят поболтать о былых временах!»
Болито улыбнулся. Адам был явно заворожён и позволил увести себя, не сказав ни слова.
Чейз усмехнулся: «Хорошо смотритесь вместе, да?»
Затем он оглянулся на своих болтающих гостей.
«Думаю, теперь мы можем пойти ко мне в кабинет. Они забыли о нашем существовании».
Большой кабинет был отделан панелями и словно являл собой часть молодой истории Америки. Чейз собрал множество реликвий, связанных с морем и кораблями, — возможно, символов его собственного бурного начала.
Китовые зубы и гарпун — лишь малая часть. «Чтобы напомнить мне о былых временах». Картины сражений, на которых изображен горящий британский корабль, сдающийся в плен.
Чейз бодро сказал: «Знаете, адмирал, вы выиграли не все морские сражения». Он вдруг посерьезнел. «Сэмюэль Фейн, посланник президента, — человек жёсткий. Он мне довольно симпатичен, как для правительственного человека, но он ненавидит британцев». Он широко улыбнулся. «Думаю, вам следует знать, хотя, судя по всему, что я о вас читал и слышал, вы более чем способны позаботиться о себе».
Болито улыбнулся: «Я ценю вашу откровенность».
Чейз налил немного бренди в два огромных стакана.
«Не думайте об этом. Я сражался против короля Георга и был хорош в своём деле. Но мир, как и война, создаёт странных партнёров. Вы либо принимаете это, либо терпите неудачу в нашем мире».
В саду позади большого дома деревья и кустарники уже погрузились в густую пурпурную тень. Адам шёл под руку с девушкой, едва осмеливаясь заговорить, чтобы не сказать что-нибудь неловкое и не испортить момент навсегда. Она, без сомнения, была самым прекрасным созданием, какое он когда-либо видел.
Она остановилась и, схватив его за руки, повернула его к себе.
«Ну, пойдёмте, лейтенант, я слишком много болтаю. Говорят, я слишком болтлив. Я хочу узнать о вас всё. Вас зовут Адам, и вы — помощник адмирала. Расскажите мне подробнее».
К моему удивлению, Адаму было легко с ней разговаривать. Пока они прогуливались в тени, он рассказывал ей о своей жизни морского офицера, о своём доме в Корнуолле, и всё это время он ощущал её руку под своей.
Она вдруг спросила: «Вы племянник адмирала, Адам?»
Даже то, как она произнесла его имя, было похоже на чистую музыку.
'Да.'
Она сказала: «Я не живу в Бостоне. Моя семья в Ньюберипорте, примерно в тридцати милях к северу отсюда. Странно, я раньше об этом не думала. Мой отец иногда вспоминает человека, который раньше жил в нашем городе. Его тоже звали Болито».
Адам попытался мыслить ясно. «В Ньюберипорте?»
«Да». Она сжала его руку. «Ты говоришь так, будто что-то вспомнил».
Он посмотрел на нее и захотел обнять ее.
«Я думаю, это был мой отец».
Она готова была рассмеяться, когда поняла всю серьезность его тона и важность этого открытия.
«Дядя говорит, что ваш корабль пробудет в Бостоне несколько недель. Вы приедете в Ньюберипорт и познакомитесь с моей семьёй». Она подняла руку и коснулась его щеки пальцами в перчатке. «Не грусти, Адам. Если у тебя есть секрет, я могу поделиться им. Но говори мне только тогда, когда сам захочешь».
«Я хочу». Он понял, что говорил это от всего сердца.
Из окна кабинета Болито увидел, как они пересекают террасу, и был тронут.
Пора было Адаму хоть на мгновение отвлечься. Он не знал ничего, кроме войны и тягот жизни на королевских кораблях, с тех пор как проделал весь этот путь от Пензанса, чтобы найти своё место в семье Болито. Болито мог его точно представить. Худой, испуганный мальчик, но всё же с непокорным, непоседливым жеребёнком. Ему показалось, что он услышал смех девочки по имени Робина. Да, он был рад за Адама.
Лакей открыл двойные двери библиотеки, и в кабинет вошла высокая фигура в бутылочно-зеленом пальто и белых чулках.
Чейз быстро сказал: «Это Сэмюэл Фейн из столицы».
У Фейна было более узкое лицо, а вся живость заключалась в паре глубоко посаженных глаз, сосредоточенных на фоне сильного, похожего на клюв носа.
«Вице-адмирал Болито». Он кивнул в знак приветствия. «Что ж, перейдём к делу».
Болито опустил руку. Возможно, Фейну не нравилось пожимать руку старому врагу. Но это был уничижительный жест, намеренный или нет.
Любопытно, но каким-то странным образом это заставило его почувствовать себя спокойнее.
Как на дуэли. Когда соглашаешься, лёгкого пути всё равно не будет.
Фейн произнёс всё тем же ровным голосом: «Сан-Фелипе. А теперь, адмирал, объясните мне, почему ваше правительство считает себя вправе отбирать или раздавать людей и территории, словно это не имеет никакого значения? По какому праву?»
Чейз обеспокоенно сказал: «Успокойся, Сэм. Ты же знаешь, что это не так».
«Правда?» Глубоко посаженные глаза не отрывались от Болито.
Болито сказал: «Это было согласовано на мирной конференции». Он мягко улыбнулся. «Как вы, несомненно, знаете. Могу ли я предположить, что французское правительство уже обсудило это с вашим?»
Чейз сердито перебил его: «Конечно, так и было. Скажи ему, Сэм, и слезь с коня. Война закончилась, помнишь?»
Фейн холодно посмотрел на него. «Я постоянно вспоминаю об этом, когда вижу, как одни разбогатели на крови других».
Болито увидел искры в глазах Чейза и сказал: «Я думал, французы все еще твои друзья?»
Фейн пожал плечами. «Когда-нибудь, и, может быть, в будущем. Но на Сан-Фелипе, по ту сторону южных подходов, всё по-другому».
Болито сказал: «Люди на Сан-Фелипе — британские подданные».
Чейз ухмыльнулся: «Как и большинство из нас. Когда-то».
Фейн его не слышал. «Некоторое время назад я получил депешу от губернатора Сан-Фелипе. Он, естественно, был обеспокоен непреклонностью британского правительства. Он не желает принимать предложенный ему выбор: оставить процветающий остров французам или остаться там под иностранным флагом».
«Я могу это понять».
«А вы можете, адмирал? Это меня немного воодушевляет. Однако правительство Соединённых Штатов не готово стоять в стороне и допускать, чтобы людей использовали в качестве бартерных товаров, как скот в африканской рабской деревне».
Болито обнаружил, что он уже на ногах, и сердито ответил: «Тогда нет смысла тратить ваше время, мистер Фейн, или мое!»
Чейз быстро сказал: «Полегче, вы двое! Блейз, Сэм, адмирал — мой гость. Я не позволю вам драться, как пара бешеных котов!»
Фейн немного смягчился: «Придётся пойти на компромисс».
Болито снова сел. «Каким образом?»
«Наше правительство будет готово удовлетворить просьбу Сан-Фелипе о переходе под защиту Соединенных Штатов».
«Это невозможно».
«Если французы согласятся, адмирал, вы согласны?» Болито взглянул на Чейза, но тот был занят изучением зубов китов.
Он тоже знал. Они все знали. Это был вовсе не компромисс. Это был шантаж.
Он старался говорить спокойно. «Губернатор не имел полномочий обращаться с такой просьбой ни к вам, ни к кому-либо ещё. Мы стали жертвами исторической трагедии. Мы ничего не можем с этим поделать».
Фейн мрачно посмотрел на него. «Посмотрим».
Он добавил: «Ваш флагман пользуется большим уважением со стороны моего правительства. Этот вопрос не может быть решён за считанные минуты. Нам нужно подумать об этом подробнее».
Болито кивнул. Фейн испытывал его, подстрекал по причинам, о которых он до сих пор мог только догадываться.
Он не удержался и сказал: «Ваше правительство также приветствовало ещё один мой корабль, мистер Фейн. «Ястреб». Он скоро присоединится ко мне».
Фейн хмыкнул. «Да. Я знаю». Он сунул руки под фалды сюртука и добавил: «Мне пора идти». Он коротко кивнул. «Адмирал».
Чейз вышел из комнаты вместе с ним, а Болито снова подошёл к окну. Но там, где шли молодой лейтенант и светловолосая девушка, было темно.
Болито повернулся к дверям, услышав тяжелые шаги возвращающегося Чейза.
Во многих отношениях это было сложнее, чем сражаться, подумал он. И гораздо менее полезно.
5. Может быть гром…

Недели, последовавшие за приёмом в роскошном доме Чейза, выбили Болито из колеи. Джонатан Чейз и несколько других богатых бостонцев взяли на себя заботу о том, чтобы им оказали радушный приём, и ежевечерние развлечения того или иного рода стали обычным явлением в кают-компании Ахатеса.
И все же Болито терзала мысль о том, что отсутствие новостей и помощь со стороны представителя президента Сэмюэля Фейна каким-то образом связаны.
Возможно, ему следовало проигнорировать краткое содержание приказа и сначала направиться к Сан-Фелипе, не доверяя первый ход капитану Дункану на «Спэрроухоке». Но если бы он так поступил, его действия могли бы быть истолкованы как высокомерие или что-то похуже.
А где же Воробей? Что же так важного нашёл Дункан, что он задержался с приездом к нему в Бостон?
В тот день Болито вообще не смог притронуться к своему обеду. Мясо и хлеб были свежими, привезёнными с берега на одной из лодок Чейза, но он не мог этого вынести.
Вокруг него и над ним корабль отдыхал в изнуряющей жаре, и в воздухе витал обычный пьянящий запах рома, когда в каждой столовой выдавали дневной паек.
Возможно, Шеаф знал, что все это окажется пустой тратой времени и может привести к разногласиям с американцами.
Он сдернул рубашку с кожи. Она была словно мокрая тряпка. Он заставил себя остаться в кресле, зная, что если не сделает этого, то начнёт расхаживать по каюте, словно лев в клетке.
Белинда. Он повернулся в кресле и смотрел в кормовые окна, пока глаза не заслезились. Всё это уже должно было закончиться. У них будет ребёнок, если только…
А вдруг что-то пошло не так? Это был её первый раз. Всякое могло случиться.
Он видел, как вдали показались дома, пока «Ахатес» безразлично качнулся на якоре. Лучше бы вернуться в море. Что-нибудь сделать.
Раздался легкий стук в сетчатую дверь, и вошел Кин, его взгляд быстро скользнул к нетронутой тарелке на столе Болито.
«Американские фрегаты укорачивают свои тросы, сэр».
Болито кивнул. «Да. Теперь здесь будут только французы».
Кин сказал: «По моему мнению, сэр, нам следует придать еще одно судно для связи».
«Ты тоже думал о «Ястребе-перепелятнике» Дункана?»
Кин пожал плечами. «Ну, да, по сути. Без брига мы глухи и немы ко всему, что происходит за пределами гавани».
Йовелл, клерк, замешкался в дверях. «Прошу прощения, цур, тут бумаги на подпись».
Болито вдруг подумал о своём племяннике. Адам попросил разрешения сопроводить племянницу Чейза к ней домой в Ньюберипорт. Он мог бы позавидовать его свободе от бесконечного ожидания и неизвестности. Болито знал, что тот был плохой компанией, и даже взорвался из-за одного из замечаний Оллдея. Он тут же смягчился. Это была не вина Оллдея. Ничья вина.
Болито быстро просмотрел почерк Йовелла и поставил свою подпись внизу. Неудивительно, что Адмиралтейство, как говорят, завалено письменными отчётами. Интересно, их вообще кто-нибудь читал?
Он резко сказал: «Я попытаюсь ещё раз обсудить вопрос Сан-Фелипе с американцами, после чего с удовольствием отправлюсь к острову, с «Спэрроухок» или без него. Вы можете лично сообщить Антигуа, если найдёте капитана для этой задачи. Адмиралу в Английской гавани нужно сообщить, что мы задумали. Если я добавлю строчку к вашей донесению, мы, возможно, даже выманим у него бриг, а?»
Оззард вошел и забрал поднос, бросив на него лишь укоризненный взгляд, чтобы показать, что он о нем думает.
Кин сказал: «Вы не думаете, что американцы будут вмешиваться в наши дела, сэр?»
«Ты имеешь в виду эти фрегаты?» Болито покачал головой. «Это было бы неразумно. Они могут выразить своё недовольство, но, скорее всего, останутся в стороне, как зрители».
В дверном проеме появился первый лейтенант, его голова склонилась под потолочными балками.
«Прошу прощения, сэр, но катер мистера Чейза приближается. С ним другой джентльмен».
Болито и Кин обменялись взглядами.
Болито тихо сказал: «Фейн, наконец-то, посланник президента. Возможно, теперь мы сможем уладить этот вопрос».
Кин поднял шляпу и ухмыльнулся. «Почётный караул, мистер Кванток. Если и будет шквал, то не по нашей вине!»
Эллдэй вышел из соседней каюты и взглянул на стойку с мечами, затем с легким колебанием снял ярко позолоченный клинок, подаренный Болито после битвы на Ниле.
Он похлопал по старому мечу и пробормотал: «Не волнуйся».
Болито разрешил ему прикрепить сверкающий подарочный меч к поясу.
Старый семейный меч был предназначен для сражений. Это было время дипломатии.
Примерно в 1200 милях к югу от того места, где Болито сдерживал своё нетерпение и ждал мистера Сэмюэля Фейна, двадцатишестипушечный фрегат Его Британского Величества «Спарроухок» заштилел под ослепительным солнцем. Две его шлюпки вяло двигались на буксирах впереди своего судна, скорее для того, чтобы дать ему направление, чем в надежде поймать ветер.
Так продолжалось целых три дня с тех пор, как фрегат снялся с якоря в Сан-Фелипе, выполнив свою миссию лишь частично.
В своей каюте капитан Джеймс Дункан сидел за столом, нахмурившись, добавляя очередной абзац к и без того длинному письму. Письмо было адресовано жене, и, как большинство женатых морских офицеров, Дункан продолжал писать каждое письмо с той же регулярностью, что и личный бортовой журнал. Он не знал, когда письмо будет закончено, и ещё меньше — когда он сможет передать его на какое-нибудь судно, идущее домой, чтобы жена наконец прочла его в их доме в Дорсете.
Дункан, несмотря на всю свою грубость, был очень мягок в отношении жены. Они были женаты всего два года, и из них он прожил с ней меньше месяца. Он ни о чём не жалел, это была часть жертвы, которую приходилось приносить, если собирался посвятить себя флоту. Дункан был капитаном и только что отпраздновал свой двадцать седьмой день рождения. Если он возьмёт это командование под командованием Болито, его ничто не остановит, даже в это непростое мирное время.
Как и многие его современники, Дункан мало верил в прочный мир. Он отличился в трёх крупных сражениях и добился выдающихся успехов в других боевых столкновениях, где проявились меткость и решительность каждого хорошего капитана фрегата.
Он безмерно восхищался Болито, не только его мужеством и мастерством — что Дункан мог принять как должное, — но и его искренним интересом к тем, кто ему служил. Хотя он никогда в этом не признавал, Дункан старался подражать Болито.
Вот главная причина его хмурого лица. Его визит в Сан-Фелипе не увенчался успехом. Губернатор, сэр Хамфри Риверс, обращался с ним скорее как с глупым подчинённым, чем как с капитаном королевского корабля и представителем Болито.
Дункан знал все о кораблях и море, но он совершенно не знал таких людей, как Риверс.
Риверс вышел из себя при первой же встрече. В своём внушительном доме, уютно расположившемся посреди огромной плантации, Риверс крикнул: «Капитан, у гавани есть кладбище! Полное хороших людей, сражавшихся за этот остров. Я не предам их доверие, отдав всё французам. Будь прокляты ваши глаза, если я это сделаю!»
Дункан втайне соглашался с ним, но привык подчиняться приказам. В любом случае, он недолюбливал этого человека и считал его высокомерной свиньей.
Болито не поблагодарил бы его за столь пустые новости. Если бы Риверс отказался выполнить согласованные условия, его могли бы обвинить в измене, мятеже или в каком-либо другом наказании, которому подвергались губернаторы. Дункан нахмурился ещё сильнее и снова взялся за перо.
Палуба содрогнулась, и с другого стола с грохотом упала пара латунных разделителей.
Дункан пошатнулся и вскочил на ноги, когда корабль под ним медленно ожил.
Он поспешил на палубу и увидел, что его первый лейтенант и штурман смотрят на вялый парус, пока легкий бриз слегка пошевелил такелаж.
Дункан смахнул пот с глаз. Пот был несильным, но…
«Мистер Палмер! Отзовите эти шлюпки и поднимите их на борт. Всем на помощь!» Он похлопал лейтенанта по плечу и добавил: «Чёрт возьми, мистер Палмер, может быть, мы больше здесь не увидимся, а?»
Он перешёл на другую сторону и ухватился за нагретый солнцем поручень своими сильными руками. Он увидел, как первая шлюпка отцепилась от буксира и с благодарностью потянула к кораблю, а её загорелые гребцы почти не могли продолжать движение.
Дункан гадал, как дела у другого корабля. Они заметили его как раз перед тем, как оба судна застыли в удушающей жаре.
Первый лейтенант вернулся, когда руки уже хлынули на фалы и брасы.
Он сказал: «В газете сообщили, что в восемь склянок наш застенчивый спутник все еще был с нами, сэр».
В подтверждение своих слов голос впередсмотрящего заставил нескольких моряков поднять глаза на его высокий насест.
«Палуба! Корабль на ветре! Он ставит свои ветровые крылья!»
Дункан хмыкнул и обернулся, наблюдая, как его корабль слегка кренится под нарастающим давлением. Вторую лодку качнуло вверх и через трап. Его «Спэрроухок» снова пришёл в движение.
Капитан судна сказал: «Она будет идти с нами на сходящемся галсе, сэр».
«Поставьте хорошего человека присматривать за ней».
Дункан отогнал внезапную тревогу. На мгновение ему показалось, что это, возможно, Ахатес или Болито пришли его искать, чтобы узнать причину задержки.
Блоки гремели, а линии змеились по шкивам, когда «Ястреб» сначала медленно, а затем все увереннее реагировал на давление в парусах.
«На северо-запад, сэр! Полно и до свидания!»
Дункан потёр раскрасневшееся лицо и подождал, пока паруса снова наполнятся. Воды было немного, но достаточно, чтобы судно уверенно двигалось по воде. Даже крошечный островок, показавшийся на горизонте, скрылся за краем моря, прежде чем капитан успел его распознать. Вероятно, один из островков Багамских островов, подумал Дункан.
Были и более мелкие острова недалеко от Сан-Фелипе. На одном из них даже была странная миссионерская церковь, и ему рассказывали, что там жили монахи, полностью отрезанные от всего мира.
Первоначально Сан-Фелипе принадлежал испанцам, поэтому вполне вероятно, что монахи были последними, кто пережил эту оккупацию.
Дункан почувствовал себя лучше. В конце концов, он выполнил то, что ему было приказано. Болито знал, как интерпретировать увиденное и услышанное.
«Я спускаюсь, мистер Палмер. Мне нужно закончить письмо. Кто знает, может быть, я смогу отправить его раньше, чем думал!»
Палмер улыбнулся. Когда капитан был в хорошем настроении, на корабле всегда становилось лучше.
Пока ветер продолжал наполнять паруса, а пена бурлила вокруг носа, другой корабль становился больше, продолжая целенаправленно идти по сходящемуся галсу.
«Слишком большой для фрегата», — подумал Палмер, держась за ванты и направляя на него подзорную трубу. Он сиял в ярком свете, его клетчатые орудийные порты были почти залиты водой, когда ветер, ещё не достигший Спэрроухока, достиг корабля.
Наверное, вест-индеец, решил он. В наши дни они были умны как стеклышко. Говорили, что капитан бакалейной лавки мог заработать за один рейс столько же, сколько за десять лет службы на флоте.
«Она подняла сигнал, сэр!»
«Вижу, чёрт возьми!» — Палмер устал от долгого стояния на жаре, моля о ветре. Это придало его голосу резкость, что было для него несвойственно.
Мичман-сигнальщик сглотнул и направил свою большую подзорную трубу на другое судно; его лицо исказилось от сосредоточенности, когда он направил линзу на ярко-цветные флаги у его реи.
«Она желает поговорить с нами, сэр!»
Старший лейтенант тихо выругался. Вероятно, это вообще не имело значения, и ложиться в дрейф, пока они обмениваются бесполезной информацией, означало бы снова потерять ветер.
Он резко бросил: «Подтвердите сигнал, мистер Клементс». Он подозвал вахтенного мичмана. «Моё почтение капитану, мистеру Эвансу. Передайте ему, что нам придётся лечь в дрейф».
Палмер отвернулся. Хорошее настроение капитана теперь наверняка улетучилось.
Дункан, расстегнув рубашку до пояса, вышел из трапа и молча окинул взглядом другое судно. У неё могли быть важные новости, имеющие отношение к их миссии. Её капитан мог с таким же успехом захотеть обменяться сплетнями. Двух кораблей, встретившихся вдали от дома, было вполне достаточно.
«Убавьте паруса, мистер Палмер. Приготовьтесь к развороту». Он сцепил руки за спиной и наблюдал, как его люди торопливо занимают свои места.
«Опусти штурвал!»
Дункан подозвал мичмана: «Стакан, мистер Эванс».
Он взял подзорную трубу из рук мальчика и взглянул на него. Мичману Эвансу было тринадцать, он был самым младшим в кают-компании «Ястреба». Приятный юноша, которого не раз ставили на пост мачтового капитана после того, как он покинул Англию за его шутки.
Дункан выровнял подзорную трубу и уперся ногами, когда корабль резко накренился в кювет, а матросы на носу отпустили шкоты переднего паруса, чтобы «Спарроухок» мог пройти сквозь глаз ветра. Для сухопутного жителя корабль выглядел бы в смятении, с развевающимися парусами и грохотом снастей, но через мгновение он бы развернулся на противоположный галс и ещё больше убавил парусность.
Дункан мрачно усмехнулся. Он любил, чтобы его кораблём управляли твёрдо, словно норовистым конём.
Он напрягся, когда другой корабль ворвался в объектив. Реи качались, паруса наполнились, словно металлические латы, когда он изменил галс, но не против ветра, а вправо, и когда его передний курс с грохотом вырвался из реи, он, казалось, наклонился вперёд, проносясь над кормой фрегата.
Дункан крикнул: «Отложите этот приказ, мистер Палмер! Верните ее обратно!»
Мужчины в замешательстве падали, брасы и фалы скрежетали по блокам, и все больше рук бросались на товарищей, пытаясь перетащить реи.
Дункан пошатнулся, когда его корабль попытался ответить, но тот был почти отброшен назад, паруса надувались и трещали о мачты и ванты.
«Разбить на четвертинки».
Дункан дико смотрел на другой корабль, его кожа была словно лёд, несмотря на жар солнца. Он должен был это заметить. Теперь было уже слишком поздно, и пока он смотрел, он увидел, как орудийные порты другого судна открылись, чёрные дула высунулись навстречу солнцу, а его собственные испуганные морские барабанщики забили отрывистый ритм, который привлек всё больше людей, высыпавших из-под палуб, некоторые из которых всё ещё не подозревали об опасности.
Дункан заставил себя смотреть на регулярные вспышки вдоль борта другого судна, на стремительные оранжевые языки пламени и клубы дыма. Затем, через несколько секунд, поток железа обрушился на корпус фрегата и палубу, срывая такелаж и рангоут, пробивая дыры в развевающемся парусе и, что ещё хуже, прорываясь через корму, превращая переполненную орудийную палубу в кровавое месиво.
Дункан вцепился в сети, реву как раненый бык, когда ядро попало в одно из орудий на шканцах и разбросало осколки по обшивке, срезая людей и оставляя алые узоры на местах их падения.
Он почувствовал удар в бок, словно лезвием топора, а когда посмотрел, то увидел, что по его ноге течет кровь, а когда пришла боль, он услышал собственные стоны от боли.
Над ним пронеслась огромная тень, и с оглушительным грохотом бизань-мачта и такелаж рухнули за борт, увлекая за собой моряков и морских пехотинцев.
Всё более сильные удары обрушивались на корпус, словно железные тараны, и Дункану пришлось держаться за сети, чтобы не упасть. Нападавший следовал за ними, его паруса взмывали над дымом, словно крылья самого ада. Он стрелял без перерыва, и ни одно из орудий «Ястреба» так и не было заряжено. Повсюду лежали мёртвые и умирающие люди, и, взглянув на штурвал, Дункан увидел, что штурвал раздроблен, а капитан и его рулевые разбросаны яростным обстрелом.
«Мистер Палмер!»
Его крик был меньше, чем хрип. Но первый лейтенант стоял на коленях у перил, его рот был похож на чёрную дыру, и он беззвучно кричал, глядя на свои руки, которые лежали перед ним, словно рваные перчатки.
Дункан упал, когда корпус сотрясся от новых оглушительных ударов. Он слышал, как ядра проламывают палубу, и видел дым, поднимающийся из открытого люка. Корабль был в огне.
Он попытался встать, его ярость и отчаяние делали его ужасным зрелищем. Он упал, залитый собственной кровью, и чувствовал, как силы утекают, подстраиваясь под ужасные узоры на палубе вокруг него. «Позвольте мне помочь, сэр!»
Дункан обнял мальчика за плечи. Это был маленький Эванс, и это осознание помогло ему успокоиться.
Он выдохнул: «Пропал, парень. Присмотри за остальными». Он почувствовал, как мичман содрогнулся, и увидел, как в его глазах загорелся страх. Он крепче сжал его окровавленной рукой. «Стой, парень, сегодня ты королевский офицер. Приведи их…» И тут он упал и на этот раз уже не поднялся.
Несколько матросов и морских пехотинцев побежали на корму и бросились бы в море, если бы не тринадцатилетний мичман.
Он крикнул: «Шлюпка! Помощник боцмана, прими командование!»
Когда один из них попытался оттолкнуть его, он выхватил пистолет и выстрелил поверх их голов. Ещё мгновение они смотрели друг на друга, как безумные, а затем, следуя выучке, отбросили оружие и бросились подтягивать шлюпку к борту.
Несколько снарядов всё ещё попадали в корпус, но «Спэрроухок» уже не собирался бороться. Она опускалась, море исследовало нижнюю часть кокпита и поднималось всё выше, так что под её корпусом мелькнула блестящая вода.
Эванс бросился на помощь своему другу, мичману-сигнальщику, но тот был уже мертв, а дыра в его груди была достаточно большой для кулака мужчины.
Эванс очень осторожно поднялся, его ноги скользили в крови, когда корма начала уходить под воду.
Ему показалось, что он слышит шум другой лодки неподалёку: третий лейтенант пытается восстановить порядок и сплотить выживших.
Он посмотрел на своего мёртвого капитана, человека, которого он боялся и которым восхищался. Теперь он был никем, и Эванс чувствовал себя обманутым, лишённым присутствия духа.
Крепкий морпех, несущий на плече одного из своих товарищей, словно мешок, остановился и выдохнул: «Пойдемте, сэр. Здесь больше ничего нет».
Раненый застонал, и тот, кто нес его, огляделся в поисках лодки. Но что-то в лице Эванса удерживало его на месте, словно команда, отданная на площади. Морпех был в Сент-Винсенте и на Ниле и видел, как многие его друзья погибали вот так.
Он грубо сказал: «Ты сделал все, что мог, так что пойдем со мной, а?»
Корпус судна сильно задрожал. Оно шло ко дну.
Мичман шел рядом с морским пехотинцем и даже не моргнул, когда фок-мачта с грохотом рухнула вниз, словно падающая скала.
«Я готов, спасибо». Казалось, это было слишком скромным комментарием для такого ужасного момента.
Когда орудия вырвались из креплений и с грохотом покатились по палубе среди трупов и стонущих раненых, «Спарроухок» поднял нос и круто спикировал. Водоворот кружащихся обломков, людей и кусков тел оставался ещё долго, достаточно долго, чтобы нападавшие успели поднять паруса и изменить курс на запад.
В качестве свидетельства произошедшего остались две лодки и грубо связанный плот; выжившие барахтались в одной из них, пытаясь удержаться на ногах или найти место.
Неделю спустя американский бриг «Балтимор Леди», следовавший из Гваделупы в Нью-Йорк, заметил дрейфующую лодку и лег в дрейф, чтобы разведать обстановку. На борту было полно обгоревших на солнце людей: некоторые из них были мертвы, по-видимому, от ран или ожогов, другие едва могли говорить. Глубокие царапины на обшивке указывали на то, что акулы оторвали других от поручней. Командовал лодкой кто-то вроде офицера. Помощник капитана позже описывал его как «ещё совсем мальчишку».
Мичман Эванс выполнил приказ Дункана: «Присмотри за остальными».
Это событие он запомнил на всю оставшуюся жизнь.
Сэмюэл Фейн бесстрастно посмотрел на Болито и сказал: «Я разговаривал с президентом, а также обсуждал вопрос Сан-Фелипе с французским адмиралом».
Болито спокойно наблюдал за ним. Не было смысла нападать на Фейна за то, что тот действовал за его спиной и разговаривал с французским флагманом. Он имел на это полное право, если Бостон должен был оставаться нейтральной площадкой для переговоров.
К тому же, пребывание на борту собственного флагмана имело для него большее значение, чем он ожидал. На берегу, в прекрасном доме Чейза, он чувствовал себя чужим. Здесь, в Ахатесе, среди знакомых лиц и звуков, он чувствовал себя уверенно и уверенно.
Он сказал: «Никакие шаги не могут быть предприняты до тех пор, пока я не получу доклад от капитана моего фрегата. Компромисс может быть достигнут, но только при нынешних условиях. Сэр Хамфри Риверс — британский губернатор Сан-Фелипе, но не более того».
Джонатан Чейз, выпивший два бокала кларета в тревоге, что эта встреча пройдет лучше предыдущей, воскликнул: «Ничего страшного, а, Сэм?»
Глубоко посаженные глаза Фейна лишь на мгновение задержались на нем.
«Наше правительство не потерпит войны, большой или малой, если она может поставить под угрозу торговлю и прогресс Соединённых Штатов. Мне кажется более разумным, чтобы остров перешёл под нашу защиту, если этого хочет его народ».
Он глубоко вздохнул. «Но если адмирал хочет сначала продемонстрировать свою власть, то, полагаю, нам придётся ему уступить».
Чейз протянул Оззарду свой стакан, чтобы тот наполнил его.
«Черт возьми, Сэм, ты никогда не расслабляешься?»
Фейн криво усмехнулся: «Вряд ли».
По палубе над головой зашуршали ноги, и Болито услышал голос, отдающий приказ. Это был его мир. Подобное двуличие было ему чуждо.
Он встал и подошёл к кормовым окнам. Над Массачусетским заливом дул слабый, горячий ветер, а небо было прорезано тонкими розовыми облаками. Как же маняще выглядело море.
Фейн говорил: «На урегулирование может уйти несколько месяцев, но что из этого? Французы не будут настаивать на немедленной оккупации острова. Это даст нам всем время».
Болито внезапно увидел военный бриг, разворачивающийся против ветра, его якорь плюхался на воду, хотя паруса были аккуратно убраны на реях. Флаг, развевающийся на его гафеле, был таким же, как и на гакаборте Ахата.
Он ответил: «Правительство Его Величества поручило мне передать остров, сэр. Никто из нас не хочет восстания, особенно сейчас, когда Вест-Индия восстанавливается после войны».
С брига спустили шлюпку, которая уже мчалась по воде к флагманскому кораблю.
Болито почувствовал, как у него перехватило дыхание. Что это было? Уже пришли новости из дома, неужели…?
Он заставил себя повернуться к остальным, его глаза были почти слепыми в тенистом интерьере каюты.
«Я отправлю письмо вашему президенту. Я очень ценю то, что он пытается сделать…» Он оборвал себя и резко обернулся, когда Оззард пробормотал: «Это капитан, сэр».
Кин стоял в дверях, зажав шляпу под мышкой.
«Прошу прощения за беспокойство, сэр». Он взглянул на остальных. «Командир брига «Электра» прибыл на борт. У него для вас новости, сэр». В его глазах была мольба. «Очень серьёзные новости».
Болито кивнул. «Я ненадолго, джентльмены».
Он последовал за Кином из каюты и увидел молодого офицера, ожидающего около штурманской рубки.
Кин напряженно произнес: «Это коммандер Нейпир, сэр».
Болито бесстрастно посмотрел на него. «Скажи мне».
Нейпир сглотнул. «Электра» была его первым подкомандованием, и он никогда раньше не разговаривал с вице-адмиралом.
«Я шёл на юг, когда заметил американский бриг. Он подал сигнал о помощи, и когда я поднялся на борт, то обнаружил, что на борту находятся британские моряки». Он вздрогнул под взглядом Болито. «Они выжили».
Болито увидел лицо Кина: несмотря на солнце, он выглядел бледным.
Командир тихо добавил: «С Ястреба-перепелятника, сэр».
Болито сжал руки за спиной, чтобы сдержать шок. В глубине души он боялся, что с маленьким фрегатом что-то случилось. Шторм, риф или одна из дюжины катастроф, которые могут обрушиться на корабль, плывущий в одиночку.
Нейпир продолжил: «На неё напали, сэр. Судя по всему, это была двухпалубная лодка, хотя...
Болито видел это так, словно сам там был. Точно так же, как нападавший открыл огонь по Ачатесу. Без предупреждения, если не считать того, что на этот раз её жертва была безнадёжно уступала в огневой мощи, даже если Дункан и ожидал неприятностей.
'Сколько?'
Молодой командир снова едва мог говорить, лишь шепотом.
«Двадцать пять, сэр, и некоторые из них в плохом состоянии».
Болито почувствовал, как по его коже пробежал холодок. Двадцать пять человек из отряда, насчитывавшего двести человек.
«Есть офицеры?» Он едва узнал свой собственный голос.
«Никаких, сэр. Всего лишь мичман. И первый офицерский чин».
Болито с горечью посмотрел на него. Дункан погиб вместе со своим кораблём. Он без труда мог его представить. Дункан даже был на его свадьбе в Фалмуте. Хороший человек, сильный и надёжный.
Это было невозможно. Кошмар.
Командир принял его молчание за недовольство и поспешил продолжить: «Мичман сказал, что третий лейтенант был в другой шлюпке, но был тяжело ранен осколками в лицо и шею. Ночью шлюпки разошлись, и тут появились акулы». Он посмотрел на палубу.
«Приведите ко мне мичмана». Он заметил его колебание. «Он ранен?»
«Нет, сэр».
Кин коротко сказал: «Проследи за этим».
Когда командир поспешно удалился, Болито сказал: «Передайте моему флаг-лейтенанту. Он должен вернуться немедленно. Быстрый конь, всё что угодно».
Кин уставился на него. «Это был тот же самый корабль, не так ли, сэр?»
«Я в этом уверен». Он пристально посмотрел на него. «Попроси хирурга помочь с ранеными. Остальные люди Ястреба могут записаться в твои списки. Я хочу, чтобы они были с нами, когда мы поймаем этого мясника!»
Болито прошёл на корму, в каюту. Он знал, что должен выглядеть как-то иначе. Чейз держал стакан в воздухе, Оззард застыл, наполняя его. Взгляд Фейна проследил за ним до кормовых окон, прежде чем он спросил: «Плохие новости, адмирал?»
Болито посмотрел на него и попытался сдержать внезапный всепоглощающий гнев, охвативший его, словно огонь.
«Я покину гавань, как только все мои люди будут на борту».
Чейз поерзал на стуле, словно чтобы лучше его разглядеть.
«Все-таки не ждете свой фрегат?»
Болито покачал головой.
«Мне ужасно надоело ждать».
Он увидел, как шлюпка брига снова идёт рядом. Было жестоко посылать за молодым мичманом после всего, что он пережил. Но он должен был знать всё, что мальчик мог ему рассказать.
Он тихо сказал: «Ястреб-перепелятник затонул».
Он услышал, как Чейз быстро вздохнул.
Болито добавил: «Так что, видите ли, джентльмены, прежде чем мы сможем уладить все вопросы к всеобщему удовлетворению, может грянуть гром».
6. Нет легкого пути

Капитан Валентайн Кин сидел, скрестив ноги, на одном из стульев Болито и наблюдал, как его начальник читает донесение для Адмиралтейства. Донесение должно было быть доставлено на борт брига «Электра», а затем передано флотскому курьеру, так что к тому времени, как адмирал Шифф сможет его изучить, оно уже полностью устареет.
Кин заглянул в открытые кормовые окна и молча проклял изнуряющую жару. Казалось, она приковала весь корабль к земле, так что даже малейшее движение причиняло дискомфорт.
Болито подписал последнюю страницу там, где указал Йовелл, и вопросительно посмотрел на своего флаг-капитана. «Ну что, Вэл, мы готовы к выходу в море?»
Кин кивнул и тут же почувствовал, как по его позвоночнику скатилась струйка пота.
«Водяные лихтеры отчалили, сэр. Вот только ваш…» Болито встал, словно уколовшись шипом, и подошел к окнам.
«Мой племянник. Он уже должен вернуться на борт».
Он размышлял вслух. Корабль ждал, чтобы сняться с якоря. Шлюпки были подняты, и вся команда собрана. Он пристально смотрел на маленький бриг, который принёс весть о гибели «Спэрроухок». Нейпир, его молодой командир, был бы рад избавиться от ответственности перед другим адмиралом. Его крошечная команда скоро освободится от Болито и поспешит на Антигуа, чтобы передать весть о таинственном убийце, корабле без названия и флага. Болито многое бы отдал, чтобы удержать «Электру», но необходимость распространить весть о неизвестном нападавшем была превыше всего. Другие корабли могли погибнуть таким же образом.
Кин наблюдал, как эмоции сменяли друг друга на лице Болито. Они столько всего видели и пережили вместе, во всех видах боевых действий. Теперь, в мирное время, они столкнулись с чем-то одновременно непонятным и ужасным.
Над головой глухо затопали ноги и раздавались крики: вахтенным на палубе под надзором первого лейтенанта было приказано выполнить какое-то новое задание.
Болито не замечал сочувственного взгляда Кина. Его мысли метались с одного галса на другой, словно он был пленником собственных мыслей. Ждать в Бостоне или плыть в Сан-Фелипе? Это было его решение, как и решение, стоившее Дункану жизни. Кин поговорил с единственным выжившим мичманом, Эвансом, но мало что от него добился. Болито попросил Аллдея поговорить с мальчиком по-своему, и результат оказался поразительным. Аллдей обладал той непринужденной, непринужденной манерой общения с людьми, особенно с такими юнцами, как Эванс, и, судя по рассказам Эванса, Болито смог вновь пережить ту короткую, жестокую встречу, закончившуюся полным уничтожением «Ястреба».
Болито подумал, что удивительно, как такой юноша, как Эванс, ещё не сдался окончательно. Это совсем не поход на войну, где страх смерти — его постоянный спутник. Это было самое первое задание Эванса, его единственное плавание на военном корабле. Он даже не был моряком, а был сыном портного из Кардиффа.
Видеть, как его лучший друг, товарищ-мичман, рухнул на землю, словно зарезанное животное, быть последним, кто говорил со смертельно раненым Дунканом, пока корабль взрывался вокруг него, — это было больше, чем мог выдержать большинство. Возможно, позже, спустя месяцы, шок даст о себе знать.
Оллдей объяснил, как Эванс почувствовал взрыв, когда его лодка уже отплывала от тонущего фрегата.
Пожар в галерее не удалось потушить. Пламя, вероятно, перекинулось на погреб или туалет, так что для многих членов экипажа конец был быстрым, а ужас перед акулами остался позади.
Другой выживший, опытный помощник артиллериста, рассказал Олдэю, что звук выстрелов был более глухим и громким, чем он ожидал. Он подумал, что на судне было гораздо более тяжёлое вооружение, хотя число людей сократилось.
Болито взглянул на восемнадцатифунтовый снаряд возле своего стола. Вероятно, тридцатидвухфунтовый. Но зачем?
Дверь осторожно открылась, и на них заглянул клерк Йовелл.
Болито сказал: «Депеши готовы к отправке».
Какое они вообще имели значение? Он это знал, и Кин тоже. Слова, слова, слова. Факты были столь же очевидны, сколь и жестоки. Он потерял прекрасный корабль с большей частью его команды. А ещё были Дункан и его прелестная вдова. Он был хорошим другом. Храбрым офицером.
Йовелл остался торчать в дверном проеме.
«Почтовый пакетбот подходит к якорю, сэр». Он помедлил. «Из Англии».
Болито уставился на него и был потрясен, увидев беспокойство на круглом лице Йовелла.
Боже мой, он меня боится. Шок ударил его, как кулаком. Он в ужасе, потому что от Белинды может не быть вестей.
Это осознание лишь успокаивало его опасения и сомнения. Он вспомнил, как ещё вчера, ожидая возвращения Адама на борт, Йовелл сказал ему что-то, чтобы успокоить его. Болито взорвался и обрушил на него свирепые проклятия за вмешательство. Однако Болито всегда ненавидел педантов, которые использовали своё звание и власть, чтобы терроризировать подчинённых. И это было слишком просто. Капитан был подобен богу, поэтому адмирал в своих глазах не мог совершить ничего плохого.
Он сказал: «Спасибо, Йовелл. Садись на шлюпку и передай мои донесения на «Электру». И любые письма от наших». Он заметил неуверенность мужчины и добавил: «Тогда сходи к почтальону, ладно? Может, там что-нибудь есть, а?»
Когда клерк собрался уходить, он тихо сказал: «Я плохо с вами обошелся. На то не было причин. Лояльность заслуживает гораздо большего».
Кин наблюдал, как настороженность клерка сменилась благодарностью, и, когда дверь закрылась, он сказал: «Это было очень любезно с вашей стороны, сэр».
Болито заставил себя сесть и стянул рубашку с влажной кожи.
«Я тоже был строг с тобой, Вэл. Прошу прощения».
Кин оценил момент и сказал: «Как ваш флагманский капитан, я имею право предлагать и предупреждать, если возникнет такая необходимость».
— Ну да, — мрачно улыбнулся Болито. — Томас Херрик быстро воспользовался этой свободой, так что высказывайте своё мнение.
Кин пожал плечами. «Вы окружены со всех сторон, сэр. Французы не будут обсуждать с вами Сан-Фелипе, да им это и не нужно, поскольку наши правительства подписали соглашение о его будущем. Американцы не хотят видеть французов у себя на пороге, поскольку это может затруднить их собственную стратегию в любом будущем конфликте. Губернатор острова будет бороться с вами до конца, и я подозреваю, что адмирал Шифф знал это с самого начала. Так чего же нам беспокоиться? Если губернатор откажется подчиниться, мы можем арестовать его и заковать в кандалы». Его тон стал жестче. «Слишком много людей погибло, чтобы его положение было весомым. Лучше мы возьмем управление островом на себя, чем оставим его будущее ему. Он, вероятно, жаждет независимости от короны и будет натравливать одну фракцию на другую, если мы это допустим».
Болито улыбнулся. «Я думал об этом. Но потеря «Спэрроухока» и необоснованное нападение на этот корабль не вписываются в общую картину. Насколько я могу судить, этот корабль был построен в Испании, и всё же Его Католическое Величество не выразил протеста по поводу «Сан-Фелипе». Так что нас ждёт либо попытка переворота, либо пиратство в больших масштабах. Чёрт возьми, Вэл, после всех этих лет войны, с опытом и отчаянием, готовыми играть на столь высоких ставках, найдется предостаточно».
Кин сложил кончики пальцев. «И я знаю, что вы глубоко обеспокоены судьбой своей жены, сэр». Он наблюдал, ожидая, не мелькнет ли в серых глазах Болито проблеск опасности. «Ожидание далось вам нелегко, особенно после пережитого в плену».
Под причалом остановилась лодка, и Болито подошёл к окнам, чтобы осмотреть пассажиров. Но это были лишь несколько зевак — один или два местных торговца, всё ещё пытавшихся торговаться с матросами на верхней палубе.
Адама здесь не было.
Кин прочитал его мысли и сказал: «Он молод, сэр. Возможно, назначение его флаг-лейтенантом было ошибкой».
Болито резко набросился на него: «Браун так и сказал?»
Кин покачал головой. «У меня сложилось собственное мнение. Ваш племянник — прекрасный молодой человек, и я испытываю к нему только симпатию. Вы заботились о нём с самого начала, относились к нему как к сыну».
Болито снова встретился с ним. У него больше не осталось сил бороться. «Это тоже было неправильно?»
Кин грустно улыбнулся. «Конечно, нет, сэр».
Болито прошел мимо кресла и на мгновение положил руку на плечо молодого капитана.
«Но вы совершенно правы. Я не принял его, потому что не хотел этого». Он отмахнулся от протеста Кина. «Я никогда не видел мать Адама, никто не видел. Единственное хорошее, что она сделала, — это отправила его через всю страну в Фалмут, ко мне. Но вы были правы насчёт меня. Я люблю его как сына, но он мне не сын. Его отцом был Хью, мой брат. Возможно, в нём слишком много от Хью…
Кин быстро встал. «На этом и остановимся, сэр. Вы изнуряете себя напрасно. Мы все на вас рассчитываем. Думаю, нас ждут неприятности. Не думаю, что нас бы послали иначе».
Болито налил два бокала кларета и передал один Кину.
«Ты хороший флаг-капитан, Вэл. Мне потребовалась смелость, чтобы сказать это. И это правда. Личные чувства тут не при чём.
Возможно, позже, но сейчас малейшее беспокойство может передаться по этому кораблю. — Он поднёс подзорную трубу к солнечному свету. — И у старой Кэти будет достаточно забот. Она справится без адмирала, который настолько погружён в собственные проблемы, что не может думать ни о чём другом.
Раздался нервный стук в дверь, и вошел Йовелл, не сводя глаз с Болито.
Кин отвернулся, не в силах смотреть, как Болито взял единственное письмо из рук своего клерка.
Он хотел уйти, но, как и клерк, не желал снимать чары.
Болито прочитал короткое письмо, а затем очень аккуратно сложил его.
«Давайте, пожалуйста, пустим корабль в путь. Ветра будет достаточно, чтобы очистить гавань», — он встретил ровный взгляд Кина.
«Письмо от моей сестры из Фалмута. Моей жены… Его губы замерли на её имени, словно испугавшись. Белинда нездорова. Письмо было написано некоторое время назад, когда пакетбот снова причалил к берегу перед Бостоном. Но она знала, что пакетбот отплывает. И хотела дать мне знать, что думает обо мне». Он отвернулся, глаза его вдруг защипало. «Хотя она была слишком больна, чтобы писать».
Кин взглянул на пораженное лицо Йовелла и резко дернул головой.
Когда клерк ушёл, он мягко сказал: «Именно этого я и ожидал от неё, сэр. И именно так вы это и воспринимаете».
Болито посмотрел на него и кивнул. «Спасибо, Вэл. Пожалуйста, оставь меня. Я сейчас поднимусь».
Кин прошел через прилегающую каюту и мимо неподвижного морского часового у внешней сетчатой двери.
Херрик бы знал, что делать. Он чувствовал себя беспомощным, но в то же время был глубоко тронут тем, что Болито поделился с ним своим отчаянием.
Он увидел Олдэя рядом с восемнадцатифунтовым орудием и подал ему знак.
Эллдэй выслушал его, а затем глубоко вздохнул. Кин подумал, что это, кажется, исходит от подошв его ботинок.
Затем Олдэй сказал: «Я пойду на корму, сэр. Ему сейчас нужен друг». Его лицо попыталось ухмыльнуться. «Он, без сомнения, отругает меня за дерзость, но что, чёрт возьми? Он треснет, как неисправный ствол мушкета, если мы это допустим, и это не ошибка».
Кин вышел на залитую полуденным солнцем территорию, поправляя шляпу, когда его лейтенанты и хозяин повернулись к нему.
«Приготовьтесь к отплытию, мистер Кванток. Хочу увидеть, как вы сегодня покажете себя с самой лучшей стороны, ведь за нами наблюдает половина порта».
Пока офицеры спешили на свои места, а помощники боцмана пронзительно перекликались под палубой, Кин легко взбежал по трапу на корму и бросил короткий взгляд на стоявшие на якоре суда, на угол шкентеля на топе мачты.
Затем он взглянул на открытый люк на юте и подумал о человеке под ним.
Он сложил руки рупором. «Мистер Маунтстивен, ваши люди сегодня как калеки».
Он увидел, как лейтенант прикоснулся к своей шляпе и беспокойно покачал головой.
Кин заставил себя очень медленно выдохнуть.
Вот так-то лучше. Он снова стал капитаном.
Негр-конюх вытер руки тряпкой и объявил: «Колесо починено, сэр».
Адам помог девочке подняться на ноги, и вместе они неохотно вышли из тени деревьев и спустились к пыльной дороге.
У экипажа отвалилось колесо, когда он делал поворот на дороге и попал в глубокую колею.
Возникла минутная неловкость: карета накренилась, дверь открылась, открывая вид на дорогу, поднимающуюся им навстречу. И тут, во внезапной тишине, Адам осознал свою неожиданную удачу. То, что могло закончиться травмой и катастрофой, стало идеальным завершением визита.
Когда карета резко остановилась, Адам действовал мгновенно, не задумываясь, лишь бы спасти своего спутника. Когда пыль улеглась, и кучер с конюхом в страхе бросились заглянуть внутрь, Адам обнаружил девушку в своих крепких объятиях, её светлые волосы прижимались к его губам, а сердце колотилось в унисон с его собственным.
На устранение повреждений ушло больше времени, чем ожидалось, но Адам этого почти не заметил. Вместе они гуляли по зелёному лесу, держались за руки, наблюдая за ручьём, и говорили о чём угодно, только не о своих истинных чувствах.
Весь визит в Ньюберипорт был настоящим приключением: Робина и ее отец отвезли Адама в небольшой, уютный дом, и они завороженно наблюдали за ним, пока он ходил по всем комнатам вместе с хозяином, другом семьи, и прикасался к стенам, каминам и одному старому стулу, который всегда стоял в доме.
Робина старалась не плакать, пока он сидел в большом кресле, сжимая руками его изношенные подлокотники, словно не собираясь их отпускать.
Затем он тихо сказал: «Когда-то здесь сидел мой отец, Робина. Мой отец».
Он все еще не мог в это поверить.
Она взяла его под руку и прижалась щекой к его пальто.
«Ты должен идти, Адам. Из-за меня ты и так уже опоздал».
Вместе они вернулись к карете и забрались внутрь.
Когда лошади снова ожили в упряжи, девушка тихо сказала: «Мы скоро будем в Бостоне». Она повернулась и посмотрела ему прямо в глаза. «Можешь поцеловать меня, если хочешь, Адам». Она попыталась смягчить ситуацию, добавив: «Нас здесь никто не увидит. Не стоит, чтобы местные жители думали, что Робина Чейз — дурочка!»
Ее губы были очень нежными, а от нее исходил аромат свежих цветов.
Затем она мягко оттолкнула его и опустила глаза.
«Ну, право же, лейтенант…» Но шутка ускользнула от неё. Она прошептала, задыхаясь: «Это любовь, да?»
Адам улыбнулся, хотя его разум был в замешательстве. «Должно быть, так оно и есть».
Экипаж проехал по булыжной мостовой и оказался на участке старых корабельных бревен.
Несколько человек остановились, чтобы взглянуть на светловолосую девушку и молодого морского офицера, который помогал ей, защищая ее от кареты.
Адам в изумлении уставился на девушку, а затем перевел взгляд на нее.
«Что мне теперь делать, Робина?»
Это было словно обливание холодной водой. Ахатес исчез.
«И вот ты где», — Джонатан Чейз кивнул племяннице и мрачно сказал: «Отплыли вчера. Ваш адмирал был полон решимости за Сан-Фелипе».
Он подумывал рассказать молодому лейтенанту о гибели «Ястреба», но, переводя взгляд с него на племянницу, решил отказаться от этой идеи.
Вместо этого он сказал: «Тебе лучше поехать со мной домой, молодой человек. Завтра я посмотрю, что можно сделать, чтобы организовать для тебя поездку. Ты же не хочешь опоздать на свой корабль, а?»
Он увидел, как их руки соприкоснулись, и понял, что они не услышали ни слова.
Чейз повёл его к своему экипажу, нахмурившись в задумчивости. Племянница была для него зеницей ока, но нужно было смотреть фактам в лицо, как в море, когда решаешь проблему.
Они были замечательной парой, но семья не позволяла этому зайти дальше. Он даже представить себе не мог, о чём думал, когда впервые их познакомил.
Молодой морской офицер, к тому же английский, не имевший особых перспектив, кроме службы на флоте, не подходил Робине Чейз. Поэтому чем скорее он снова найдёт свой корабль, тем лучше.
Болито вышел из тени юта и направился к поручню квартердека. Он заметил любопытные взгляды, брошенные в его сторону матросами с голыми спинами, занятыми бесконечными делами боевого корабля. Даже сейчас они не привыкли к флагману среди них и не могли смириться с тем, что он одевается не в соответствии со своим званием. Как и другие офицеры, Болито носил только рубашку с расстегнутым воротом и бриджи и охотно разделся бы догола, чтобы хоть как-то укрыться от жары, если бы это не противоречило всем правилам.
Он посмотрел на паруса, парус за парусом. Пока что они плотно наполняются, но в любой момент могут упасть, обмякая и бесполезные, как это было большую часть времени с тех пор, как они покинули Бостон.
Болито старался не думать об этом. Почему его сестра Нэнси написала? Действительно ли всё так, как предположил Кин, или она пыталась подготовить его к плохим новостям? Белинда была больна. Возможно, это связано с её прежней жизнью в Индии, когда она ухаживала за больным мужем до его смерти.
Он расхаживал по бледным доскам, отполированным до блеска миллионами босых ног за двадцать один год, что старая Кэти провела в море.
Он попытался отвлечься от мыслей о Фалмуте, но вместо этого они задержались на его племяннике.
Болито больше всего на свете хотел, нуждался в том, чтобы остаться в Бостоне. Ждать хоть весточки от Белинды и вернуть племянника на корабль. Не стоило позволять ему ехать в Ньюберипорт. Возможно, Кин, как и Браун, тоже был прав. Не стоило выбирать кого-то столь близкого, как своего помощника.
Кин пересек палубу и сказал: «Ветер держится ровно, сэр».
Он наблюдал за реакцией Болито. Восемь самых долгих дней, которые он помнил, Кин вёл свой корабль на юг, расправляя каждую нить парусов, чтобы вытянуть из него ещё один узел. Всё равно это был довольно скромный результат, и он догадывался, что Кванток сравнивает его с предыдущим капитаном. Его не волновал суровый первый лейтенант, но он больше осознавал, что Болито ни разу не высказал ни единой критики или жалобы. Он лучше многих знал, что в этих водах ветер никогда не бывает надёжным и редко бывает союзником, когда он больше всего нужен.
Болито посмотрел на развевающийся на мачте вымпел.
«Тогда завтра, Вэл».
«Да, сэр. Мистер Нокер уверяет меня, что к полудню мы будем у Сан-Фелипе, если ветер сохранится», — в его голосе слышалось облегчение.
Болито смотрел на траверз, на ровную зыбь и редкие брызги, когда рыба выпрыгивала на поверхность. Как и Кин, он изучал карты и зарисовки Сан-Фелипе, пока не увидел их во сне. Пятьдесят миль в длину, но менее двадцати миль в ширину в самых широких местах, он был окружен потухшим вулканом и огромной естественной гаванью на южном берегу. Северные подходы были надежно защищены рифами, а к небольшому островку на противоположной стороне примыкал еще один коралловый барьер. Это было грозное место, даже без старой крепости, которая господствовала над подходами к гавани Родни, как называлась якорная стоянка. Здесь было много пресной воды, а богатые урожаи сахарного тростника и кофе представляли собой заманчивую добычу. Болито мысленно согласился с губернатором острова, сэром Хамфри Риверсом, что возвращать это место французам — безумие.
Кин говорил: «Я воспользуюсь господствующим ветром, чтобы подойти к гавани с юго-востока, сэр. Я бы не хотел идти туда под покровом темноты».
Он шутил, но Болито догадывался о его тревоге за свой корабль. Воды вокруг Сан-Фелипе были привычны для бригов и торговых шхун, но линейному кораблю, даже небольшому шестидесятичетырёхтонному, требовалось пространство, чтобы дышать.
Болито сказал: «Я сойду на берег и встречусь с губернатором как можно скорее. Мы знаем, что капитан Дункан был у него на аудиенции».
Он взглянул вперёд, когда мичман Эванс прошёл мимо нескольких членов команды парусного мастера, которые разговаривали с Фурдом, пятым лейтенантом. Мичман обернулся, посмотрел на небольшую группу, а затем поспешил, почти побежал, к ближайшему люку.
Кин объяснил: «Еще один раненый Спарроухока умер, сэр».
Болито кивнул. Ещё один погибший. Друзья парусного мастера зашьют его в старый гамак и выбросят за борт на закате.
«Передайте мичману Эвансу, чтобы он явился к моему клерку для выполнения обязанностей в каюте. Отвлеките его от мыслей о чём-нибудь другом».
Он отошел и начал расхаживать взад и вперед, пока его рубашка не прилипла к коже.
Кин покачал головой. Отвлечься. У Болито и так хватало забот и ответственности на десятерых, но он всё же нашёл время подумать о раненом мичмане.
«Палуба там!»
Кин поднял взгляд и прикрыл глаза рукой от яркого света.
Впередсмотрящий на мачте, расположившийся на насесте среди деревьев, крикнул: «Приземляйтесь с подветренной стороны!»
Кин посмотрел на капитана и ухмыльнулся. «Молодец, мистер Нокер. Мы останемся на прежнем курсе, пока не сможем оценить последний курс».
Нокер хмыкнул. Лицо его священника не выражало ни удовольствия, ни негодования.
Кин взглянул на Болито. Он слышал крик, но не подал виду.
«Я выброшу труп за борт во время последней собачьей вахты, сэр». Кванток был высоким и неуклюжим, но двигался как кошка.
Кин повернулся к нему и постарался не испытывать неприязни к своему старшему лейтенанту.
«Мы похороним его с должными почестями, мистер Кванток. Пусть вахтенные передадут сигнал тревоги на корму в сумерках».
Лейтенант пожал плечами. «Как скажете, сэр. Просто он не был одним из наших…»
Кин увидел, как Йовелл, клерк, уводит маленького мичмана, и резко сказал: «Он был чьим-то, мистер Кванток!»
И когда тени спустились с горизонта и окутали медленно движущееся судно, Ахатес отдала дань уважения погибшим.
Болито надел форму и встал рядом с Кином, который читал несколько строк из молитвенника. Боцманский помощник держал фонарь, чтобы тот мог видеть страницу, хотя Болито подозревал, что тот знает слова наизусть. Он также заметил, что человек с фонарём — тот самый, с которым он разговаривал и который служил на его «Лисандре» на Ниле.
Он посмотрел на темнеющий горизонт, но остров уже исчез. Весь день он медленно поднимался над тёмно-синей линией, обретая очертания, разрастаясь, словно увеличиваясь в размерах.
Кин сказал: «Продолжайте, мистер Рук».
Болито услышал скользящий звук на решетке, а затем всплеск рядом, когда моряк направлялся к морскому дну.
Болито почувствовал дрожь, а затем внезапную боль в раненом бедре, словно насмешку, напоминание.
Королевский морской пехотинец уже сворачивал погребальный флаг, матросы расходились по своим каютам. Вахтенный офицер с нетерпением ждал возможности передать эстафету своему преемнику и присоединиться к товарищам в кают-компании. Как всегда, корабельная рутина снова вошла в свои права.
Но Болито представил себе, как жалкая кучка людей идёт ко дну вслед за Ахатесом. Он слышал комментарий первого лейтенанта и гневный ответ Кина.
Не один из наших.
«В следующий раз, — с горечью подумал он, — так и будет».
Небо над Массачусетским заливом выглядело более суровым, чем когда-либо с тех пор, как «Ахатес» впервые встал на якорь.
Когда Адам стоял с небольшой группой на причале, он заметил, что на палубе нескольких кораблей в гавани работали люди, как будто они ожидали шторма.
Джонатан Чейз потер подбородок и прищурился, глядя на быстро движущиеся облака.
«Извините, что тороплю вас, лейтенант, но лучше всего воспользоваться приливом, пока не испортилась погода. Он не продержится дольше нескольких часов».
Адам повернулся к девушке, чьи волосы в угасающем свете казались серебряными.
Он сказал: «Вы были так любезны, что нашли мне судно, сэр». Но его сердце и глаза говорили другое.
Она взяла его под руку, и они посмотрели на маленькую бригантину, которая уже сильно качалась, её неплотно стянутые паруса надулись и барабанили на горячем ветру. Её звали «Вивид», и Адам решил, что Чейзу просто повезло, что он нашёл капитана, готового пройти около тысячи четырёхсот миль до Сан-Фелипе.
Девушка яростно прошептала: «Не уходи, Адам. В этом нет необходимости. Ты можешь остаться с нами, пока…» Она посмотрела на него с мольбой и вызовом. «Мой дядя найдёт тебе работу». Она ещё крепче сжала его руку. «Тогда ты будешь как твой отец».
Чейз хрипло сказал: «Вот и лодка. Я распорядился доставить ваше снаряжение и кое-какие предметы роскоши, которые нужно отвезти обратно на корабль. Передайте дяде мои наилучшие пожелания». Он говорил быстро, словно хотел ускорить момент отплытия.
Адам наклонил голову и поцеловал её. Он почувствовал влагу на её коже. Брызги или слёзы — он не знал. Он знал, что любит её больше всего на свете. Что он точно так же потеряет её. Он чувствовал, будто его разрывают на части. В аду.
Маленькая лодка скрежетнула бортом, и хриплый голос крикнул: «Прыгай, лейтенант! Не время мешкать!»
Адам надёрнул шляпу на голову и послушался. Лодка была старая и потрёпанная, но гребцы были достаточно ловкими.
Он посмотрел назад, когда лодка отплывала от свай, и увидел, что она наблюдает за ним; ее лицо и поднятая рука казались очень бледными на фоне земли.
Я вернусь.
Он стиснул зубы, когда брызги перекатились через планширь, и рулевой лодки резко сказал: «Эй, приготовьтесь!»
Бригантина качалась прямо над судном, обе ее мачты закручивались спиралью, когда она рвала якорный канат.
Адам был почти рад резкости матроса. Он не нуждался в вежливости. Они делали это ради денег Чейза, а не из уважения к иностранному офицеру.
Он вскарабкался по склону и упал бы головой вперед, если бы из тени не появился крупный мужчина и не схватил его за руку, чтобы поддержать.
Адам заметил, что мужчина сильно хромает, и, собираясь поблагодарить его, с удивлением обнаружил, что у него только одна нога. Но его авторитет не вызывал сомнений, когда он кричал своим людям, чтобы те работали над кабестаном.
«Спуститесь, пожалуйста».
У него был сильный голос с лёгким колониальным акцентом, совсем не похожий на бостонцев. Он уже похромал было к своей небольшой команде, но замешкался и вернулся.
«Не могли бы вы снять шляпу?»
Когда Адам снял его и его волосы развевались на ветру, хозяин Яркого кивнул, весьма удовлетворенный.
«Я так и думал. Как только увидел тебя». Он протёр руку о куртку и протянул её ему. «Меня зовут Джетро Тиррелл. Добро пожаловать на борт моего скромного корабля».
Адам уставился на него. «Ты знал моего отца?»
Человек по имени Тиррелл запрокинул голову и рассмеялся.
«Нет, чёрт возьми! Но я знал Ричарда Болито». Он захромал прочь и добавил через плечо: «Юсетер был его первым лейтенантом, представляешь?»
Адам на ощупь пробрался на корму к крошечному трапу, совершенно озадаченный.
«Неважно, кто распоряжается судьбой «Яркого», — подумал он. — Он увозит его от Робины. Первой любви всей его жизни».
7. Начать войну

«Вход в гавань Родни узкий, сэр. Ширина не больше мили». Кин опустил подзорную трубу и поджал губы. «Удачно расположенная батарея может сдержать целый флот».
Болито перешел на противоположную сторону квартердека, чтобы его обзор на остров не закрывали ванты и такелаж.
За ночь они продвинулись лучше, и теперь, когда утренний солнечный свет высветил огромную пирамиду потухшего вулкана, он мог оценить ее размеры и изрезанность береговой линии острова.
Рулевой крикнул: «Нор-вест на запад, сэр». И Нокер хмыкнул в знак подтверждения.
Кин взглянул на мачтовый шкентель. Он был направлен в сторону левого борта, почти не дрогнув. Ветер всё ещё держался.
Болито чувствовал, как работает разум Кина, пока его корабль осторожно направлялся к выдающемуся мысу.
Ветер должен был вынести их прямо под защиту гавани. Но они находились на подветренном берегу, поэтому требовалась максимальная осторожность. С рассветом Кин отправил двух хороших лотовых вперёд к цепям, и их регулярный крик «Нет дна, сэр!» предупредил об опасности.
Морское дно имело очень крутой уклон, но как только они поравнялись с небольшим островком у южной оконечности мыса, там оказались рифы, готовые сорвать киль, если бы судно потеряло управление.
«Возьмите курс вперед, мистер Кванток». Кин говорил спокойно, но его взгляд блуждал по сторонам, когда он наблюдал, как напрягаются под ветром марсели. «Палуба!»
Болито сцепил руки за спиной, когда впередсмотрящий крикнул вниз: «У входа заграждение, сэр!»
Кин уставился на него. «О чем, черт возьми, они думают?»
Болито резко сказал: «Отправьте офицера наверх. Затем приготовьтесь к якорной стоянке».
«Но…» — протест Кина оборвался на этом слове. Он знал, что Болито прекрасно всё понял. Стоять на якоре у подветренного берега в глубокой воде было чревато катастрофой. Если ветер поднимется, «Ахатес» может утащить якорь и беспомощно напороться на скрытый коралл.
Болито сделал несколько шагов, размышляя над этим, решив не смотреть, как лейтенант лихорадочно карабкается к мачте.
Губернатор мог бы разумно поступить так, как ему заблагорассудится, чтобы защитить остров. Возможно, на него уже напали, и он уберёт бон, когда Ахатес будет опознан. Он тут же отверг эту идею. Корабль прослужил в этих водах большую часть своей жизни. Его легко опознать раньше любого другого судна.
Лейтенант, поднявшийся наверх, чтобы присоединиться к наблюдателям, крикнул: «Бон — это линия пришвартованных судов, сэр!»
Он был одним из младших офицеров, недавно получивших повышение из мичманов, и обладал пронзительным, почти девичьим голосом, так что несколько матросов на квартердеке ухмыльнулись и подтолкнули друг друга локтями, пока их не заставил замолчать рев Квантока.
Кин с щелчком закрыл телескоп. «Приготовиться к подъёму. Взять брасы. Якорная команда на нос по двойной скорости!»
Молодой лейтенант снова крикнул: «Приближается ял, сэр!»
Кин посмотрел на Болито, в его глазах читалась тревога. Болито коротко сказал: «Тогда на якорь». «Руль под ветер! Приготовьтесь, мистер Кванток!»
Реи шумно раскачивались, когда их поворачивали навстречу ветру, парусина стучала и гремела, когда ее снимали с корабля.
'Отпустить!'
Якорь с силой ударился о море, взметнув брызги высоко над носовой частью, в то время как Рук, боцман и лейтенант на баке выглядывали за борт. В это же время марсовые матросы работали на палубе, убирая паруса и ослабляя натяжение якорного каната, который продолжал уходить в глубокую воду.
«Все в порядке, сэр!»
Кин кивнул, но пробормотал: «Чертовы ублюдки!»
Ял медленно отплывал от берега, лавируя из стороны в сторону и приближаясь к стоящему на якоре двухпалубному судну.
Вахтенный мичман сказал: «На борту есть кто-то вроде офицера, сэр».
Капитан морской пехоты Дьюар спросил: «Бортовой, сэр?»
Кин сердито посмотрел на него. «После того, как он отказал моему кораблю в проходе? Пусть лучше попадёт в ад!»
Загорелые паруса ялика были свернуты, и, когда он скользил по причалу «Ачата», Болито сказал: «Я приму его в каюте». Он направился на корму, не в силах смотреть на гнев и унижение Кина.
Казалось, прошла целая вечность, прежде чем гостя доставили в каюту, и Болито задумался, что мог бы сделать Нельсон в таких обстоятельствах.
Он не мог винить островитян, но и не мог одобрить их поведение.
Дверь открыл Йовелл, и Болито взглянул на своего гостя, направлявшегося к центру каюты. Он был, несомненно, одет в форму: синюю тунику и белые брюки, а на начищенном до блеска поясе висели меч и пистолет. Болито подумал, что ему около тридцати, и в его речи слышался лёгкий акцент жителя Западной Англии. Девонский, решил он, как и его клерк.
«Я передал сообщение от губернатора».
Кин, следовавший за ним на корму, резко бросил: «Когда будете разговаривать с вице-адмиралом, говорите «сэр»!»
Болито сказал: «А как вас зовут, могу я спросить?»
Мужчина сердито взглянул на Кина. «Капитан Мастерс из ополчения Сан-Фелипе». Он с трудом сглотнул. «Сэр».
«Что ж, капитан Мастерс, прежде чем кто-либо из нас скажет что-то, от чего нельзя будет отказаться, позвольте мне объяснить мои намерения».
Мужчина начал обретать уверенность и прервал его: «Губернатор поручил мне передать вам, что заграждение останется на месте до завершения всех переговоров. После этого…»
Болито тихо сказал: «После этого, как вы выразились, вас это не беспокоит. Но как я могу увидеть губернатора, если моему кораблю не дают войти?»
«Я отвезу вас в ял». Он увидел, как Кин сделал шаг вперед, и быстро добавил: «Сэр».
«Понятно. Теперь я расскажу вам, капитан Мастерс из ополчения Сан-Фелипе. Я схожу на берег на своей барже и передам губернатору письменное решение правительства Его Величества».
Мастерс сказал: «Он этого не примет!»
Болито посмотрел на Кина. «Пусть моя баржа подплывет к борту».
Он увидел, как на лице Кина зарождается протест. Прямо как у Томаса Херрика.
Мастерс настаивал: «Тогда я покажу путь».
«Нет. Вы арестованы. Любой акт неповиновения будет сурово наказан, и вас повесят. Ясно выразился?»
Болито видел, как его спокойные слова поразили цель, словно пистолетные выстрелы. Мастерс, вероятно, привык к издевательствам над рабами на плантациях, и внезапная перемена в судьбе лишила его дара речи.
Кин рявкнул: «Уберите это оружие!» Он повысил голос: «Сержант Сакстон, возьмите этого человека под контроль!»
Мастерс ахнул, когда Королевский морской пехотинец вытащил шпагу и пистолет, и воскликнул: «Ваши угрозы меня не пугают, адмирал!»
Болито встал и подошёл к кормовым окнам. Множество глаз будут наблюдать за кораблём из крепости, ожидая, что произойдёт. Губернатор может открыть огонь по его барже или даже взять его в заложники, пока…
Он остановил свои беспорядочные мысли и холодно сказал: «Тогда так и должно быть».
Когда он обернулся, Мастерса уже увели, и он услышал выкрики команд, когда вооруженные морские пехотинцы взяли под контроль ял.
Кин с тревогой спросил: «Позвольте мне протаранить боны, сэр? А потом мы войдем в гавань, как и планировалось, и разгребем мятежную сволочь заодно!»
Болито с нежностью посмотрел на него. «На это уйдёт целый день, а может, и гораздо больше. Даже если вам это удастся, это будет стоить многих жизней, а если ветер неожиданно поднимется, вам придётся выйти из боя и уйти от берега, снова мимо той батареи».
Кин, казалось, смирился. «Кто из офицеров будет вашим помощником, сэр? Думаю, мне следует пойти с вами».
Болито улыбнулся, внезапно почувствовав облегчение от того, что ожидание закончилось, каким бы ни был исход.
«Что, оставить командование? Когда мы оба во власти Риверса, кто знает, что может случиться!» Он смягчился, увидев удручённое выражение лица Кина. «Младший лейтенант и, э-э… мичман, мистер Эванс. Их будет достаточно».
Оззард снял старый меч со стойки, но Болито сказал: «Нет. Другой».
Если сегодня что-то пойдёт не так, меч будет здесь, для Адама. По их взглядам он понял, что они оба догадались о причине.
На палубе солнце уже поднялось над вулканом, и палуба уже раскалилась, как кирпичи в печи. Сухая, как трут, с просмолённым такелажем и парусами, которые вспыхнули бы, как факелы, если бы островная батарея использовала кипящие ядра. Даже с обычными ядрами грамотно расположенная батарея была более чем способна справиться с тихоходным судном в пределах гавани.
Он видел, как Олдэй мрачно наблюдает за ним, а также любопытные взгляды моряков и морских пехотинцев на трапах.
Он замешкался у входного окна и посмотрел на Кина.
«Если я не прав, — он увидел, как сжались челюсти капитана. — Или я упаду сегодня, обещай мне, что напишешь Белинде. Постарайся объяснить».
Кин кивнул и выпалил: «Если они поднимут на вас хоть одну руку, сэр…»
«Ты сделаешь, как я приказал, Вэл. Ни больше, ни меньше».
Он приложил шляпу к квартердеку и спустился в ожидавшую его баржу.
Он обнаружил Тревенена, шестого лейтенанта, и мичмана Эванса уже сидевшими на корме, и сказал: «Прекрасный день, джентльмены».
Тревенен сиял от неожиданной чести стать временным помощником адмирала, а вот Эванс, напротив, огляделся вокруг, его глаза были темными и пустыми.
Эллдэй пробормотал: «Это бесполезно, сэр».
Болито устроился поудобнее и взглянул на ожидающих баржников.
«Разговоры об этом не помогут».
Олдэй вздохнул. Теперь он уже распознал все признаки.
«Отвали! Всем дорогу!»
Болито быстро взглянул назад и увидел, что корабль удаляется, лица у входа сливаются и теряют индивидуальность.
Он оглядел своих спутников. Самый младший лейтенант корабля и тринадцатилетний мичман вряд ли соответствовали ожиданиям губернатора. Но, как и в случае с семейным мечом, он не собирался рисковать. Если дела пойдут совсем плохо, Кину понадобятся все опытные офицеры и матросы, которых он сможет найти.
Когда баржа погрузилась в прибрежную волну, Болито услышал звон металла и понял, что под каждой банкой в пределах легкой досягаемости сложены абордажные сабли и пистолеты.
Он взглянул на бесстрастное лицо Олдэя, и на мгновение их взгляды встретились.
«Слова не нужны, — подумал он. — У Эллдэя уже были свои планы».
Лейтенант нервно сказал: «Вот и другой остров, сэр».
Болито прикрыл глаза от солнца и осмотрел горбатый островок. Он был безлесным, но вокруг каменной миссии и хозяйственных построек росла обильная растительность. Там была полоска белого пляжа, и он увидел несколько лодок, вытащенных из прибоя. Монахи, священники или кто бы они ни были, им приходилось ловить рыбу и возделывать землю, а также молиться, подумал он.
Он обратил внимание на заграждение. Лихтеры и старые корпуса были пришвартованы посреди входа, в канале, который должен был использовать «Ахатес» и любой корабль такого размера. Он посмотрел на крепость. Она оказалась больше, чем он ожидал, с отвесным обрывом со стороны моря, на который невозможно было взобраться, и который был неуязвим для двадцатичетырехфунтовых орудий.
Он увидел бледные дома на дальней стороне гавани. Он криво улыбнулся. Джорджтаун, маленькое королевство Риверса. На якоре стояло несколько судов, в основном торговые и рыболовецкие.
Олдэй процедил сквозь зубы: «Вооруженные люди на заграждении, сэр».
Болито кивнул: «Направляйтесь к правому борту входа».
Он на мгновение обернулся, чтобы увидеть корабль, но он был скрыт отрогом мыса. Над землей виднелись лишь верхушки мачт и брам-реи «Ахата», словно их там и вкопали.
Рядом с ним Эванс поерзал на скамье, и его пальцы внезапно сомкнулись на кинжале. «Это как иголкой остановить разъярённого быка», — подумал Болито.
Он сказал: «Я взял тебя с собой на случай, если ты что-то вспомнишь».
Мальчик посмотрел на него и тихо ответил: «Знаю, сэр». Его взгляд скользнул за самодельный бон к центру гавани, но больше он ничего не сказал.
Болито догадался, что Эванс видит свой корабль «Спэрроухок», стоящий под пушками крепости. Корабль короля, его дом, начало карьеры, друзья, такие же, как тот другой мичман, которого сбили. Но что-то, что угодно, могло всколыхнуть его память. Больше у них не было никакой информации.
Эллдэй напрягся при резком выстреле мушкета, а Болито увидел, как пуля пронеслась по воде, словно рыба, прежде чем упасть на траверз.
Он сказал: «Не сбавляй темп. Продолжай тянуть».
Его спокойный тон успокоил баржников, которые, стоя спиной к стреле, должно быть, ожидали следующего выстрела, который должен был поразить их.
Болито расправил плечи. Его треуголка и яркие эполеты стали бы отличной приметой для любого меткого стрелка, подумал он.
Но выстрелов больше не было, и когда баржа проплыла мимо конца заграждения, он увидел группы мужчин, пристально глядящих на них. Все были вооружены, и один из них угрожающе погрозил мушкетом угрюмым матросам.
Пути назад уже не было. Спасения не было.
Болито наблюдал за группой людей на причале под крепостью. Внезапно показалось, что они находятся очень далеко от тихого кабинета сэра Хейворда Шиффа в Адмиралтействе, где этот момент был предсказан.
Болито не был уверен, чего ожидал от губернатора Сан-Фелипе, но сэр Хамфри Риверс был явно не тем. Он был высоким, крепкого телосложения, с лицом, раскрасневшимся от климата и выпивки, подумал Болито. Но он встретил Болито с веселой, широкой улыбкой и сразу же проводил его в прохладную тень крепости.
Проходя через дверь с гвоздиками в коридор, преображённый коврами и несколькими картинами, Риверс бросил через плечо: «Надеюсь, вы посетите мой дом позже. Но я догадался, что вы будете рады уладить все вопросы, а?»
Болито увидел, как открылась еще одна дверь, и негр-лакей в парике поклонился, когда они проходили мимо него.
Риверс вытер лицо шелковым платком и с некоторым весельем посмотрел на лейтенанта Тревенена и маленького мичмана.
«Боже мой, Болито, у тебя есть отряд мальчиков, готовых исполнять поручения Адмиралтейства?»
Он щелкнул пальцами, и другой лакей бесшумно шагнул вперед с подносом, полным кубков.
Риверс сухо улыбнулся. «Может быть, ваши юные товарищи захотят удалиться?»
«Согласен». Не было смысла привлекать остальных.
Затем Болито сказал: «Знаете, почему я здесь, сэр Хамфри?»
Риверс устроился на стуле и критически осмотрел свой кубок.
«Конечно. Все так делают. Знаете, что я об этом думаю?» Он усмехнулся и сделал большой глоток. «Прошу прощения за неудобства, связанные с бумом, но это необходимо». Он, казалось, вспомнил, что Мастерс не вернулся с Болито, и резко спросил: «Где мой капитан ополчения?»
«На борту «Ахатеса», сэр Хамфри».
«Понятно». Он опустил кубок, чтобы его наполнили. «По всем признакам, ветер усиливается. Вы знаете по собственному опыту, что даже в это время года он может быть свирепым. Не стоит оставлять ваш, э-э, флагманский корабль так близко к берегу при таких обстоятельствах».
Болито отпил вина. Странно, что он чувствовал себя таким спокойным. Риверс всё продумал. Где кораблю придётся остановиться, если гавань останется закрытой.
Риверс пристально смотрел на него. «Давайте посмотрим фактам в лицо. Ваш корабль не может оставаться там бесконечно. Скоро вам придётся взвешиваться. Вы можете нормировать воду, пока люди не созреют для мятежа, вы можете даже ждать помощи, которая может так и не прийти. Или вы можете составить новое соглашение здесь и сейчас. Я останусь губернатором и возьму на себя полную ответственность за благоустройство и оборону острова».
И прибыль, подумал Болито.
Риверс с трудом поднялся и подошел к окну.
«Это место неприступно. Ты должен это знать. Американцы помогут мне, если понадобится. Я не позволю, чтобы «Лягушки» подняли здесь свой флаг. Я так и сказал твоему нахальному капитану фрегата».
«Sparrowhauk» затонул вскоре после того, как отплыл отсюда».
Он увидел раскрасневшееся лицо Риверса и понял, что для него это стало полной неожиданностью.
«Утонул? Что ты говоришь?»
«На неё напал более крупный военный корабль, и её унесло к чертям, не дав ни шанса на защиту, ни возможности противостоять ему. Так что, видите ли, сэр Хамфри, есть и другие, помимо французов, кто заинтересован в будущем острова».
Риверс опрокинул вино и отвернулся, чтобы скрыть свое замешательство.
«Не верю. Скорее всего, пират, в этих водах их полно. Учитывая, что королевский флот почти полностью сокращён, это неудивительно».
«Я хочу вам кое-что показать». Риверс чуть не бросил пустой кубок и, задыхаясь, пошёл к другой двери в дальнем конце зала. Лакей метнулся вперёд, словно рыба-лоцман, чтобы открыть её.
За дверью исчезли ковры и удобные кресла. Длинная каменная стена с бойницами и линия тяжёлой артиллерии смотрели на воду. Власть Риверса.
Риверс подошел к крайней пушке и с чем-то вроде привязанности положил руку на ее округлый ствол.
«Вот, посмотри, Болито».
Он отступил в сторону, и Болито ощутил его силу. Внезапно его охватило отвращение к этому человеку, которому было плевать ни на Дункана, ни на кого-либо ещё.
Он наклонился, всмотрелся вдоль чёрного ствола и увидел, что орудие стоит на линии швартовных буёв. К одному из них была привязана его баржа. Он даже увидел, как Олдэй приподнялся, чтобы прикрыть глаза и полюбоваться крепостью.
Риверс мягко добавил: «Там был Спэрроухок. Я мог бы потопить его так же легко, как и твою лодку».
Болито встал и спокойно посмотрел на него. «Вы сами были флагманом, сэр Хамфри. Вы знаете, что флот никогда не успокоится...
Риверс фыркнул: «Выбора не было. Понести огромные потери, чтобы помочь французам? Даже парламент не был бы настолько глуп!»
Болито снова взглянул на якорную стоянку. Вода рябила, словно оловянная глина. Ветер неуклонно крепчал, и он видел, как флаги развеваются на пришвартованных судах. Но они были в безопасности. Ахатес — нет.
Он сказал: «Я вернусь на свой корабль». Он не скрывал своего презрения. «Если вы не хотите задержать и меня?»
«Нет соглашения, Болито?»
«Не пытайтесь обмануть меня, сэр Хамфри. Вы знали, что я не потерплю измены».
Риверс улыбнулся. «Не то что некоторые в твоей семье, да?»
Болито взял шляпу у лакея. Он сделал это медленно, чтобы дать себе время совладать с гневом. Хорошо, что Адам был в другом месте. Столь грубое оскорбление отца заставило бы его выхватить меч, и стражники Риверса покончили бы с этим здесь и сейчас.
Он сказал: «Это было дёшево, но не совсем неожиданно».
Риверс сел и снова вытер лицо. Он не мог скрыть своего волнения и радости от победы.
Болито подошел к двери и увидел мичмана Эванса, стоящего в одиночестве возле открытого окна.
Риверс сказал: «Я взял на себя смелость задержать молодого лейтенанта до тех пор, пока не вернутся моя лодка и люди».
Болито серьёзно кивнул. «Как пожелаете».
Риверс выглядел разочарованным. «У вас ещё есть время передумать».
Болито указал на Эванса и ответил: «Вы сами говорили, сэр Хамфри, что эти воды кишат пиратами. Кажется, я только что разговаривал с одним из них».
Он резко повернулся на каблуках и вошел в дверь, ожидая выстрела или внезапного вызова.
Эвансу пришлось почти бежать, чтобы поспеть за ним.
Болито рявкнул: «Подайте сигнал барже».
Он почувствовал горячий ветер на щеке, увидел в небе угрозу. Нужно действовать разумно, подумал он. Выбора не было. По крайней мере, для него.
Эллдей с благодарностью наблюдал, как Болито и мичман забрались в шлюпку и пробормотали: «Вот и все, сэр».
Болито наблюдал, как лопасти вёсел погружаются в воду, и сказал: «Лёгкий взмах, пожалуйста». Мысли его кружились от безотлагательности действий, но Риверс ни при каких обстоятельствах не должен был заподозрить его намерений.
Оказавшись в большой каюте, Болито бросил свой расшитый золотом плащ Оззарду и наблюдал, как Кин, Кванток и два офицера Королевской морской пехоты входят в каюту под предводительством Йовелла.
«Я намерен атаковать, капитан Кин». Болито удивился, что бокал вина, который только что дал ему Оззард, не разлетелся у него в руках.
Кин сказал: «Мистер Нокер сомневается в нашей безопасности, сэр. Ветер…»
«Он устойчивый?»
Кванток произнёс своим твёрдым голосом: «Подъём по часам, сэр». «Я не об этом спрашивал. Стабильно?» Кин выглядел обеспокоенным. «Да, сэр».
«Очень хорошо. Так что будьте готовы к выходу в море». Он увидел, как внезапное облегчение Кина исчезло, и добавил: «А потом впередсмотрящие Риверса подумают, что мы уходим».
«При всем уважении, сэр, ни один здравомыслящий человек не поверит в обратное. Мы наверняка снимемся с якоря, если останемся».
Болито улыбнулся ему. «Помнишь Копенгаген, Вэл?»
Кин кивнул, его лицо побледнело. «Согласен, сэр. Значит, вы собираетесь атаковать в темноте?» — в его голосе звучало недоверие.
«Да. Я знаю, как установлена батарея на входе и главной якорной стоянке. Риверс был так любезен, что показал мне, хотя, думаю, у него были другие причины».
Что с ним происходит? Это может закончиться полной катастрофой, и, вероятно, закончится. Помните Копенгаген? — спросил он Кина. Здесь всё было совсем не так. Там был целый флот, и у них был Нельсон.
Разница была колоссальной. Если он потеряет корабль, это будет означать лишь одно: дорогостоящая неудача, которая, если он выживет, закончится военным трибуналом и разобьёт сердце Белинды.
Но, несмотря на ужасный риск, он на самом деле ликовал, безумие струилось по его телу, как ледяная вода.
Кин прочистил горло и взглянул на других офицеров.
«Хорошо, сэр».
Болито отвернулся. Кин принял приказ. Прав он или нет, он будет следовать ему хоть в ад.
Болито заставил себя улыбнуться, но его губы казались напряженными и нереальными.
«В сумерках мы отправим Мастерса и его ял в гавань для обмена с мистером Тревененом».
Кин покачал головой. «Я совсем забыл о нём».
Болито посмотрел на двух морских пехотинцев. «И это произойдёт, когда вы вступите в игру».
Это был вопрос идеального момента и удачи, как всегда утверждал Херрик. Кин считал безумием или тщеславием скрывать своё поражение от сэра Хамфри Риверса.
Это был их единственный шанс. Риверс считал себя в безопасности при таких шансах.
Вероятно, именно в этот момент он стоял на крепостной стене, представляя себе спор и отчаяние, которые он сеял среди них.
Он кратко обрисовал свой план действий и увидел, как меняются выражения их лиц, как они сомневаются и неуверенно реагируют. Но было и то же волнение. Даже Кванток, который говорил очень мало, казался заворожённым.
Болито тихо сказал: «Вести войну трудно, джентльмены, как вы все знаете. Но, кажется, гораздо легче её начать».
Они вышли, чтобы поговорить со своими подчиненными, а Болито сел за стол, занеся ручку над бумагой.
Позже времени может не быть, и он хотел, чтобы она знала его мысли, так же, как она пыталась передать ему свои наилучшие пожелания.
Наверху глухо застучали ноги и заскрипели такелажники, когда его баржу поднимали на ярус.
А что, если он ошибся? Риверс был прав, говоря, что остров неприступен.
Он попытался выбросить из головы новую неопределенность и написал: «Моя дорогая Белинда…»
Затем он намеренно сложил бумагу и положил её в ящик. Если его убьют, она скоро узнает. Не было смысла бередить рану письмом, которое могло прийти к ней через несколько месяцев.
Эллдэй вошел в каюту и остановился, наблюдая за ним, наклонившись к сетчатой двери, пока корабль беспокойно покачивался на ветру.
Олдэй прямо сказал: «В атаку, сэр».
Болито кивнул. «Да. Ты сделал, как я просил?»
Несмотря на всю серьезность момента, Эллдэй вынужден был улыбаться.
«Да, сэр, мы тащили лодку с поводком и швартовом до самых швартовных буев. Она коснулась дна всего один раз, и места для старой Кэти предостаточно, как только она уютно устроится внутри». Он с восхищением покачал головой. «С таким количеством других забот я не понимаю, как вы до этого додумались, и это не ошибка!»
Болито сказал: «Налей нам по бокалу бренди, Эллдей».
Он наблюдал за мощным кулаком мужчины, пока тот наполнял два кубка, и ждал, пока палуба осядет.
Олдэй добавил, подумав: «Может быть, именно так и становятся адмиралами, зная такие вещи, сэр?»
Вахтенный офицер прекратил свои прогулки по юту, услышав смех, доносившийся из светового люка.
Это будет его первое действие в звании лейтенанта. Он чувствовал, как железные пальцы страха впиваются ему в живот, пока Кванток объяснял, что нужно делать.
Но услышав, как их вице-адмирал смеется вместе со своим рулевым, он придал себе новые силы и продолжил свой путь.
8. Вера

Болито бросил последний взгляд в кормовые окна, прежде чем Оззард плотно закрепил их и закрыл защитные ставни. «Ахатес» сильно кидал якорный якорь, и Болито догадался, что Кин удвоил вахту на якоре, заметив первые признаки его провисания.
Еще должен был быть день, но низкие, грозные облака и кружащаяся пена сомкнулись вокруг корабля, словно ранние сумерки.
Он не мог больше ждать. Он не осмеливался.
Когда кабина была запечатана, Болито почувствовал, как воздух обжигает его, словно пар, и за считанные секунды покрылся потом.
Раздался стук в дверь, и голос Кина что-то пробормотал кому-то. Он пришёл точно вовремя. Наверное, с нетерпением ждал этого момента.
Болито кивнул ему: «Тогда давай об этом и поговорим».
На заднем плане он увидел невольного заложника в окружении капрала корабля и Чёрного Джо Лэнгтри, грозного оружейника Ахата. У последнего были гротескные чёрные брови и, несмотря на годы службы в море, пепельно-серое лицо. Скорее, он напоминал палача, подумал Болито.
«Что ж, капитан Мастерс, вы сейчас же нас покинете». Он видел, как в глазах мужчины снова загорелся блеск. Он твёрдо верил в своего хозяина и, возможно, поспешил бы бросить слова Болито ему в лицо. Но нельзя было терять времени.
Ял ждёт, чтобы отчалить и доставить вас обратно в гавань. Болито поднял руки и увидел, как взгляд Мастерса метнулся к изогнутому ангару, который Олдэй ловко прикрепил к поясу. «Боюсь, на этот раз там будет другой экипаж, но вы проведёте нас мимо заграждения».
Он видел, как его слова затронули струну в сознании Мастерса.
«Но, но…»
«Губернатор действовал незаконно. Я намерен взять остров под контроль, и чтобы сделать это с минимальными потерями, вы проведете нас через вход». Он отсчитал секунды, прежде чем тихо добавить: «Что будет с Риверсом, будет зависеть от других. Но если вы попытаетесь поднять тревогу, вас убьют. Если вы предадите нас каким-либо другим образом, я расценю это как измену Короне. Вы знаете, что это будет означать».
Он поправил вешалку на поясе, испытывая отвращение при виде ошеломленного лица мужчины и при виде своего собственного жестокого средства.
Затем он подумал о Дункане и остальных и сказал: «Посадите его на борт яла. Я последую за ними».
Он посмотрел на Кина. «Это единственный выход. Ты должен командовать кораблём».
Они оба взглянули вверх, когда ветер завыл сквозь ванты и вытяжки, словно издеваясь.
«Ваш первый лейтенант — отличный моряк, но на берегу он иногда слишком груб с людьми, кто знает? А у нас нет права на ошибку».
Он перевёл взгляд с Кина на Олдэя. Друзья. Товарищи. Нас осталось так мало.
«Тебе, Оллдей, досталась самая опасная часть. Ты спустишь баржу со стороны моря. Сейчас её не видно из крепости».
Эллдэй упрямо посмотрел на него. «Я знаю, что делать, сэр. Проведите лодку мимо причала и зажгите маяк».
«Трудно просить об этом. Если мы потерпим неудачу, вас отключат».
Олдэй хмыкнул: «Я бы лучше остался с вами, сэр. Это моё право, моё место».
Болито схватил его за руку и попытался скрыть свои эмоции.
«Без этого маяка у «Ахатеса» нет шансов войти в гавань. Нет шансов избежать посадки на мель при таком ветре».
И ты будешь со мной, старый друг. Не заблуждайся.
Кин сказал: «Я всё ещё верю…» Затем он закрыл рот и печально усмехнулся. «Но дело сделано». Он расстегнул рубашку и коснулся меча. «Риверс, возможно, удивлён, но это не идёт ни в какое сравнение с моими собственными чувствами!»
Он кивнул Олдэю и вышел из каюты, громко отдавая приказы.
Болито взял пистолет и заткнул его за пояс. Имело ли значение, что атаку возглавит Кванток? В глубине души он знал, что имеет. Людям, которым было суждено встретить смерть, сражаясь за дело, которого они не понимали, а если и понимали, то, возможно, испытывали к врагу большее сочувствие, нужно было увидеть его там. Увидеть, как он умирает, или разделить ту участь, на которую он их обрек.
Эллдэй последовал за ним из каюты, тяжело дыша, когда он нырнул под потолочные балки. Вокруг них, в полумраке, полуголые матросы уже стояли у орудий, а внизу, на палубе, матросы уже приготовились к бою, и лейтенанты и уорент-офицеры почти не издавали ни звука, ни выкрикивали приказы.
На шканцах ещё несколько фигур стояли тёмными группами или шатались под горячим ветром. Он ощущался как раскалённый песок, а его брызги были такими сильными, что могли ослепить человека.
Болито наклонил голову, чтобы посмотреть на бьющийся парус, который рябил и гудел о рангоут. Освободившись, корабль будет как дикий зверь. Хороший парусник, говорили они. Ей нужно было быть и тем, и другим.
Скрипели снасти, и он услышал, как баржу спускают по борту. Хотя он и скрывался в зловещем мраке, он почти чувствовал негодование Эллдея, его тревогу, когда тот снова расстался с ним, с его особым местом в мире.
Кин крикнул: «Удачи, сэр!»
Они быстро обнялись, и по их пальцам стекали тёплые брызги. Затем Болито вышел и спустился к качающемуся ялу, где ему помогли взобраться на борт.
Раздался рычащий голос: «Кто это, Тед? Боже, пора начинать!»
Другой хрипло крикнул: «Это адмирал, ребята!»
Они оттолкнули его, словно не веря, что он к ним присоединится. В своей мокрой, грязной рубашке он мог быть кем угодно, но они знали, и из темноты раздался голос: «Добро пожаловать, Равенство!»
Болито ощупью пробрался на корму, растерянный и, как обычно, устыдившись того, что даже не подумал о том, что эти незнакомые моряки могут ему доверять.
Он услышал, как Маунтстивен, второй лейтенант, весело сказал: «Пахнет, как в Портлендском борделе, сэр». Его полное отсутствие уважения показывало, что он тоже был охвачен безумием, как и остальные.
«Это мощно».
Болито добрался до румпеля и взглянул на стоявших рядом с ним матросов. Он увидел Кристи, боцманского помощника, служившего на «Лисандре», и смутные очертания Мастерса, которого легко было узнать по форме ополченца.
В лодке, конечно, воняло. Она была набита горючими материалами. Старые парусина, снасти, пропитанные смазкой и смолой, масло и всякая всячина из артиллерийского склада. Одна неосторожная искра, и вся лодка вспыхнула бы, как граната.
Как только они захватят бон и перережут его швартовы, баржа Аллдея, а за ней и два катера Ахата с морскими пехотинцами, распространят атаку. Он заметил, что первоначальный экипаж яла, как и охранники, которых он видел вокруг крепости, состоял в основном из рабов, оставшихся и полукровок, принадлежавших к различным профессиям острова.
Вряд ли офицеры вроде Мастерса жили бы в казармах крепости. Потребовалось бы время, чтобы их вызвали из их уютных домов. Он слегка поёжился. Если, конечно, Риверс уже не раскусил его замысел, и все ружья не были заряжены и готовы к первому признаку атаки.
Он сказал: «Отчаливайте, мистер Маунтстивен. Покажите фонарь на носу, как и планировалось». Он взглянул на Мастерса. «Вы получили инструкции. Если вам дорога жизнь и возможность воссоединиться с семьёй, советую вам быть благоразумным».
Он услышал, как Кристи бряцает своей саблей в ножнах, давая невысказанное предупреждение.
Когда швартовы были отпущены, а паруса расправились над палубой, словно гигантские крылья, большой ял отчалил от защиты Ахата.
Люди Риверса на заграждении, вероятно, были бы осторожны, но у них не было причин ожидать столь опрометчивых действий. В первых лучах рассвета перед ним внезапно предстала чёткая картина: «Ахатес» разбит у входа и представляет собой готовую мишень для крупнокалиберных орудий.
Голос прошептал: «Земля впереди, сэр!»
Болито почувствовал, как по переполненному пространству между палубами, где толпа моряков сжалась в комок, ожидая натиска, пробежал ропот. Клинки скрежетали друг о друга, а матросы в полной темноте шарили по пистолетам и мушкетам, чтобы убедиться, что они сухие и готовы к бою. Один безрассудный шаг, случайный выстрел из мушкета, и всё было бы потеряно. Болито был благодарен, что люди Ахата были в основном опытными. Хорошо обученными, частью одной семьи.
Он держался за бакштаг и сквозь брызги всматривался в тёмный клин земли по левому борту. Справа крепость и вулкан высотой в 450 метров казались размытыми в этом зловещем свете.
На воде покачивался фонарь, словно исходивший откуда-то из самого моря, и Болито показалось, что он услышал крик.
Мастерс резко сказал: «Опустите носовой фонарь!» Голос его звучал так, будто он едва дышал. «Дважды!»
Фонарь дважды опускался и поднимался, как было велено, и Болито обнаружил, что затаил дыхание. Это был шанс Мастерса предать его, доказать свою последнюю преданность Риверсу. Но ничего не произошло, и свет на гике оставался ровным и мерцающим над вздымающимися гребнями волн.
Румпель скрипел, когда Мастерс направлял руку рулевого. Он взял на себя обязательство и не собирался тонуть из-за неправильного управления.
Болито увидел конец гика и несколько сгорбленных фигур вокруг маяка. Кто-то кричал на ялик, и Мастерс помахал рукой, и его величественный жест казался жалким из-за его предательства.
«Сейчас! Руль вправо! Убрать паруса!»
Моряки, привыкшие работать в любую погоду, как днём, так и в темноте, изо всех сил били яликом по пришвартованным судам и тяжёлым брёвнам. Когда их крюки пролетели над ошеломлёнными охранниками, первый из спрятавшихся матросов прыгнул на гик, и его абордажная сабля заглушила вызов, превратив его в грозный крик.
Бон внезапно наполнился людьми, и пока некоторые разбирались с несчастными охранниками, другие вытаскивали опасный груз из яла и закрепляли его на месте.
«Поджигайте фитили! Медленно зажигайте фитиль! Живо!» — выкрикивал приказы Маунтстивен, пока пленных бесцеремонно бросали в ял.
Болито всматривался в размытые очертания крепости. Ни звука, ни знака. Возможно, Риверс действительно ожидал, что он пренебрежет своей честью и будущим и подпишет какой-то незаконный документ. Это не было бы чем-то уникальным в истории флота.
«Швартовы оторваны, сэр!»
Одна спичка вспыхнула, словно светлячок, а затем другая, когда последний матрос прыгнул в швыряющуюся лодку. «Отчаливаем!»
Едва взглянув на съежившихся от их стремительной атаки моряков, моряки принялись отталкиваться длинными веслами, баграми и всем, что попадалось им на глаза, чтобы оттащить ял от заграждения.
Лейтенант Маунтстивен в волнении схватил Болито за руку и указал на него своим ружьём. «Вот он, сэр!»
Когда видны были только лопасти весел, похожие на извивающихся белых змей, баржа проскользнула через проем и вошла в гавань еще до того, как ял успел отчалить.
«Держим курс на берег!»
Болито направился к противоположной стороне, где Мастерс перегнулся через планширь, чтобы взглянуть на крепость.
Это было похоже на гонку на мельничном судне: палуба качалась из стороны в сторону, а иногда ее захлестывало волной, так как весла боролись за то, чтобы удержать курс.
«Это было сделано хорошо, Мастерс». Болито проигнорировал изумленный взгляд мужчины и крикнул: «Приготовьтесь, ребята!»
Раздался приглушенный взрыв, и внезапно ял и их поднятые вверх лица озарились ярким оранжевым светом, когда дрейфующий гик вспыхнул. За считанные секунды он пролетел далеко за мыс и начал распадаться на более мелкие огненные осколки, когда разошлись привязи.
Болито затянул ремешок вешалки на запястье и проверил раненую ногу. Если нога его сейчас подведёт…
Ял ударился о землю, отскочил, море перевалилось через борт, разбрасывая людей, словно неопрятные мешки, а затем снова прибило к берегу. Болито слышал треск дерева, как приливающая вода хлестала его по ногам, пока лодка продолжала бить о скалы.
Но крюки уже нашли зацепку, и когда первые люди, ругаясь и отплевываясь, выбрались на твердую землю, Болито услышал далекий звук трубы.
Он попытался запечатлеть в памяти картину склона холма, а затем повернулся и увидел, как очередная часть дрейфующего взрыва взорвалась, вызвав огромный столб искр и пламени.
Теперь уже весь Джорджтаун наверняка должен быть настороже.
Треск... треск... треск... Сквозь брызги бессильно свистели мушкетные выстрелы — это некоторые часовые стреляли со стен крепости.
«Соберите людей, мистер Маунтстивен».
Лейтенант осматривал останки яла. Таким способом выбраться было невозможно.
Кто-то издал хриплый крик, который тут же прервал невидимый унтер-офицер.
Но Болито тоже хотелось повеселиться. Катера «Ачата» мчались как демоны, пробираясь сквозь последние остатки заграждения, и белые перевязи морских пехотинцев были чётко видны, несмотря на мрак.
Из лука одного из них раздался резкий треск мушкета и командный крик, усиленный рупором, чтобы добавить нереальности происходящему.
Катер шёл прямо к одной из шлюпок Риверса. Несомненно, той, которая везла несчастного лейтенанта Тревенена для обмена. Если они причинили ему вред…
Он не позволил своим мыслям зацикливаться на этом, когда Маунтстивен крикнул: «Все в порядке, сэр!»
«Вперед! Как можно быстрее! Через дорогу от города. Рассредоточьте людей среди камней, где угодно, чтобы они могли замедлить атаку, пока нас не поддержат морские пехотинцы!»
Несмотря на суматошные мысли, он почти улыбнулся абсурдности своего приказа. Скорее генерал, чем морской офицер с лодкой, полной матросов, и ротой морской пехоты, если им вообще удастся сюда добраться.
Он бежал с моряками сквозь темные скалы и огромные кусты, которые возвышались и тряслись, словно чудовища, на яростном ветру, словно пытаясь отпугнуть их от цели.
«Вот, сэр!»
Это был Кристи, и Болито упал рядом с ним, но ахнул от боли, пронзившей его раненое бедро.
Кристи разглядывал свои пистолеты, а рядом с ним лежал обнаженный абордажный меч.
Болито видел, как другие бегут и пригибаются, ища укрытие, а над головой свистят новые мушкетные выстрелы. Где же Риверс, подумал он? В своём прекрасном доме или там, наверху, в крепости, гадая, не сошли ли они все с ума?
Он стучал кулаком по мокрой земле. Всё зависело от Аллдэя. Он мог наткнуться на сторожевой катер, подобный тому, что столкнулся с катером Ахата. Кин, должно быть, уже поднимает якорь, наблюдая за пламенем на обломке гика — единственное, что отделяло море от скалы.
Вскоре и это пламя погасло бы.
Раздался крик, и по склону, ведущему к крепости, пронесся шквал выстрелов.
Скотт, третий лейтенант Ахатеса и следующий по опыту офицер Кина, крикнул: «Перезаряжайте! Смирно, ребята!» Он, должно быть, заметил какое-то движение у ворот крепости.
Болито старался не думать о беспомощности Кина, когда его корабль оторвался от земли и начал пробираться сквозь непроглядную тьму. Учитывая нехватку людей из-за десантной группы и отсутствие как минимум трёх офицеров на корабле, это, должно быть, был сущий кошмар.
Он увидел, как глаза Кристи загорелись, словно две спички, и обернулся, когда из конца причала вырвался столб огня.
Несмотря на все сомнения и доводы, Эллидей сделал это. Огонь ярко горел там, где баржники привязали его к одному из буёв, а когда он погаснет, будет готов разжечь другой.
Затем грянуло, словно гром, пушечное ядро. Куда упало ядро, никто не видел. Вероятно, оно пролетело над тем самым буем, на который указал Риверс, когда небрежно угрожал.
Мастерс ползал по земле, и когда увидел, что Болито плюхнулся рядом с ним, он не мог перестать дрожать от страха.
Болито посмотрел на него и спросил: «Какое сегодня число, мистер Мастерс?»
Мастерс сглотнул и сумел ответить: «Д-девятого июля, если я правильно помню, сэр!»
Он бы вскочил на ноги, если бы Кристи не оттащил его вниз ради его же безопасности.
Голос Мастерса дрогнул, когда он спросил: «Я что-то слышал! Что происходит?»
Болито тоже это слышал. Слабый стук барабанов и слабый звук флейт.
Он видел это, словно был там вместе с ними. Его морские пехотинцы маршировали по разбитой дороге под завывающим ветром, а мальчишки-барабанщики держались на одинаковом расстоянии от своих офицеров, словно на параде. Дорогу, которую никто из них даже не видел, а некоторые никогда не увидят её с рассветом.
Болито успел сказать: «Эта дата важна. Мы её запомним».
Он повернул голову, чтобы увидеть еще одну яркую вспышку Олдэя, но на этот раз его взгляд казался затуманенным.
Он воткнул кулак в землю возле своего лица и прошептал: «Мы победим. Мы победим». Это прозвучало как молитва.
Кин взбежал по трапу на корму и ухватился за поручень, когда ветер продувал по всей длине его корабля, а звук нарастал и усиливался, словно какой-то непристойный хор.
Мысли его путались, пока он пытался рассчитать, сколько времени и какое расстояние ему осталось, чтобы привести «Ахатес» в порядок после того, как якорь освободится. Он смутно слышал скрип кабестана и хриплые крики младших офицеров, ожидавших момента.
Кин вернулся на квартердек, лицо его горело, словно кожа была содрана. Он увидел тёмные очертания штурвала и горстку рулевых — капитана с мичманом, стоявших рядом. Матросы кормовой вахты стояли у брасов, их полуобнажённые тела блестели в сумраке, словно мокрый мрамор.
Скоро… скоро. Сейчас или никогда. Кин достаточно часто читал об этом в «Газетт» или каком-нибудь отчёте Адмиралтейства. Один из кораблей Его Величества выбросило на мель и он затонул. Позже военный трибунал вынес решение… Он остановил свои мысли и крикнул, перекрывая шум: «Готовы, мистер Кванток?»
Высокая фигура первого лейтенанта, наклонившись, словно калека, по наклонной палубе, пошатываясь, шла к нему.
«Это бесполезно, сэр!»
Кин сердито посмотрел на него. «Тише, мужик!»
Кванток наклонился вперед, словно желая лучше его разглядеть.
«Хозяин согласен со мной. Это безумие. Мы никогда не справимся». Молчание Кина воодушевило его. «Нет ничего постыдного в том, чтобы остаться в стороне, сэр. Возможно, ещё есть время».
«Якорь в дрейфе, сэр!» — крик прозвучал как погребальная песнь.
«Время? При чём тут время, чёрт возьми!»
Кин подошел к сетям и увидел, что несколько моряков с тревогой наблюдают за ним.
Кванток настаивал: «Капитан Глейзбрук никогда бы...»
Кин резко ответил: «Он мёртв. Мы — нет. Вы предлагаете нам бросить нашего адмирала и всю его команду, потому что мы подвергаемся определённому риску? Вы это советуете, мистер Кванток?» Выплеснувшаяся наружу горечь и гнев, казалось, помогли ему. «Увидимся с вами, капитаном и всеми остальными в аду, прежде чем я повернусь и сбегу!»
Он подошёл к палубному ограждению и взглянул наверх, на бешено бьющийся парус. Они могли потерять парус или рангоут, а может, и всё. Но Болито был где-то там, за качающимся ютом. В голове проносились картины. Великое Южное море. Девушка, которую он любил, которая умерла от лихорадки, которая чуть не прикончила Болито. Несмотря на собственное отчаяние, Болито пытался его утешить. Оставить его сейчас, после того, что они пережили вместе? Никогда за десять тысяч чёртовых лет.
«Передайте сообщение марсовым, мистер Фрейзер. Скоро. Очистите нижнюю палубу и поставьте всех свободных матросов на брасы и фалы». Он с трудом выговорил имя ближайшего лейтенанта. «Мистер Фурд, приготовьтесь бросить якорь левого борта, если случится худшее». Этого могло хватить, чтобы доставить часть команды на берег.
Он услышал свой спокойный голос: «Ну что, мистер Кванток?»
Кванток пристально смотрел сквозь клубы брызг.
«Да, сэр».
Он схватил свою рупорную трубу и отошел в сторону.
Кин вцепился в гладкий поручень. Сколько капитанов стояло здесь? В шторм или штиль, входя в гавань после долгого и успешного перехода, или скрывая страх, когда палуба дрожала и качалась под грохот орудий.
Неужели ему суждено стать последним капитаном? Он слышал лязг собачек вокруг кабестана, треск стартера о чью-то спину, когда помощник боцмана заставлял матросов на барах прилагать больше усилий. Их вес и мускулы помогали переместить массивную махину Ахата против ветра и волн.
Он еще раз взглянул на скрещенные реи, на огромные колышущиеся силуэты ослабленных парусов, за которые цеплялись марсовые матросы, ожидая, когда их отпустят на ветер.
Не было ни единого признака света. Горящий грохот исчез. Возможно, Олдэю помешали достичь цели. Он бы отдал жизнь, если бы это было так. В его сознании возникла ещё одна картина. Он сам, задыхающийся и рыдающий в агонии. Простой мичман, которому в пах, словно копьё, вонзается огромная деревянная заноза. Олдэй, внезапно ставший мягким, нёс его вниз и вырезавший занозу, вместо того чтобы доверить свою жизнь пьяному судовому врачу.
«Якорь трепещет…» Остальное было потеряно, когда корабль завалился набок, а волны поднялись над трапами и сетями, словно буруны на рифе.
«Свободные верхние части».
Рулевые скользили и падали, но упрямо цеплялись за большой двойной штурвал, пока корабль бешено раскачивался на ветру, освободившиеся марсели с грохотом вырывались из реев, а шум порывов ветра сквозь парусину и ванты заглушал крики офицеров и матросов.
Кин заставил себя держать глаза открытыми, пока море перекатывалось через сети, обдавая его с головы до ног. Вода была тёплой, ликующей в своём стремлении вывести корабль из-под контроля.
Он увидел мичмана «Ястреба-перепелятника», маленького Эванса, цепляющегося за штаг, дрыгающего ногами воздух, пока палуба ныряла и рыскала под ним.
Тёмный предмет упал с бизани, с тошнотворным треском ударился о трап и исчез в волнах рядом с судном. Мужчину, должно быть, вырвало из его шаткого положения натянутым парусом. Он даже не успел вскрикнуть.
Голоса затихали и затихали в ужасном хоре, словно души, уже потерянные.
«Больше рук на фок-брас!»
«Мистер Рук, отправьте двух человек наверх…»
«Отведите этого человека к хирургу!»
«Там весело! Двуколка плывёт по течению!»
Вдруг хозяин хрипло крикнул: «Отвечаю, сэр!»
Кин обернулся и посмотрел на него. Он чувствовал, как ветер обжигает его губы, и губы расплываются в дикой ухмылке. Но она отвечала. С крепко натянутым грот-реем, с парусами, которые так сильно накреняли судно, что море бурными струями вырывалось через запечатанные орудийные порты, «Ахатес» начал разворачиваться всем корпусом прямо в пасть шторма.
Порванные снасти тянулись по ветру, словно мертвые лианы, и Кин уже слышал сверху треск рвущегося паруса и знал, что там находятся люди, готовые голыми руками бороться с повреждениями.
«Нор-ост на север!» — голос мужчины звучал запыхавшимся. «Нор-ост на восток!»
Кин вцепился в поручень так, что кулаки заныли. Она пыталась. Делала невозможное, пока ветер с каждой секундой гнал её к чёрным теням земли.
Реи снова заскрипели, и Кин наблюдал, как матросы отчаянно натягивают брасы, некоторые из них почти касались палубы, изо всех сил натягивая брасы. Резкий голос Квантока раздавался повсюду — тревожный, угрожающий, требовательный.
Палуба словно наклонилась вперёд и вниз в едином мощном толчке, и море с рёвом хлынуло через носовую часть и через бак плотным потоком. Люди падали и разлетались в стороны, словно марионетки, и чудом было то, что ни одно орудие не сорвалось с креплений. Кин тоже это видел. Огромное орудие грохотало по палубе, словно обезумевший зверь, сокрушая людей, пытавшихся поймать его в ловушку, круша всё на своём пути.
Он с ледяным интересом наблюдал, как нос судна медленно поднимается, а море с приглушённым ревом устремляется прочь. Корабль был направлен к земле. На твёрдую, неподвижную преграду.
В подтверждение своих сомнений он услышал крик Нокера: «Это северо-запад, сэр!»
Сигнала по-прежнему не было. И не будет, подумал он.
Он должен был впасть в отчаяние из-за содеянного. Кванток был прав. Официально его бы не обвинили. Ему приказали прорваться сквозь форт, а не противостоять тщательно размещённой батарее средь бела дня. «Ахатес» был единственным королевским кораблём, а «Болито» — единственным флагманом, который мог действовать и принимать решения. Никто не мог возложить вину на Кина.
Теперь он может потерять корабль и всех моряков на борту, а непокорность острова останется такой, словно они никогда и не прибывали в это проклятое место.
И всё же, несмотря на осознание, он был рад. Он пытался. Болито это поймёт. И другие корабли придут отомстить за них, британские или французские, в конце концов, это не будет иметь значения.
Лейтенант по имени Фурд дико закричал: «Сигнал! Черт возьми, сигнал!» Он чуть не плакал от недоверия.
Кин резко сказал: «Держи себя в руках, приятель! Мистер Нокер! Подними его на румб вправо!»
Он попытался расслабить конечности по одной, наблюдая за шипящим заревом на фоне быстро движущихся облаков. Люди снова бросились к брасам, и он услышал, как из реи загудел брамсель, и понял, что именно его разорвало ветром.
Вот оно. Ошибки нет. Эллдэй это сделал.
«Нор-вест на север, сэр! Идите ровно!»
Казалось, они мчались по воде на огромной скорости, словно дилижанс, лошади которого обезумели.
Но Кин услышал в голосе сухопарого капитана нечто иное. Не просто удивление или облегчение. Может быть, уважение?
«Вожди в цепях!»
Кин оттолкнулся от перил и пошёл на противоположный берег, чтобы посмотреть на прыгающую рябь. Рифы казались такими близкими, что до них можно было дотянуться щукой.
Он услышал крик лотового, но понятия не имел, какой будет глубина.
Он увидел, как земля внезапно приблизилась к нему, поднялись брызги, и почувствовал, как палуба задрожала, когда киль врезался в опасную отмель.
Нокер передавал рулевому новые распоряжения, и его голос неожиданно стал громким, когда корабль проплывал мимо мыса, где когда-то стоял бон.
Раздавались неясные взрывы. Мушкетный огонь и изредка грохот артиллерии. Но всё это было нереально. Никакого отношения к падающему двухпалубнику и его людям.
Кин услышал крики с носа и затаил дыхание, когда корабль резко накренился. Затем у борта он увидел тёмные очертания небольшого судна, сорванного с якоря «Ахатесом» и медленно опрокидывавшегося по пути в гавань.
Ракета всё ещё яростно горела, и Кин видел, как пламя отражается на более бледном силуэте неподалёку — барже Аллдея. Он выхватил у мичмана подзорную трубу и направил её на левый борт.
В отражённом свете он видел, как баржники стояли и махали просмолёнными шапками, увидев приближающийся корабль. «Ахатес», должно быть, представлял собой впечатляющее зрелище, подумал Кин. Паруса блестели в лучах зарева, а корпус оставался во тьме.
«Приготовьтесь убавить паруса, мистер Кванток!»
Кин обнаружил, что все его существо неудержимо трясется, как у человека, находящегося на грани смерти.
И тут он впервые увидел огни города, сверкавшие сквозь брызги, словно крошечные драгоценности. Они были почти здесь. Это было невероятно. Невозможно, сказали бы некоторые.
Где-то грохнул еще один снаряд, но Кин понятия не имел, куда упал шар.
«Приготовьтесь к бою, мистер Кванток».
Реальной опасности по-прежнему было предостаточно. Если бы корабль не отреагировал на это в этот раз, он мог бы вынести на берег или запутаться среди стоящих на якоре судов, как дельфин в сетях.
Может быть, они сами устроили ловушку? Кин обнаружил, что может спокойно обдумать это. Теперь это не имело значения. Если они не могли уйти, то и никто другой не сможет. Он представил себе мрачное лицо Болито и понадеялся, что видел, как Ахатес вошел в гавань, словно корабль-призрак.
Если бы все могло решиться в битве воли, он знал бы, кто вышел бы победителем.
«Управляйте подветренными брасами!» — Кванток приблизился к нему. «Я приказал обоим якорям быть готовыми, сэр, и назначил лейтенанта ответственным за компрессор. При таком шторме трос может оборваться, если…» Он не стал договаривать дальше.
Кин спокойно посмотрел на него. «Продолжайте, пожалуйста».
Кванток не изменился, и Кин почувствовал странную радость. Казалось неправильным, что он мог хоть как-то измениться из-за одного безрассудного поступка. Если вдуматься, подумал Кин, другого названия этому не найти.
«Топ-лайны!»
Кин наблюдал за бурлящей деятельностью на палубе. Эти люди молодцы, подумал он. Сохранили свои жизни, свой корабль и свою гордость, как это умеют только моряки.
«Руль под ветер!»
Палуба снова накренилась, баржа Эллдея отклонилась от утлегаря, словно взмыла в воздух. Но ветер и море потеряли свою силу. На мгновение. Они выжидали. Всегда была новая битва.
'Отпустить!'
Кин услышал всплеск и почувствовал, как слегка задрожала обшивка, когда второй якорь, покачиваясь на своей крюковой балке, ударился о корпус, готовый упасть, если первый выйдет из строя.
Блоки заскрипели, и невидимые матросы медленно, но верно пинками и кулаками прижимали непокорный брезент к каждому ярду и закрепляли его.
Движение тут же ослабло, и Кин как можно спокойнее сказал: «Спустите оставшиеся шлюпки. Мне нужен варп-запуск с кормы. Передайте мистеру Рука, чтобы он доложил мне». Он отвернулся от горького молчания Квантока. «Я также хочу немедленно провести перекличку всех. Также, пожалуйста, сообщите о потерях и серьёзных травмах».
Рядом с его локтем появилась крошечная фигурка. Это был Оззард, кротоподобный слуга Болито. «Здесь, сэр».
Он протянул ему серебряную кружку, принадлежавшую самому Болито.
Кин поднёс её к губам и чуть не поперхнулся ромом. Но Оззард сделал то, что хотел, и протянул ему кружку.
«Это было очень вдумчиво. Спасибо».
Они оба наблюдали, как гичку, а затем и ялик подняли с яруса и, покачиваясь, подняли над трапом. На корме сновали другие матросы, а помощники боцмана выкрикивали инструкции по укладке массивного ваера. На фоне бледного настила толстый канат казался бесконечной змеей.
Оззард робко спросил: «Он будет в безопасности, сэр?»
Кин увидел лейтенанта и боцмана Гарри Рука, спешащих к нему за приказами, но в голосе Оззарда было что-то такое, что остановило его.
Безопасно? Это слово редко употреблялось на королевской службе.
Вера имела большее значение. Вера, позволявшая войти в незнакомую гавань, несмотря на опасности и возможные последствия. Вера таких людей, как Олдэй, которые готовы были пойти на всё ради слова и репутации Болито.
Он улыбнулся и повернулся к ожидающим его подчиненным.
«Завтра он будет многого от нас ожидать, Оззард, я знаю».
Оззард кивнул и качнул головой. Его это устроило.
9. Близкое событие

Болито почувствовал, как чья-то рука коснулась его руки, и попытался сдержать стон, когда боль от напряжения терзала рану. Неужели он действительно спал? Это осознание мгновенно привело его в состояние боевой готовности. «Что случилось, приятель?»
Лейтенант Маунтстивен с любопытством наблюдал за ним, словно не веря в то, что он делит небольшую грубую лощину со своим вице-адмиралом.
«Скоро рассвет, сэр. Я поднял всех».
Болито сел и потёр глаза. Они саднили и болели, и он впервые заметил, что ветер почти стих.
Оглядываясь назад, он всё ещё казался нереальным, невозможным бредом. Он выглянул за край земли и увидел смутный блеск воды, словно ожидал увидеть, как «Ахатес» прорывается сквозь бухту, его паруса вздувались, словно металлические латы, отполированные золотом в потрескивающих ракетах. «Ахатес» был всего лишь шестидесятичетырёхтонным судном, но в жутком сиянии он, казалось, заполнил гавань, вызвав бурные ликования и немало слёз у моряков Болито.
Он услышал, как вокруг него люди собирают оружие, и вспомнил о капрале Королевской морской пехоты, которого капитан Дьюар послал доложить, что все его люди высадились на берег и заняли позиции.
Это тоже казалось частью сна: капрал выглядел невозмутимым и безупречным в своей алой форме.
Он ухмыльнулся, несмотря на тревогу. По сравнению с этим он чувствовал себя бродягой в своей запачканной рубашке и с волосами, полными песка и нанесённого ветром.
Крепость все еще была скрыта во тьме, но вокруг вершины старого вулкана виднелся тонкий ободок серого света.
Маунтстивен протянул ему фляжку и сказал: «Я выставил усиленное наблюдение за кораблём, сэр. Морские пехотинцы предотвратят любые попытки вывезти из города пушку, чтобы стрелять по нему».
Болито поднёс фляжку к губам и почувствовал, как на глаза навернулись слёзы от неразбавленного бренди, обжигающего язык. От Риверса зависело очень многое. Со временем он мог переместить свою тяжёлую батарею к другой стене, где обычными ядрами разнес бы Ахатеса вдребезги. С помощью кипящих ядер он мог бы добиться этого за считанные минуты.
Казалось, весь остров не желал просыпаться, вступать в новый день. Он сомневался, что Риверс вообще спал, где бы он ни был.
Он оглянулся и увидел, как где-то во влажном воздухе задорно прокукарекал петух.
Третий лейтенант спустился по склону и, задыхаясь, сказал: «В крепость перебрасывают артиллерию, сэр. Я поставил пикет как можно ближе». Он тоже взял фляжку у другого лейтенанта и поднёс её к губам. Он поморщился и добавил: «Но ворота всё ещё закрыты».
Болито кивнул, пытаясь осмыслить столь скромный интеллект. Риверс, должно быть, снова обретал уверенность, в то время как первое волнение от приземления и разбивания гика уже угасало с рассветом.
Болито осторожно встал и вытер лицо рукавом. Какая же это была жалкая ситуация! В Англии люди усомнились бы в необходимости смертей за такое дело, когда французы всё равно заберут всю добычу. Он сердито выругался и понял, что думает только о себе, о своих надеждах на будущее с Белиндой. Неудивительно, что молодые лейтенанты, такие как Маунтстивен и Скотт, поглядывали на него с некоторым любопытством. Он должен был это знать, помнил свою собственную службу лейтенантом. Тогда он никогда не задумывался о личных проблемах своих начальников, их жён, и о том, что они могут быть так же напуганы, как и их подчинённые, когда придёт время сражаться.
Он отбросил это настроение, словно старый плащ. Жить без Белинды было бы невыносимо. Но жить без чести было бы выше его сил.
Со стороны воды раздался испуганный крик, и Болито услышал голос Аллдея, приглушенный, но яростный, когда он ответил: «Это я, слепой дурак! Замолчи, или я тебя проткну, что я и сделаю!» Он споткнулся и спустился по склону, неуверенно взглянув на трёх офицеров.
Болито улыбнулся: «Ты совершил чудо. Это было сделано великолепно!»
Олдэй, казалось, понял, что одна из взъерошенных фигур — Болито, и оскалил зубы в темноте. «Благодарю, сэр».
Скотт сказал: «Я думал, ты столкнулся со сторожевым катером, Олдэй».
Оллдэй посмотрел на него, словно прикидывая, достоин ли его внимания какой-то лейтенант, а затем сказал: «Достоин, сэр». Он провёл рукой по горлу. «Никаких проблем».
Жестокий грохот единственной пушки заставил многих мужчин ахнуть от удивления. Птицы с криками и карканьем взмыли бледными тучами с суши и с воды, и, наблюдая за дымом, поднимающимся над крепостными валами, все матросы услышали безошибочно узнаваемый глухой удар прямого попадания.
Болито застегнул пояс с мечом и крикнул: «Они нашли Ахата».
Словно в ответ на его слова, со стороны города раздался быстрый ответ: в основном мушкетный огонь, а затем послышался топот копыт по дороге.
Ополчение Риверса намеревалось атаковать их до того, как они определят свое место на острове, в то время как передислоцированная батарея сосредоточит огонь на стоящем на якоре корабле.
Болито сказал: «Капитану Кину придётся поторопиться. Мы должны выиграть ему ещё немного времени».
Он огляделся и заметил, что в слабом свете пейзаж и ближайшая кучка моряков уже стали четче видны.
Маунтстивен тихо спросил: «Что вы намерены сделать, сэр?»
«Флаг парламентера». Болито заметил его изумление и резко добавил: «Двух добровольцев, если позволите».
Он старался не вздрогнуть, когда пушка снова выстрелила. Он не слышал удара ядра, но через несколько мгновений стрелок будет видеть цель как на ладони.
Олдэй прямо сказал: «Один доброволец. Я иду, сэр».
Болито вышел из своего укрытия и посмотрел на тропу, ведущую к крепости. Обрыв? Больше ему нечего было предложить.
Болито шагал по неровной земле, в сопровождении тяжело дышавшего Оллдея и боцман-помощника Кристи, который шёл примерно в шаге позади. Кристи нес рубашку на багре в качестве белого флага и тихонько насвистывал, следуя за своим адмиралом. Он даже умудрился пошутить, что рубашка принадлежала одному из двух гардемаринов, участвовавших в высадке. «Единственные молодые джентльмены, у которых рубашка достаточно чистая для такого случая», — как он выразился.
Болито был поражен тем, что его замечание все еще могло вызвать улыбку или две.
«Стой!» Достаточно!
Болито стоял неподвижно, крепость возвышалась над ним, словно серая скала. Ему показалось, что он услышал скрежет металла и представил, как стрелок тщательно целится в него, с белым флагом или без. И снова он почувствовал, как внутри него закипает та же горечь. Кого это волнует? Сотни, тысячи моряков и солдат погибли по всему миру по той или иной причине, но кто помнил, за что?
Он сложил руки рупором. «Я хочу поговорить с сэром Хамфри Риверсом!»
Раздался презрительный смешок. «Вы ведь имеете в виду переговоры, сэр?»
Болито крепко прижал руки к бокам. Он был прав. Риверс был внутри. Иначе незнакомцы над воротами сказали бы об этом, чтобы посмеяться над ним за его ошибку.
Оллдей пробормотал: «Я дам этому ублюдку слово!»
«О, это ты, Болито! Я думал, у ворот какие-то нищие, да?»
Болито обнаружил, что теперь он может расслабиться, зная, что Риверс действительно здесь.
«И скажите, что я могу для вас сделать, прежде чем арестую вас и ваших негодяев?»
Болито чувствовал, как сердце колотится о рёбра, словно это была единственная часть тела, способная реагировать. Разве свет не стал ярче? Но из-за шторма вся крепость уже была бы видна.
Где-то за стеной он услышал крик мужчины: «Готов к стрельбе, сэр!»
Но Риверс был в восторге. «Ещё минутку, Тейт! Я должен выслушать просьбу доблестного адмирала».
Болито шёпотом сказал: «Они не могут стрелять, пока Риверс здесь. Корабль находится на прямой с ним». Он снова повысил голос: «Прошу вас прекратить огонь и отвести людей. У вас нет шансов победить нас, и ваши люди должны прекрасно понимать последствия своих действий против королевского корабля».
Он пытался представить, как его слова передаются от человека к человеку за этой стеной. Но все они были островитянами и, вероятно, немногим лучше пиратов во времена войны, хотя более деликатное название «капер» сделало их промысел почти законным.
Риверс гневно крикнул: «Будь ты проклят, Болито! У тебя был шанс, теперь ты дорого заплатишь за свою чертову высокомерность!»
Болито заморгал, когда яркий солнечный свет пронзил валы центральной башни крепости и осветил склон холма позади него.
Болито услышал крики некоторых моряков из своих укрытий и догадался, что солнце также открыло стоящее на якоре двухпалубное судно.
Голос Риверса стал ещё громче, когда он крикнул: «Вот ваша цель, ребята! Пусть каждый мяч попадёт в цель. Этот капитан ещё больший дурак, чем его адмирал!»
Болито очень медленно повернулся и посмотрел на воду, на белые дома и скопление пришвартованных судов. Он обнаружил, что может игнорировать хор насмешек людей Риверса, видя, чего Кин и его поредевший отряд добились в полной темноте. Длинный трос, протянутый к швартовному бую с кормы «Ахатеса», удерживал корабль неподвижным, так что весь его борт был открыт для огня крепостной батареи. Кин превратил корабль из живого существа в двойную якорную батарею. Одна сторона была обращена к городу, другая — к якорной стоянке и всем, кто пытался войти или выйти. Неудивительно, что Риверс ошибся в их намерениях.
Риверс крикнул: «У меня есть отряд всадников, чтобы разобраться с тобой, Болито. Твой позор и бесчестье после этой безрассудной выходки положат конец любым будущим нападениям на мои острова».
Болито видел его на фоне блеклого голубого неба, чувствовал ненависть, исходящую от него, словно нечто твёрдое. Он видел, как над серыми камнями лениво поднимается дым, и знал, что они стреляют, чтобы уничтожить Ахатеса. Времени больше не было.
Он крикнул: «Я вернусь к своим людям, сэр Хамфри…» Он почувствовал, как нерв дернулся у него в горле, когда он услышал далёкий, но знакомый грохот. На этот раз он не осмелился обернуться, не осмелился отвести взгляд от силуэта Риверса, когда приглушённый звук внезапно оборвался.
Риверс воскликнул: «Какая от этого польза? Ни одно из её орудий не способно даже поцарапать эти стены!» Но его голос звучал менее настойчиво, словно, как и у Болито, звук залпа орудий «Ахатеса» по обоим бортам пробудил в нём воспоминание.
«У вас есть телескоп, сэр Хамфри?»
Трудно было сохранять спокойствие, когда всем своим существом он жаждал броситься на ворота и разбить их голыми кулаками.
Риверс уже всматривался в подзорную трубу, разглядывая неподвижный корабль. Совершенная неподвижность Ахата несколько нервировала. Каждый парус был аккуратно свернут, и ни единой души не двигалось над чёрно-жёлтым корпусом.
Болито сказал: «Вы увидите человека на мачте, точнее, лейтенанта. У него тоже сегодня утром будет подзорная труба, сэр Хамфри. Направленная в сторону вашего дома и поместья».
Риверс сказал: «Не тяните время!»
«И после этого город, сэр Хамфри, так что от него не останется и камня на камне».
Раздавшийся грохот был оглушительным, отражённым от укрытой от земли стороны Ахата, так что он эхом разносился по всей крепости, словно батарея уже открыла огонь.
Болито обернулся, чтобы посмотреть, как густой дым движется от корабля к берегу, где всего несколько мгновений назад многие люди ждали начала неравного сражения.
На борту корабля «Кин» офицеры передавали инструкции капитанам, делая еще один поворот на огромном варпе, чтобы направить корабль еще дальше к цели.
Он увидел шрам на клюшке Ахатеса, где первый мяч нашёл цель. Это было ничто по сравнению с тем, что мог бы сделать сильный удар.
Небольшой вымпел лихо поднялся на грот-рее Ахата и развевался на ветру.
Болито ровным голосом сказал: «Следующий залп готов. Решение за вами».
Он услышал, как Кристи пробормотала позади себя: «Боже мой».
Олдэй сказал: «Кавалерия приближается», сэр.
Болито увидел группу всадников, скачущих по дороге, ведущей из города. Они выглядели неуправляемыми, вероятно, испугавшись внезапного выстрела из пушек. Наёмники, местные плантаторы, ополченцы — неважно. Если они возьмут под контроль дорогу и захватят отряд Болито, это будет означать очередной поворот судьбы.
Коротко прозвучал горн, и Болито увидел, как из кустов, где они прятались и готовились к этому последнему моменту, выходят колонны морских пехотинцев в алых мундирах.
Он видел, как сверкают солнечные лучи на примкнутых штыках, и мог представить себе, как Дьюар и его лейтенант принимают доклады опытных профессионалов, таких как сержант Сакстон.
Лошади набрали скорость, пыль поднималась из-под копыт сплошным столбом.
Раздался хриплый залп выстрелов, и Болито почувствовал холод в животе, когда три крошечные алые фигурки упали поперек трассы.
Казалось, морпехи шли целую вечность: передний ряд стоял на коленях рядом с погибшими товарищами, а задний ряд целился поверх их голов. Снова выстрелы. На этот раз упал маленький барабанщик.
Эллдэй ахнул: «Господи, почему они не стреляют, черт их побери!»
Клинок Дьюара сверкнул, и грохот мушкетов показался таким, словно раздался один-единственный выстрел.
Лошади и люди падали в панике, но когда дым рассеялся над склоном холма, алые линии были уже неизменны. Всадники возвращались в город, оставив убитых и раненых на произвол судьбы.
Кристи яростно крикнул: «Ворота открываются, сэр!»
Всё было кончено. По двое, по трое, а затем и целой толпой гарнизон крепости устремился на солнечный свет, бросая на бегу оружие.
Последним шел Риверс, покачиваясь из стороны в сторону, словно пьяный.
Но в его голосе не было ни капли неуважения, когда он повернулся к Болито и сказал: «Увидимся в аду за это!» Он дико уставился на сочный зелёный склон за городом. «Мой дом, моя семья, ты стрелял в них, не заботясь…
Болито резко сказал: «По вашему приказу сегодня погибло несколько моих людей». Он попытался сдержать гнев. «И за что? Из-за вашей жадности и амбиций». Он отвернулся, боясь окончательно потерять контроль. «И не бойтесь, сэр Хамфри. Пока вы были готовы сжечь королевский корабль до самой ватерлинии и перебить всех матросов на борту, если понадобится, капитан Кин позаботился о том, чтобы его орудия не были обстреляны. Вас победил дым, и ничего больше».
Это должен был быть момент гордости, но Болито было противно.
Олдэю он сказал: «Мы вернемся на корабль. Люди Дьюара возьмут на себя командование здесь».
Оллдэй указал на пострадавшего Риверса. «А как же он?»
«Проследите, чтобы его хорошо охраняли ради его же безопасности».
Эллдэй пристально наблюдал, как двое моряков схватили Риверса и потащили его обратно в крепость.
Болито, словно про себя, добавил: «Победителю всегда легко отомстить». Затем он похлопал крепкого рулевого по руке и сказал: «Моё место — в море».
Эллдэй очень медленно выдохнул. В тот раз он был на волосок от смерти. Он дрожал, несмотря на нарастающее тепло. Надо с этим справиться. Оставьте это потом молодым.
Это заблуждение слегка его ободрило, и он ускорил шаг.
Моряки стояли по обе стороны пути и улыбались, когда Болито шел среди них.
Болито знал или мог догадаться, о чём они думают. Один из нас. Потому что он был таким же грязным и растрепанным, как и они. Потому что он был с ними, когда блеф так легко мог обернуться против них.
Столько всего нужно было сделать. Крепость нужно было занять морским пехотинцам Дьюара, островитян нужно было рассортировать и успокоить. Нужно было написать донесения. Нужно было дать объяснения.
Где-то в агонии кричала раненая лошадь. Словно женщина в ужасе. К счастью, её заглушил пистолетный выстрел.
Болито остановился у того места, где Дьюар занял позицию. Мальчик-барабанщик лежал на спине, его голубые глаза и измождённое лицо застыли в момент удара.
Эллдэю показалось, что он услышал, как Болито пробормотал: «Слишком молод для этой игры». Затем он достал платок и приложил его к лицу мальчика.
Один из нас. Казалось, он насмехался над ним, пока шёл среди ухмыляющихся и кивающих моряков, которые все ожидали смерти в это прекрасное утро.
Я веду. Они следуют.
Он посмотрел на Ахатеса и его флаг, который время от времени развевался на фок-мачте.
Он увидел баржу, стоявшую на холостом ходу у скал, готовую доставить его на корабль. Он выпрямился, не глядя ни направо, ни налево.
На корме стоял лейтенант с шляпой в руке. Вот-вот они начнут ликовать. Они были победителями, и этого им было достаточно. Так и должно было быть.
Он помедлил и взглянул на невзрачное лицо Олдэя.
«Ну, старый друг, о чем ты думаешь?»
Оллдэй нахмурился, сбитый с толку этим настроением, которого он не осознавал.
Болито тихо сказал: «Кажется, я всё равно знаю». Он повернулся к барже и выдавил улыбку. «А теперь найдём этого другого проклятого пирата!»
Лейтенант приподнял треуголку, и солдаты закричали «Да здравствует Бог!».
Болито сел и посмотрел на свои рваные штаны. Один из нас.
Болито сидел в своей каюте и вздохнул, когда Йовелл положил перед ним на подпись еще одно скопированное письмо.
Страх и волнение от их нападения, казалось, остались далеко позади, хотя прошло меньше недели с тех пор, как он встретился с Риверсом у стен крепости. К счастью, их потери были невелики, и их похоронили на склоне холма, на собственном кладбище острова.
Болито встал, беспокойно подошел к кормовым окнам и наклонился над безжизненной водой якорной стоянки. Подоконник был горячим под его ладонями, солнце стояло высоко над потухшим вулканом.
Он видел, как сторожевой катер Ахата медленно и без особого энтузиазма шел в ослепительном свете, и мог догадаться, о чем они, как и большинство членов экипажа, думали.
Пока губернатор был арестован, островитяне успокоились и стали ждать развития событий. Сопротивление и враждебность прекратились, а некоторые местные ополченцы вновь принесли присягу, чтобы помочь Королевской морской пехоте нести караул на крепости и батарее. Но дело зашло глубже. Это было пассивное сопротивление: горожане старались отвести взгляд, когда мимо проходила рабочая группа или морской офицер.
Моряки сначала были обижены, а затем возмущёны. Некоторые погибли, мало кто понимал, почему, но они заслуживали лучшего, думали они.
Был полдень, и запах кипящей смолы смешивался с более пьянящим ароматом рома, когда в кают-компании по всему кораблю раздавали ежедневный паек. Теперь тишину нарушали уже реже удары молотов, и повреждений, нанесённых пушками крепости, было почти не видно, хотя один матрос лишился глаза от осколка.
Раздался стук в наружную сетчатую дверь, и вошёл Кин, держа шляпу под мышкой. Болито показалось, что он выглядел уже не таким напряжённым. Он догадался, что Кин разбирался со своими требованиями и докладами. Хирург и первый лейтенант, казначей и штурман — все они выразили своё почтение капитану, лишь бы переложить свою ношу на его плечи.
«Вы посылали за мной, сэр?»
— Сядь, Вэл. — Болито в сотый раз расстегнул рубашку. — Как продвигается работа?
«Я заставляю руки работать, хотя бы для того, чтобы занять их умы, сэр. Ахатес готова ко всему. Она чистенькая, как картонка».
Болито кивнул. Он уже заметил, как Кин гордится своим кораблём. Возможно, пример её предыдущего капитана преследовал его и подавлял других офицеров, словно из могилы.
Болито слышал о столкновении Кина с Квантоком ещё до стремительного вторжения в гавань. Трудно было поверить, что всё это произошло. Но над крепостью развевался флаг Союза, и внешне остров выглядел как прежде.
Вскоре ему придётся отправить депешу французскому адмиралу, чьи корабли ждали в Бостоне. Если они действительно всё ещё там.
Затем мир здесь нарушался, и боль начиналась снова.
Кин, наблюдая за серьёзным выражением лица Болито, сказал: «Адмирал на Антигуа пришлёт помощь, если вы её запросите, сэр». Он увидел, как напряглась линия челюсти Болито, и добавил: «Но вы, несомненно, уже об этом подумали».
«Мне поручили это задание, Вэл. Возможно, мне мешает гордость. Некоторые скажут, тщеславие». Он отмахнулся от протеста Кина. «У всех они есть. Но мне нужны глаза и уши, а не очередной флаг-офицер, который будет дышать мне в затылок. Если бы не потеря «Ястреба»…
Они посмотрели друг на друга. Казалось, Дункан всё ещё жив.
Кин сказал: «Как только мы поднимемся и отправимся на поиски этого проклятого корабля, остров может взорваться. Эти люди могут взять гарнизон измором, но не наоборот. Думаю, нам следует объявить военный трибунал и отправить сэра Хамфри на поводке к грота-рею». Он говорил с необычной горечью. «Живой он всё ещё представляет угрозу».
Они встали, и над водой раздался эхом одинокий выстрел из мушкета.
«Сторожевой катер. Должно быть, что-то заметил».
Кин схватил шляпу. «Я выясню, сэр».
Болито снял телескоп со стойки и подождал, пока «Ахатес» плавно бросится на якорь. Он наблюдал, как крепость проплывает перед ним; верхние валы наполовину скрыты маревом, так что флаг Союза, казалось, был пришпилен к самому небу. Вот мыс, крошечный остров и испанская миссия за ним. Затем он увидел одинокий загорелый марсель, огибающий мыс, прежде чем окончательно зайти на якорную стоянку.
Сторожевой катер, один из катеров Ахата, покачивался на волнах, его весла торчали по обоим бортам, словно выбеленные кости.
Небольшая бригантина. Вероятно, какого-то местного торговца. Её хозяин был бы удивлён, увидев в гавани громадину Ахата.
Кин вернулся, его лицо было влажным от пота.
«Я приказал сторожевому катеру вести бригантину к бую». Он подождал, пока Болито обернётся. «По ней открыт огонь по всем направлениям, сэр. Я немедленно отправлю туда хирурга».
«По тебе открыли огонь?»
Кин пожал плечами. «Это все, что я знаю».
«Понятно. Ну что ж, дайте сигнал всем местным судам отойти. У меня тревожное предчувствие».
Он поднял свой стакан и установил его на бригантине, когда ее хлопающий кливер был убран, и она ловко повернула к причальному бую.
Он осторожно провёл подзорной трубой по борту судна. Чёрные оспины портили краску. Виноградная или жестяная банка. Что-нибудь потяжелее потопило бы такое хрупкое суденышко. Подзорная труба остановилась на двух фигурах на корме у румпеля. Крупный мужчина в синем пальто с взъерошенными седыми волосами. Другой…
Болито воскликнул: «Чёрт возьми, Вэл, это же молодой Адам! Если он пошёл на неоправданный риск, я…»
Они посмотрели друг на друга и рассмеялись.
«Я для него прекрасный пример, да?»
Казалось, лодка целую вечность тратит на то, чтобы преодолеть расстояние между Ахатесом и вновь прибывшим.
Болито поставил стакан на место. Адаму не следовало думать, что он беспокоится и чрезмерно опекает. И всё же…
Кин сказал: «Я поднимусь на палубу и поприветствую их, сэр». Он спрятал улыбку, закрывая за собой дверь.
Адам вошел в каюту, его лицо выражало тревогу и беспокойство.
«Мне очень жаль, сэр...
Болито подошел к нему и схватил за плечи. «Ты здесь. Это все, что имеет значение».
Адам оглядел хижину, словно опасаясь того, что он мог увидеть.
«Сторожевой катер, дядя. Мне рассказали о битве. Как вам пришлось пробиваться сюда с боем». Он опустил глаза, так что прядь чёрных волос упала ему на лоб. «Я тоже слышал о Ястребе. Мне очень жаль».
Болито подвел его к стулу и тихо сказал: «Не обращай на это внимания. Расскажи мне о своих проблемах».
Молодой лейтенант выпалил удивительную историю. Всего несколько дней назад, выдержав жестокий шторм у Большой Багамской банки, они столкнулись с фрегатом. Фрегат был испанским и приказал им лечь в дрейф и ждать абордажную команду. Капитан бригантины, видимо, заподозрил неладное, и когда шлюпка фрегата почти подошла к борту, он поднял все паруса и отчалил. Попутный ветер занес его на мелководье, слишком опасное для фрегата. Но перед этим испанская абордажная команда открыла огонь из вертлюгов и носового орудия, который пробил борт и убил помощника бригантины.
Болито слушал, не перебивая. Безопасность никогда не была обеспечена. Не то чтобы совсем. Пока он беспокоился о будущем Сан-Фелипе, Адам столкнулся с необъяснимым нападением и возможной смертью.
Он сказал: «Капитан этого судна, должно быть, отважный парень. И храбрый. Я бы хотел с ним познакомиться».
Адам посмотрел на него, глаза его сияли. Он не хотел, не хотел рассказывать Болито о Робине, но после того, что он видел и слышал по пути из Бостона, он не собирался портить момент даже за целое состояние.
«Он пришёл со мной! Он здесь!»
Болито вопросительно посмотрел на него. «Ну что ж, давайте его впустим».
Часовой открыл сетчатую дверь и отступил в сторону, пропуская гостя. Только глаза морпеха двинулись под его блестящей кожаной шляпой, когда он произнес: «Хозяин «Живого», сэр!» «Сэр» сопровождалось резким стуком мушкета по палубе.
Болито открыл рот, чтобы заговорить, но затем с изумлением уставился на него. Залатанное синее пальто со старыми тёмно-синими пуговицами на манжетах, деревянный пенёк, торчащий из штанины, — ничто из этого не могло разрушить личность этого человека.
Болито поспешил поприветствовать его и протянул обе руки.
«Джетро Тиррелл. Двадцать лет, мужик. И вот ты здесь!»
Он наблюдал, как Тиррелл склонил голову набок и смотрел на него с притворным весельем.
«Мне сказали, вице-адмирал». Он медленно кивнул, его взъерошенные седые волосы упали на воротник. «Никогда не думал, что у Адмиралтейства есть такое чутьё!»
Он отпустил руку и захромал по большой каюте, касаясь руками всего и глядя повсюду.
Болито наблюдал за ним, и воспоминания проносились в его голове, словно яркие картины.
Его первым командным судном стал небольшой военный шлюп «Спарроу», лейтенантом которого был Джетро Тиррелл, офицер-колонист.
Было больно видеть его волочащуюся культю, его изношенную одежду.
Тиррелл остановился возле пальто Болито, небрежно брошенного на стул.
Он коснулся одного золотого эполета указательным пальцем и тихо сказал: «Как скажешь. Двадцать лет. Ты молодец, Дик. Очень горжусь тобой».
Даже мягкий виргинский акцент вызвал у меня еще сотню воспоминаний.
Тиррелл осторожно сел и поправил пальто. «Мне лучше идти. Просто хотел тебя увидеть. Не хочу…»
Болито воскликнул: «Я когда-то был вашим командиром, помните? Вы останетесь здесь и всё мне расскажете. Я пытался выяснить ваше местонахождение после войны».
Тиррелл наблюдал, как Оззард суетится вокруг него с кубками и бутылками.
Он сказал: «Когда меня, молодого Адама, отправили туда в качестве пассажира, я знал, что мне нужно увидеть тебя». Его глаза сияли в отражённом солнечном свете.
«Отличные были деньки, а?» — Он взглянул на зачарованного лейтенанта. «Настоящая юная гроза. Да и моложе меня. Дрался на дуэли из-за девушки, которая хотела его смерти, и чуть не справился в одиночку с Лягушками». Он широко улыбался, но глаза его были невероятно печальны.
Болито мягко спросил: «Чем ты занимаешься в последнее время?»
«То да сё. Я командую «Ярким», но он не мой, вот незадача. Веду большую торговлю между островами. Доны и королевские корабли вечно за мной охотятся, потому что считают меня ещё и контрабандистом. Шутка. Посмотрите на меня!»
Дверь открылась, и Кин осторожно вошел.
Болито сказал: «Это Джетро Тиррелл». Он посмотрел на седовласого мужчину в кресле. «Мой первый лейтенант на «Воробье». Он улыбнулся удивлению Кина. «Ещё одна война, Вэл, но корабль отличный».
Тиррелл поерзал на стуле, чувствуя себя неловко под их взглядами.
«В любом случае, я слышал, у вас тут проблемы. Собираетесь вернуть Сан-Фелипе „Лягушкам“, да?»
Болито серьёзно кивнул. «Новости распространяются далеко».
Тиррелл поморщился. «Похоже, недостаточно быстро. Вам стоит беспокоиться о проклятых донах. Они намерены захватить этот остров». Он с тихим удовлетворением оглядел их лица. «Они тоже это сделают, если вы не будете чертовски осторожны. У них повсюду глаза. Они даже пытались остановить мой «Вивид», чтобы обыскать его и проверить, не везу ли я донесения или письма». Он взглянул на Адама. «Боже мой, если бы они нашли его на борту, они бы всех нас перебили, не удивлюсь».
Болито наклонился к нему. «Это правда? Насчёт испанцев?»
Тиррелл мрачно посмотрел на него. «Мне нужны деньги на покупку „Vivid“. Она не очень дорогая, но для меня это будет новое начало». Он отвернулся. «Точно так же, как ты хочешь корабль, который потопил твой фрегат».
В его голосе слышалась обида. Ему было стыдно. Но в его искренности не было никаких сомнений.
Болито сказал: «Я помогу тебе, Джетро. Я бы всё равно помог, если бы знал».
«У меня была гордость, Дик. Потом появилась. Теперь я в отчаянии. Потерял семью, всё пропало. У меня осталось только море, и мне нужен корабль».
Болито прошёл мимо него и остановился, положив руку на плечо здоровяка. «Ты получишь это. Поверь мне».
Тиррелл тяжело вздохнул. «Тогда я отведу тебя к этому чертову испанцу».
Болито посмотрел на Кина. Он казался слишком ошеломлённым, чтобы говорить. Двадцать лет. Как будто это было вчера.
10. Лицо преданности

«Ради Бога, закройте световой люк, Эллдей!»
Болито снова склонился над своей картой, держа в руках аккуратные расчеты и промеры глубин Сан-Фелипе и соседних берегов Кубы и Гаити.
С закрытыми кормовыми окнами и теперь ещё и световым люком в каюте, помещение напоминало печь для обжига. Впрочем, это всё равно не помогло, и Болито без труда слышал голос Чёрного Джо Лэнгтри, когда главный старшина отсчитывал удары кошачьей клюшки.
Странно, что Болито так и не принял это и не привык к этому. Последнее средство капитана поддерживать дисциплину.
Барабанная дробь, пауза, а затем ужасный удар плетью по обнаженной спине мужчины.
Он так долго смотрел на диаграмму, что у него на глаза навернулись слезы.
«Десять!» — снова раздался резкий голос Лэнгтри.
Кин был бы там со своими офицерами, наблюдая за этим. Ненавидя это. Но любой королевский корабль, плывущий в одиночку, без посторонней помощи, всегда рисковал погрузиться в хаос.
Три проверенных моряка дезертировали, работая на берегу казначеем, но их выследили и вернули местные ополченцы. Судя по всему, на одной из плантаций они встретили девушек-полукровок. Остальное не требовало особого воображения.
Крэк. «Одиннадцать!»
Теперь они расплачивались за свои мимолетные удовольствия. Кин назначил минимальное наказание в двадцать четыре удара плетью каждому. Но этого было достаточно, чтобы превратить спину человека в комок сырой плоти.
Болито снова подумал о Тиррелле. Он был на борту своей бригантины «Вивид», устраняя последствия шторма и залечивая другие шрамы, оставленные вертлюгами «Испанца».
Его нервировало, что Тиррелл выглядел таким. Воспоминания о тех далёких днях, проведённых вместе, о маленькой Воробушке и о том, что она значила для них обоих.
Буду ли я когда-нибудь мучиться воспоминаниями?
Так же, как фрегат «Phalarope», который был вторым кораблем под командованием Болито, в прошлом году плавал в его эскадре, словно призрак из прошлого, теперь пришло напоминание о Воробье, чтобы преследовать его.
Неужели это так? Был ли я тогда счастливее, имея меньше ответственности? Готов был рискнуть жизнью, даже потерять её, чем рисковать репутацией, как он сейчас.
Барабаны затихли, и он понял, что порка закончилась.
Он знал Тиррелла, знал его по-настоящему. Был рядом, когда тот упал на палубу и потерял ногу.
Теперь он был лишь жалким отражением того, другого человека. Внешне он ни для кого не представлял опасности. Он был из тех капитанов, которые догадывались о передвижениях и действиях военных кораблей. Их национальность и цвет флага мало что значили для капитана мелкого торговца. Все они были потенциально опасны. Поиск лучших моряков, даже через вербовщиков, больше не использовался. Кто бы узнал или кого бы это волновало, пока не стало бы слишком поздно для неудачливого моряка?
Тиррелл был непоколебим в отношении мощного двухпалубного судна. Оно не носило ни флага, ни названия, но испанские фрегаты из Санто-Доминго, даже из Ла-Гуайры, расположенной в сотнях миль к югу, знали его и держались на расстоянии.
Этот таинственный корабль, не колеблясь, открыл огонь по Ахатесу, когда Кин перехитрил его в темноте и безжалостно перебил людей Ястреба, находился в Карибском море и на его подступах с определённой целью. Задача, ради которой она готова была пойти на всё, если потребуется.
Он услышал, как Олдэй открыл люк, и понял, что он, как и Оззард и все, кто приближался, был особенно осторожен.
Болито посмотрел на своего огромного рулевого и беспомощно пожал плечами. «Я не знаю, что со мной происходит». Олдэй кивнул и улыбнулся. «Вот в чём дело, сэр». «Полагаю, да».
Болито снова взглянул на карту. Прошла неделя с тех пор, как Вивид приплыл в гавань, а Тиррелл вернулся в его жизнь. Без другого корабля Болито не осмеливался покинуть Сан-Фелипе. Сторонники Риверса могли начать атаку, их было много, и Болито не мог их винить. Им придётся покинуть свои дома и плантации, когда придут французы. Возможно, Кин был прав. Если Риверса повесят, на этом всё может и закончиться.
Но у Риверса были влиятельные друзья в Америке и лондонском Сити. В глазах Болито он был не лучше пирата. Но чтобы доказать это, их светлости потребовали бы проведения надлежащего суда в Лондоне.
Если Тиррелл прав и неизвестный двухпалубник готовился к атаке на Сан-Фелипе, оставлять гавань без охраны было глупостью. «Ахатес» доказал, на что можно пойти, когда риск того стоил.
Дверь открылась, и в каюту вошел Адам.
Прошла целая неделя с тех пор, как они воссоединились, и всё же они почти ничего не сказали друг другу. Адам что-то скрывал от него. Или, может быть, он был слишком занят и увлечён, чтобы поделиться секретами молодого лейтенанта.
Он сказал: «Сигнал с батареи, сэр. Бриг «Электра» входит в залив. Он должен встать на якорь в течение часа».
«Спасибо, Адам».
Взгляд Болито вернулся к карте. Он ясно представил себе командира брига, когда тот описывал, как обнаружил немногих выживших с «Ястреба-перепелятника» на американском торговом судне. Нейпир, так его звали. Должно быть, он шёл под каждым дюймом парусов, чтобы так быстро добраться до Антигуа, а затем на запад, до Сан-Фелипе. Осмелился ли он надеяться, что «Электра» сможет подождать в гавани, демонстрируя свою власть? Это был всего лишь небольшой бриг, но он ходил под тем же флагом, что и «Ахатес».
Болито подозревал, что многие островитяне были бы счастливее, если бы здесь всегда находился королевский корабль, а не оставляли бы дверь открытой для французов или, как сказал Тиррелл, испанцев.
Болито подошел к окну и прикрыл глаза предплечьем.
«Дайте сигнал капитану «Электры» немедленно приступить к ремонту судна после того, как оно встанет на якорь».
Адам серьёзно улыбнулся. «Я уже приказал батарее передать этот сигнал, дядя».
Болито повернулся и развел руками. «Когда-нибудь ты станешь прекрасным командиром, мой мальчик».
Кин вошел в каюту и плюхнулся в кресло по указанию Болито.
«Интересно, какие новости она нам принесла, сэр?»
Он с благодарностью взял стакан рейнвейна и поднёс его к губам. Оззард держал особый запас этого вина в трюме с тех пор, как корабль покинул реку Больё в Хэмпшире.
«Буду рад любым новостям. Иногда я чувствую себя как человек, который оглох».
Кин сказал: «Может быть, их светлости отзовут нас».
Болито сказал: «Адам, подай сигнал Вивиду, а ещё лучше — перейди и поговори с мистером Тирреллом. Я хотел бы, чтобы он был со мной на борту, когда мы отплывём».
Кин подождал, пока закроется дверь, а затем очень осторожно поставил стакан.
«Могу ли я кое-что сказать, сэр?»
«Вы не согласны с предложенной мной стратегией, да?»
Кин коротко улыбнулся. «Ты ужасно рискуешь. Дважды, если быть точным». Когда Болито промолчал, он продолжил: «Этот человек, Тиррелл. Что ты о нём знаешь?»
«Он был моим первым лейтенантом...» Кин кивнул. «Ты хочешь сказать, что после двадцати лет этого недостаточно?»
Кин пожал плечами. «Трудно сказать, сэр. Он сам сказал, что в отчаянии. Он потерял жену и семью, даже репутацию, потому что сражался за короля, а не за Вашингтона».
«Продолжай», — Болито почувствовал, как Олдэй затаил дыхание.
«Предположим, вы встретитесь с испанкой и приведёте её в действие. Что мы будем делать, если она покажет своё истинное лицо? Развяжете ли вы войну?»
«Расскажите мне о втором риске».
Кин был совершенно прав, указав ему на это. Но из-за этого Болито почувствовал себя ещё более одиноким.
«Второе — испанский корабль, если он всё ещё в этих водах, может ждать, пока вы покинете гавань, чтобы занять место Ахата. Вам придётся пробиваться обратно с боем. Не против нескольких глупых плантаторов и местного ополчения, а против настоящего корабля и людей, которые поддержат его авторитет. По моему мнению, риск перевешивает выгоду». Он опустил глаза. «Мне… мне жаль, сэр. Но это пришлось сказать».
Болито грустно улыбнулся. «Я понимаю, чего тебе это стоило. По правде говоря, я не знаю, можно ли измерить риск. Я не хочу, чтобы наши люди погибали напрасно. И я не хочу, чтобы моё тело было разделено между крыльями и конечностями, ванночками вокруг хирургического стола. У меня есть всё, ради чего стоит жить. Сейчас. Но…»
Кин ухмыльнулся и взял у Оззарда наполненный стакан.
«Да, сэр, но. Какой весомый аргумент против разума может выдвинуть это короткое слово!»
Болито постучал по диаграмме своим латунным циркулем.
«Полагаю, этот корабль здесь, как и описал Джетро Тиррелл. У него внушительная команда, поэтому ему потребуется хорошее убежище, чтобы укрыться, пока его капитан будет искать информацию о нас. Учитывая, что нас окружают враги, эта задача не составит для него особого труда».
Кин встал и присоединился к нему за столом.
«Тиррелл прав, это очень осложнит ситуацию во время войны». Он провёл пальцем по островам. Пуэрто-Рико, Санто-Доминго, Гаити, даже Куба. «Испанцы будут контролировать все подходы к Карибскому морю и Ямайке». Он медленно кивнул, и понимание отразилось на его красивом лице. «А Сан-Фелипе стоит над Наветренным проливом, словно подъёмный мост. Неудивительно, что французы хотят заполучить этот остров. Им нужен союзник, но они не обязаны ему доверять!»
Они оба изучали карту, когда мичман объявил о прибытии «Электры» на якорную стоянку.
Кин застегнул пальто.
«Я приму коммандера Нейпира, сэр». Он взглянул на стол. «Я всё ещё не уверен, что убедился, сэр». Болито улыбнулся. «Уверуете».
Из уважения к капитану «Электры» он позволил Оззарду помочь ему надеть морское пальто.
Пот струился по его телу, и через кормовые окна он видел, как плавно поднимается и опускается прозрачная вода, и представлял, как плавает в ней голышом. Его мысли мгновенно обратились к Белинде. Это заняло лишь долю секунды. Словно потеряв бдительность из-за усталости или излишней самоуверенности. Клинок врага, устремляющийся вперёд, словно стальной язык. Он старался занять каждую секунду своей жизни работой и загадкой, которую ему предстояло решить. Но время от времени он видел только Белинду и расстояние, разделявшее их, словно вечная преграда.
Он смутно слышал шаги и приглушённые голоса. Ему нужно было прийти в себя ради них и ради себя.
Скоро, возможно, очень скоро, им придётся сражаться. Это не было какой-то случайной затеей или пиратским замыслом. Неизвестный корабль уже доказал, что правота не гарантирует безопасности. Слишком много людей уже погибло, чтобы подтвердить этот аргумент.
Он повернулся к двери. В любой войне пушка была беспристрастна. Её грохот с одинаковым равнодушием сметал и святого, и грешника.
Командир Нейпир с новым блестящим эполетом, прикрепленным к левому плечу по этому случаю, вошел и щелкнул ботинками.
Болито взял из его рук тяжелый конверт и передал его Йовеллу.
«Вы совершили быстрый переход, коммандер Нейпир».
Болито пытался сдержать свое нетерпение, когда Нейпира усадили в кресло и принесли ему бокал вина.
Нейпир сказал: «В Английской гавани почти нет кораблей, за исключением одного корабля третьего ранга, который сейчас ремонтируется, и двух фрегатов. Адмирал отвёл эскадру к Подветренным островам, сэр. Временно командует коммодор Чейтер». Он сглотнул под серым взглядом Болито. «Он передаёт вам своё почтение и наилучшие пожелания, сэр».
Болито услышал, как Йовелл сломал печати на холщовом конверте, и захотел бежать и вырвать депеши с Антигуа. Но без адмирала он был бессилен. Он немного знал коммодора Чейтера. Он не был из тех, кто рисковал вызвать недовольство начальства каким-то смелым жестом.
Нейпир хрипло добавил: «Мне приказано предоставить себя и Электру в ваше распоряжение, сэр». Он прищурился, пытаясь вспомнить, что именно сказал ему Чейтер. «Узнав о потере „Спэрроухока“, он решил послать несколько морских пехотинцев для усиления ваших сил».
Болито кивнул. «Но ведь морские пехотинцы тоже отплыли с эскадрой, я прав?»
Нейпир печально ответил: «Да, сэр». Затем он оживился и добавил: «Но мне приказали посадить на борт взвод Шестидесятого пехотного полка вместо них, сэр».
Кин, который следовал за ним на корму, тихо сказал: «Это что-то».
Болито повернулся к окнам, пытаясь собрать части воедино.
Нейпир бодро ответил: «Но я полагаю, вы знали о солдатах, сэр. Коммодор послал весточку с курьерским бригом, который отплыл на два дня раньше меня».
Болито обернулся. «Что ты сказал?»
Нейпир побледнел. «Курьер, сэр. Депеши для адмирала в Антигуа, другие для вас, сэр». Он взглянул на Кина в поисках утешения. «Из Англии, сэр».
Кин воскликнул: «Вы были правы, сэр. Должно быть, они поймали и потопили и курьерский бриг».
Болито сцепил руки за спиной и сжимал их до тех пор, пока боль не подавила его страх.
Из Англии. С депешами. И письмами. Новости о Белинде. А теперь…
Он посмотрел на Кина. «Так ты убеждён?» Он не услышал ответа.
Нейпиру он сказал: «Есть ли у вас способный первый лейтенант?»
Нейпир был совершенно потерян. Часами он репетировал, что скажет Болито. У него было время надеть свою лучшую форму. Теперь всё это разбилось вдребезги. Как будто открываешь дверь, чтобы поприветствовать друга, и оказываешься перед безумцем.
Ему удалось кивнуть. «Да, сэр. Он хороший офицер».
— Тем лучше. — Болито посмотрел на Кина. — Завтра при первой же возможности мы снимемся с якоря и выйдем в море. Тем временем я постараюсь почерпнуть всё, что смогу, из донесений доблестного коммодора. Но прежде… — Он подошёл к столу и налил Нейпиру ещё один стакан рейнвейна. — Мы все поднимем тост. И ты тоже, Олдэй.
Олдэй взял стакан у Оззарда и наблюдал за переменами во внешности и тоне.
Болито почувствовал, как его губы растянулись в ухмылке.
«Тост. — Он поднял бокал. — За мистера Нейпира, нового исполняющего обязанности губернатора Сан-Фелипе!»
«Юго-запад на юг, сэр! Он идет спокойно!»
Болито вполуха слушал доклад рулевого, но не отрывал взгляда от расползающегося пурпурного пятна на горизонте по левому борту. Был уже полдень, и солнце всё ещё палило медленно движущееся судно с неумолимой яростью. Но после гнетущей враждебности Сан-Фелипе это было словно тонизирующее средство.
Болито чувствовал это на корабле вокруг и под собой, слышал весёлые шутки матросов на палубе. Маунтстивен, вахтенный офицер, почти не повышал голоса, наблюдая за окончательной установкой носового руля.
Болито навёл телескоп и наблюдал за смутным очертанием земли — Гаити, расположенной примерно в пятнадцати милях по левому борту. Несмотря на расстояние, от неё исходила угроза. Моряки, по возможности, обходили её берега, рассказывая истории о колдовстве и ужасающих обрядах.
«Ахатес» задержался в Сан-Фелипе ещё на день из-за отсутствия ветра, но теперь, когда преобладающий северо-восточный ветер наполнял её марсели и курс, она шла по Наветренному проливу, словно наслаждаясь им. Здесь ширина пролива между Кубой и Гаити составляла всего семьдесят миль, в самой узкой его части. В военное время было бы трудно протолкнуть конвой, пока Сан-Фелипе находится в руках противника. Чем больше Болито размышлял об этом, тем меньше он понимал причину своих приказов.
Он передал подзорную трубу одному из гардемаринов и начал медленно расхаживать взад и вперёд по квартердеку. Он надеялся, что не был слишком строг с коммандером Нэпиром. Тот, казалось, наслаждался своим новым, пусть и кратковременным, назначением временным губернатором. С его четырнадцатипушечным бригом, стоящим на якоре под мощной батареей, и бойким взводом Шестидесятого пехотного полка, или Королевских американцев, как их ещё называли, в крепости, он мог продемонстрировать свою силу.
Он видел, как лейтенант Хотейн осматривал мушкеты и снаряжение нескольких морских пехотинцев. Он был рад, что они вернулись на борт, где им и место. Казалось весьма вероятным, что они скоро снова понадобятся.
Он спрятал улыбку, когда лейтенант морской пехоты произнёс своим писклявым голосом: «Приведи себя в порядок, Джонс! Ты же отдохнул на берегу!»
Болито знал, что фотография погибшего мальчика-барабанщика надолго сохранится в его памяти.
Он услышал легкие шаги Адама неподалеку и увидел, что тот ждет, чтобы заговорить.
«Как дела у моего флаг-лейтенанта?» — Адам улыбнулся. Вот это был момент.
«Мисс Робина — замечательная девушка, дядя. Я никогда не встречал никого похожего на неё…»
Болито позволил этому литься без перерыва. Вот в чём была проблема. Если бы не его собственные переживания, он бы понял, что поездка в Ньюберипорт станет лишь началом, а не концом.
«Вы просили ее руки и сердца у ее отца?»
Адам покраснел. «Ещё слишком рано, дядя, я намекнул, что, возможно, когда-нибудь в будущем, то есть не в таком уж далёком будущем…» Его голос затих, и он уставился на тёмную воду на траверзе. Затем он сказал: «Я знаю, что она, конечно, меня не примет. Её дядя знает. Он был рад избавиться от меня на одном из своих судов».
Болито посмотрел на него. Vivid принадлежал Чейзу. Странно, что Тиррелл об этом не упомянул.
«Давай немного пройдемся, Адам».
Они расхаживали взад и вперед в течение нескольких минут, пока корабль двигался и работал вокруг них.
Болито сказал: «У тебя есть будущее во флоте, Адам. Хорошее, если я могу судить по этому вопросу. Ты происходишь из хорошей морской семьи, как и многие другие. Каких бы успехов ты ни добился, каких бы достижений ты ни добился, помни об этом. Твой флот будет лучше, или, по крайней мере, таким он должен быть, когда молодые офицеры, подобные тебе, займут руководящие должности. Мы — островная раса. Нам всегда будут нужны корабли и те, кто достаточно храбр, чтобы сражаться с ними».
Адам взглянул на него. «Это то, чего я хочу. Хотел с тех пор, как присоединился к вашему «Гипериону» в качестве гардемарина».
Болито посмотрел вниз, на орудийную палубу, и увидел, как матрос, потерявший глаз, приветствуется товарищами, покачиваясь мимо восемнадцатифунтовой пушки. Он всё ещё не привык к этому. Но с чёрной повязкой на глазу, скрывающей паклю, закрывавшую пустую глазницу, он выглядел настоящим героем, и к нему относились соответственно.
Адам пытался подобрать слова. «Такие люди, как он, дядя. Они много для тебя значат. Это не просто невежественные руки, они имеют значение, не так ли?»
Болито посмотрел на него: «Конечно, так и есть. Мы никогда не должны принимать их как должное, Адам. Есть много других, кто так делает!»
Адам кивнул. «Когда я сидел в старом кресле отца…»
Болито тихо спросил: «В Ньюберипорте? Где когда-то стоял его корабль?»
Адам отвернулся. Он не хотел, чтобы это вырвалось вот так или так скоро.
«Они показали мне, дядя. Это была фамилия, понимаешь. Нечасто встречается в Новой Англии».
«Я рад. Ты видел больше, чем я».
Он услышал приближающийся Кин и внезапно почувствовал благодарность. Дело было не только в памяти Хью, в том, что он сделал с их отцом, когда тот дезертировал, чтобы сражаться на стороне американских повстанцев, не из-за этого или стыда, о котором даже Риверс не преминул упомянуть. Болито пытался справиться с этим. Он ревновал. Обижался, хоть это и было нелепо.
Кин коснулся шляпы. «Мистер Тиррелл в штурманской рубке с капитаном, сэр. Думаю, нам стоит изучить следующую карту». Он профессионально взглянул на ясное небо. «На таком темпе мы сможем поддерживать приличную скорость всю ночь». Казалось, он не замечал неловкого молчания.
«Хорошо, я сейчас приду». Он кивнул племяннику. «Ты тоже. Это опыт, который поможет тебе в любом деле».
Он помедлил у входа в штурманскую рубку и резко сказал: «Возьми управление на себя, Вэл. Я иду на корму. Объяснишь всё позже».
Адам с тревогой спросил: «Вы плохо себя чувствуете, сэр?»
Болито сказал: «Просто устал».
Он зашагал прочь и вскоре затерялся в тенях под палубой юта.
Он не мог встретиться со всеми, сгрудившимися в тесном пространстве штурманской рубки: Нокером, штурманом, Квантоком, капитаном Дьюаром из Королевской морской пехоты, и их помощниками.
Болито оставил еще одно письмо Нейпиру в Сан-Фелипе и копию для отправки любому другому судну, которое могло бы зайти в гавань за припасами или водой.
Незнание о Белинде терзало его, словно когти. Он не осознавал, насколько хрупкими стали его внутренние резервы. Пока Адам не напомнил ему о Хью. Старом кресле моего отца.
Раньше Хью оставался туманным и непонятным. Теперь он был здесь, среди них. Борясь за своё место.
Болито тяжело опустился на кормовое сиденье и уставился на блестящую пену, оставленную рулем Ахата.
Эллдэй тихонько вошёл из столовой. «Могу ли я принести вам стакан, сэр?» Он старался говорить ровным голосом.
«Нет, но спасибо». Болито повернулся и посмотрел на него. «Ты единственный, кто меня по-настоящему знает, понимаешь?»
«Иногда вижу, а иногда нет, сэр. В общем, я думаю, что вижу этого человека чаще, чем другие».
Болито откинулся назад и вдохнул влажный воздух. «Боже, Олдэй, я в аду». Но когда он снова взглянул, Олдэй уже исчез.
Он смотрел, как рыба выпрыгивает за кормой. Кто мог винить Аллдея? Ему, наверное, было стыдно видеть его тайное отчаяние.
Но Олдэй, по своему обыкновению, отправился в свою маленькую, отгороженную от миражом кают-компанию, которую он делил с двумя друзьями: Джуэллом, парусным мастером «Ахатеса», и помощником боцмана Кристи, с которым он познакомился по «Лисандру» на Ниле.
Выпив три глотка рома, он появился у дверей каюты Кина.
Секретарь капитана настороженно посмотрел на него. «Чего ты хочешь, Олдэй?»
Клерк поморщился, когда Олдэй выдохнул тяжелые пары. «Прошу позвать капитана».
Это было необычно, и Кин чувствовал себя уставшим после обсуждения в штурманской рубке. Но он знал Олдэя и был обязан ему жизнью.
«Войдите и закройте дверь». Он отпустил своего клерка и спросил: «В чём дело, приятель? Похоже, вы решили подраться?»
Эллдэй снова глубоко вздохнул. «Это адмирал, сэр. Он несёт больше, чем ему положено. Это несправедливо…»
Кин улыбнулся. Вот и всё. Он вообразил, что случилось что-то ужасное.
Олдэй продолжил: «Я просто хотел высказать своё слово, сэр, поскольку вы порядочный человек и настоящий друг для него на корме. Это то, что сказал ему флаг-лейтенант. Я чувствую это в своих косточках. Что-то, что глубоко его ранило».
Кин устал, но был умён и сообразителен. Он знал, что должен был это заметить. Необычные странности в отношениях вице-адмирала и его племянника.
Он сказал: «Оставь это мне, Олдэй. Я понимаю».
Эллдэй внимательно посмотрел на него и кивнул. «Надо было говорить, сэр. Иначе, офицер он или нет, я положу флаг-лейтенанта себе на колено и изобью его как следует!»
Кин встал. «Я этого не слышал, Олдэй». Он серьёзно улыбнулся. «А теперь иди».
Кин долго сидел за своим столом и смотрел, как солнце садится на тихо волнующемся море.
У него был миллион дел, ведь он каким-то образом знал, что вот-вот их позовут в бой. Как и Олдэй, подумал он до мозга костей. Воспоминание это его не забавляло, но он обнаружил, что способен забыть о совещании, молчаливом неодобрении Квантока и дерзких обещаниях Тиррелла привести их туда, где они смогут получить преимущество перед другим кораблём.
И всё из-за Олдэя. Он знал рулевого Болито с перерывами восемнадцать бурных лет. Годы лишений и войны, мимолетных отвлечений и невероятной радости остаться в живых, когда это казалось невозможным.
Одно слово особенно бросалось в глаза, когда речь заходила об Оллдее: «Верность».
Кин устало потянулся к звонку, чтобы позвать своего клерка.
Он сомневался, что многие смогут описать, что такое преданность, но ему посчастливилось увидеть, как она выглядит.
11. Месть

«Всем рукам, всем рукам! Руки вверх и убрать марсели!»
Болито стоял у палубного ограждения и наблюдал, как капающие катера снова закрепляют на ярусе. «Ахатес» стоял на якоре несколько часов, пока шлюпки спускали на воду для осмотра бухты, где мог скрываться корабль. Как и во всех предыдущих случаях, они вернулись без каких-либо сообщений.
Болито прикрыл глаза рукой от яркого солнца, чтобы взглянуть на землю. Санто-Доминго находился всего в нескольких милях к северо-западу, а дальше — пролив Мона, возвращаясь к северным подступам, откуда они начали свой путь.
Две недели потрачены впустую. Использовались ветры, которые едва ли шевельнули бы листок на внутренней реке.
Он наблюдал, как хлопают и наполняются паруса больших парусов, когда корабль слегка накреняется на новом галсе.
Кин пересек квартердек и подождал, пока Болито повернется к нему лицом.
«При всем уважении, сэр, я думаю, нам следует вернуться в Сан-Фелипе».
Болито ответил: «Я хорошо знаю эти воды, Вэл. Ты сможешь спрятать там целый флот, если понадобится. Думаешь, я ошибаюсь?» Он коснулся своей мятой рубашки и улыбнулся. «Я тебя не виню. Последние недели были тяжёлыми для всех нас».
Кин сказал: «Я волнуюсь за вас, сэр. Чем дольше мы ждём…»
Болито кивнул. «Знаю. Моя голова на плахе. Я всегда это понимал».
Ванты скрипели, когда ветер немного усилился, наполняя паруса. Высоко над палубой дополнительные впередсмотрящие напрягали зрение и молча проклинали своих офицеров за неудобства.
Болито услышал тяжёлый стук деревянного обрубка Тиррелла и повернулся, чтобы поприветствовать его. Кин извинился и перешёл в другую часть квартердека. Его недоверие и растущая подозрительность были очевидны.
Тиррелл взглянул на Кина и сказал: «Этот парень мне не очень нравится». В его голосе слышалось беспокойство и неуверенность.
Болито спросил: «Ты все еще уверен, Джетро?»
«Она могла пойти куда-нибудь ещё, — он ударил кулаком по борту. — Но несколько друзей сказали мне, что она использовала один из заливов как место отдыха. Ей нечего бояться донов. Они знают, что она задумала, я в этом тоже уверен».
Болито задумчиво посмотрел на него. «Мы теперь в их водах. У меня нет права даже находиться здесь, если только этот проклятый корабль не укрывается за испанским флагом».
Кин ответил с бесстрастным лицом: «Скоро нам придётся снова сменить курс, сэр». Он намеренно проигнорировал Тиррелла. «После этого будет тяжёлый путь до пролива Мона. Ветер довольно слабый, но, похоже, он намеренно сдерживает нас».
Пока он говорил, фор-марсель хлопал и стучал о ванты, а матросы бросились к брасам, чтобы снова подтянуть реи.
Тиррелл вдруг сказал: «Я знаю одно место. Дайте мне лодку». Он говорил быстро, словно пытаясь подавить собственные возражения против своего предложения. «Вы мне не верите. Я и сам не уверен».
Они подняли головы, и впередсмотрящий крикнул: «На палубу! Плывите на северо-запад!»
Кин пробормотал: «Чёрт возьми! Это будет патрульный катер из Санто-Доминго!»
Тиррелл мрачно посмотрел на него. «Они, должно быть, уже несколько дней следят за вашим прекрасным кораблём, капитан. Держу пари, что он будет захвачен!»
Кин отвел взгляд и ответил: «Ты же прекрасно знаешь о наградах!»
Болито резко сказал: «Хватит».
Он посмотрел на мачту. В ясный, ясный день впередсмотрящий будет видеть лучше всех.
Он сложил ладони рупором и крикнул: «Какой корабль?»
Болито заметил, что несколько моряков поблизости остановились, чтобы поглазеть. Адмирал, пусть даже младший, кричит? Должно быть, это звучит как ересь.
Впередсмотрящий крикнул вниз: «Фрегат, сэр, судя по всему!»
Болито кивнул. Фрегат. Кин, вероятно, был прав. Времени было мало. Максимум два часа.
Он сказал: «Ложитесь в дрейф, пожалуйста, и спустите катер. Лейтенант, командуйте, и вооружите катер».
Вокруг него раздавались крики, а ноги топали по высушенным на солнце доскам, когда Ахатес неохотно шел против ветра, хотя лодка рывками поднималась над трапом правого борта.
Нокер стоял у локтя Кина и пробормотал: «Входное отверстие — всего лишь царапина, сэр. Никогда не отправляйте туда корабль!»
Тиррелл тяжело ответил: «В вашей карте это указано. Я говорю иначе!»
Болито наблюдал, как Скотт, третий лейтенант, поспешно застегивает ремень безопасности, а слуга кают-компании следовал за ним с пистолетом и треуголкой. От тревожного оцепенения до напряжённой работы — как часто Болито это чувствовал и делился этим.
«Катер к борту, сэр!»
Раздался глухой стук, это на носу лодки установили вертлюжное орудие, и двое моряков начали забивать заряд в его дуло.
Болито тихо сказал: «Ты всегда знал об этой бухте, Джетро? Последние две недели и раньше ты знал, что это то самое место? Но через мгновение мы бы изменили курс, и возможность была бы упущена».
Тиррелл сказал: «Тебе нужен был этот корабль. Я заключил сделку».
Затем он исчез, широко размахивая своей деревянной ногой и направляясь к входному окну.
В тот момент Болито понял правду, но что-то заставило его поспешить к сетке и крикнуть: «Береги себя, Джетро! И удачи!»
Тиррелл замер, его большие руки вцепились в лестничные пролёты, спускавшиеся вниз по кабине-дому, и он посмотрел на корму, на квартердек. Глаза его слезились от солнечного света. На несколько мгновений годы словно испарились, и они снова оказались в «Спарроу». Затем Тиррелл спрыгнул на катер, его деревянный обрубок торчал наружу, словно бивень.
Кин пробормотал: «Интересно».
Катер быстро отошел от борта, весла поднялись и опустились для быстрого гребка, ее рулевой стоял прямо позади лейтенанта, направлявшегося к берегу.
Болито прикусил губу. «Я доверял ему. Возможно, в конце концов это оказалось для него слишком сильным».
Кин покачал головой. «Я не понимаю, сэр».
Болито наблюдал, как лодка описала крутую дугу, когда Тиррелл указал рукой на левый борт, в новом направлении. Он видел завихрение прибрежного течения, деревья и густые кустарники, спускающиеся к самой воде. Трудно было поверить, что залив был не таким, как на карте.
Раздался далекий хлопок, а затем впередсмотрящий крикнул: «Фрегат произвел выстрел, сэр!»
Нокер мрачно заметил: «Оттуда невозможно было попасть в Гибралтар!»
Болито взглянул на Кина. Было ли это предупреждением Ахатесу покинуть испанские воды или сигналом кому-то ещё?
Он сказал: «Предлагаю вам разойтись по домам. Готовность к бою без промедления». Он повернулся, чтобы посмотреть на движение катера. «Второй раз нас не поймают».
Вокруг него люди застыли, словно грубые статуи, не в силах поверить услышанному.
Затем, когда загрохотали барабаны и между палубами раздался хриплый лай, истина стала ясна всем.
Кин скрестил руки на груди и окинул взглядом всю свою команду. Матросы торопливо бежали по обоим трапам, прибивая плотно набитые гамаки в сетках, а юнги метались между орудиями и рассыпали песок, чтобы не дать человеку поскользнуться, если хлынет кровь. Большой Гарри Рук, боцман, кричал на своих, пока они карабкались по реям, чтобы установить цепные стропы, чтобы рангоут не упал на людей внизу. Другие срывали перегородки между палубами, превращая огромное пространство из отдельных кают и кают в единую открытую батарею от носа до кормы.
Кванток поднял взгляд от орудийной палубы и коснулся своей шляпы.
«К бою готов, сэр!» Он уже усвоил приёмы Кина. Так же, как Кин когда-то усвоил их под командованием Болито. «Девять минут, сэр!»
Кин кивнул. «Это было сделано хорошо, мистер Кванток».
Но между ними ничего не было, и ни один из них не улыбнулся из-за маленького комплимента.
Болито поднял подзорную трубу и наблюдал за далеким катером. О чем думали лейтенант Скотт и остальные, он мог только догадываться. Барабанная дробь, когда Ахатес отбивал по четвертям, грохот пушки, и все это время они все дальше и дальше отходили от своего корабля, своего дома.
Он услышал, как Олдэй тихонько кашлянул, и увидел, как тот протягивает ему пальто, пока Оззард суетился позади с мечом. Адам тоже был здесь, с ясным взглядом, выглядевший невероятно молодым и встревоженным.
«Приказы, сэр?»
Болито позволил Олдэю прикрепить старый меч и был огорчен формальностью Адама.
Он сказал: «Прости меня, Адам. Я должен был догадаться. Ты имеешь полное право гордиться. На твоём месте я бы чувствовал то же самое».
Молодой лейтенант сделал полшага к нему. «Я бы скорее отрубил руку, чем причинил вам вред, сэр. Просто…»
«Просто ты хотел поделиться этим со мной, а я был слишком занят, чтобы слушать».
Кин сказал: «Готово, сэр».
Он переводил взгляд с одного на другого и чувствовал странное облегчение. Он посмотрел прямо на Олдэя, но рулевой даже не моргнул. Кин улыбнулся. Олдэй был лисой.
— Очень хорошо. — Болито посмотрел на свою ведьму, стоявшую на фок-мачте. — Поднимите флаг, будьте любезны. А затем, мистер Болито, подайте сигнал. Враг в поле зрения. — Он увидел, как удивление на лице Адама сменилось пониманием, и добавил для всех на шканцах: — Давайте дадим им понять, что мы не совсем одни, а, ребята?
Он посмотрел на Кина. «Давайте разберемся».
А что, если бы ничего не случилось? Что он ошибся насчёт Тиррелла и всего остального? Он стал бы посмешищем.
Он увидел сигнального мичмана Ферье со своими помощниками и маленьких моряков с «Ястреба-перепелятника», возившихся у фала, а затем, когда яркие шары флагов взмыли по рею и развевались на ветру, раздались восторженные возгласы со стороны матросов у восемнадцатифунтовочных орудий на верхней палубе.
Большинство из них не могли отличить один флаг от другого. Но для них он значил больше, чем просто слова. Он был символом. Частью их самих.
Кин посмотрел на лицо Болито и вздохнул. Мне следовало догадаться.
Раздался резкий треск, и несколько голосов закричали: «Они открыли огонь по катеру, мерзавцы!» В один момент — ликующие возгласы, в следующий — ярость.
Болито схватил подзорную трубу и наблюдал, как катер разворачивается. Весла на мгновение пришли в замешательство, а вода вокруг взметнулась, взметнув клубы брызг. Он увидел, как тело грубо перекинули через планширь, чтобы освободить больше места гребцам, и услышал громкий стук, когда вертлюг катера задел ближайшие к берегу деревья.
Кин кричал: «Возможно, нам придётся покинуть катер, мистер Кванток! Но дайте сигнал мистеру Скотту, чтобы он возвращался как можно скорее!»
Он взглянул на Болито, но увидел, что тот стоит у сеток, не отрывая взгляда от частично скрытого входного отверстия, словно ожидая чего-то.
Катер двигался медленно, и Болито знал, что несколько матросов пострадали, вероятно, от мушкетного огня. Он отвёл взгляд от бурного течения, выдававшего вход в бухту, и увидел Тиррелла, стоящего у румпеля и размахивающего кулаком, чтобы подгонять гребцов.
Грот-марсель поднялся и затрещал от внезапного нетерпения.
Болито сказал: «Будьте готовы снова спустить корабль на воду, мистер Нокер. У нас ещё есть несколько минут».
Кванток сказал: «Фрегат следует прежним курсом, сэр».
У Болито пересохло во рту, когда что-то двинулось за длинной грядой деревьев. Словно змеиный хвост, жёлто-красный на солнце. Мачтовый стержень большого корабля, остальная часть которого всё ещё была скрыта, медленно продвигаясь по скрытому каналу к открытой воде.
Затем ее сужающийся утлегарь и носовая фигура, сверкающие золотом, ее полубак и туго зарифленный топсель, ее кливер едва развевался, когда она спокойно двигалась в ярком свете.
Ещё несколько мгновений, и они бы её потеряли. Они, должно быть, затаили дыхание, когда Ахатес проплывал мимо, и смеялись над их жалкими попытками найти. Болито сжал кулаки за фалдами пальто. Долго им не придётся смеяться.
Катер был меньше чем в кабельтовом от нас, и Кин сказал: «Крюк готов. Сейчас нет времени поднимать лодку!»
Он оторвал взгляд от другого судна, которое выходило из укрытия, пока не заполнило собой всю береговую линию.
«Чёрт возьми, она та самая, которая права!»
Болито приподнял старый меч на два дюйма из ножен, а затем резко опустил его обратно.
«Наконец-то, капитан Кин, вы убеждены».
Он слышал крики, когда команду лодки вытаскивали на борт, а раненых поднимали на булинях. Их мучительные крики игнорировались, поскольку их спешили доставить в безопасное место.
«Ахатес» накренился сильнее на ветру, его корпус отбросил катер, словно обломок. Тиррелл остался стоять у румпеля, а его единственным спутником был мёртвый моряк, склонившийся над веслом, словно временно потерявший силы.
Болито воскликнул: «Бросьте ему леску! Я его не оставлю!»
В глубине души он понимал, что Тиррелл намерен остаться в лодке и быть унесенным течением. Он намеренно вёл Ахата от одного ложного следа к другому и даже предложил лодкам осмотреть бухту прямо рядом с настоящим укрытием другого корабля. Никто бы никогда не узнал. Но что-то в самый последний момент убедило его поступить так, как он и поступил.
Теперь правда выйдет наружу. Ему повезёт, если он останется жив за то, что совершил.
Болито увидел, как над дрейфующей лодкой извивается трос, наблюдал за неуверенностью и мучениями Тиррелла, прежде чем схватил трос и сделал два оборота вокруг брошенного вертлюжного орудия.
Кин подождал ровно столько времени, сколько требовалось, чтобы Тиррелла схватили ожидающие у входного порта, а затем он выкрикнул приказ и отправил своих людей снова подниматься наверх, чтобы поднять брамсели, как ему показалось, при усиливающемся ветре.
Болито почувствовал, как содрогнулся корабль, послышался резкий стук блоков и такелажа, когда Ахатес отреагировал на давление.
Кин уставился на него и сказал: «Что этот чёртов дурак вообще пытался сделать? Какой шанс…» Но остаток его слов потонул в реве выстрелов.
У другого борта тяжёлые стволы резко задвинулись в порты, и внезапно воздух над палубой «Ахатеса» наполнился смертоносным железом. В туго натянутых парусах появилось несколько дыр, и Болито почувствовал знакомый рывок сквозь ботинки, когда другие ядра с силой ударились о корпус.
Он наблюдал, как рулевые Нокера взяли управление на себя, и корабль сначала очень медленно, а затем всё увереннее направил бушприт к берегу, словно невидимая рука ветра толкала его к берегу. Другой корабль следовал его примеру, чтобы максимально использовать преимущество ветра.
Если бы Болито приказал Кину пройти проливом Мона, чтобы воспользоваться тем же ветром с другой стороны островов, то до Сан-Фелипе пришлось бы добираться несколько дней. Корабль, который теперь шёл почти носом вперёд, отрываясь от отмели, обогнал бы их ещё с запасом времени. Маленькая «Электра» боролась бы до конца, но ничто не могло бы предотвратить неизбежное.
Кин протянул руку. «Полегче, мистер Нокер! Полегче!»
«Ахатес» продолжал поворачивать, его паруса сильно надулись на противоположном галсе, так как матросы на брасах и фалах всеми силами пытались противостоять колебаниям реев.
Капитан что-то проворчал через плечо, и рулевые замедлили вращение огромных вращающихся спиц колеса.
«Спокойно, сэр! На запад, на север!»
Болито облизал губы. Порты противника были расположены слишком далеко для стрельбы. Он бросил вызов преждевременно. Но это был хорошо управляемый корабль, и он уже реагировал на ветер, разворачиваясь.
«Правая батарея!» — с шипением выскочил из ножен меч Кина. — «На подъём!»
Внизу, на борту «Ахатеса» и на палубе командиры орудий выглядывали в иллюминаторы, натянув спусковые тросы, и наблюдали, как их цель появляется в поле зрения.
Яркий клинок сверкнул на солнце, и с протяжным раскатом грома восемнадцати- и двадцатичетырехфунтовые орудия обеих палуб бросились на свои тали внутрь.
Дым клубился к носу, и Болито наблюдал, как такелаж и паруса противника бешено плясали под натиском. Высокие водяные смерчи застилали трюм вражеского судна, другие ядра с грохотом обрушивались рядом, но корабль продолжал стрелять, даже завершив свой манёвр.
Болито почувствовал, как задрожала палуба, и услышал ужасный визг из одного из люков.
Каждый орудийный расчёт работал как сумасшедший, губки, заряды и трамбовки двигались, словно части самих людей. Наконец, эти блестящие чёрные шары из гирлянд из дроби были забиты последним ударом для пущей убедительности. Каждый расчёт соперничал с соседом, и когда каждый капитан поднял руку, Кин хрипло крикнул: «Бортовой залп! Огонь!»
На этот раз ошибки не было, и с расстояния всего двух кабельтовых можно было увидеть, как железная тяжесть «Ахатеса» врезалась в корпус другого корабля, разбивая в щепки трап и обрушивая с бизани спутанную кучу такелажа.
Но более тяжёлые тридцатидвухфунтовые орудия противника уже перезаряжались и высовывались из портов, словно злобные морды. Снова пронзительная линия оранжевых языков, ужасный грохот и треск между палубами, когда множество ядер нашло свою цель.
Болито увидел, как из его ружья вылетел человек, лицо которого было залито кровью. Он также увидел мичмана Эванса, стоявшего неподвижно и пристально глядящего на другой корабль. Если он и боялся грохота битвы, то не показывал этого, но в его бледном лице Болито видел врага глазами самого юноши. Он вспоминал её такой, какой видел в последний раз, когда его корабль был разбит и горел, когда Дункан погиб рядом с ним.
Болито крикнул: «Пройдитесь, мистер Эванс!» Он увидел, что мальчик смотрит на него непонимающе, и добавил: «Вы малы, но все равно представляете собой отличную цель».
Эванс изобразил что-то вроде улыбки и пошёл на помощь упавшему моряку.
Орудия снова покатились на своих талях внутрь, воздух сжимался от их взрывов, а люди задыхались в густом дыму и обугленных обломках, окружавших их.
Четвертый лейтенант Хэлоуз шагал позади передового дивизиона орудий, перекинув оружие через плечо и оглядывая свои расчеты.
«Закройте вентиляцию!»
«Вытри губкой!»
Несколько человек пригнулись, когда гамаки лопнули на сетках, а металл скрежетнул о одно из орудий на противоположной стороне. Двое упали, ещё один, хромая, ушёл и присел под трапом, словно испуганное животное.
Нагрузка!'
Хэллоуз указал на присевшего матроса и крикнул: «На свое место, немедленно! Бегите!»
Снова раздался скрип и грохот траков, когда корабль, орудийно за орудием, обрушил на противника весь бортовой залп. Последний слегка изменил курс и приближался к Ахатесу, стреляя снова и снова.
Болито наблюдал, как Кин перебирается с одного края квартердека на другой. В борт ударило ещё больше выстрелов, а с нижней орудийной палубы раздался громкий хор, и Болито понял, что двадцатичетырёхфунтовое орудие перевернулось или, что ещё хуже, сорвалось с такелажных снастей.
Оба корабля были равны по силам. У «Ахатеса» было больше орудий, но более мощный бортовой залп противника наносил ужасный урон. Одного удачного выстрела было достаточно. Он смотрел на плечи Кина, словно подталкивая его к действию. Сократи дистанцию, Вэл. Схватись, пока он не лишил тебя мачты.
Сквозь грохот и отдачу пушек раздались новые крики и вопли, и один из морских пехотинцев, пошатываясь, отошел от сеток на корме, закрыв лицо руками; его грудь была пронзена летящими деревянными щепками.
«Господи, какой беспорядок!» — Тиррелл хромал между волочащимися снастями и кусками порванного такелажа, которые попали в сети наверху.
Болито сказал: «Спускайся вниз. Ты гражданский».
Тиррелл вздрогнул, когда ядро разлетелось на куски о казенную часть квартердекового девятифунтового орудия, осколки разлетелись вокруг и бросили еще двух моряков в лужу собственной крови.
Кин обернулся и пристально посмотрел на Тиррелла. «Какого чёрта ты здесь делаешь?»
Тиррелл оскалился: «Подведите этого ублюдка к нам, капитан, ваши люди не выдержат такой темп!»
Кин посмотрел на Болито. «Они поймут, что это ваш флагман, сэр!»
Вот так. Болито вытащил свой старый меч. «Надень шлем. Дадим им бой, — повысил он голос, — а, ребята!»
Он отвернулся, услышав их приветственные возгласы. Полуголые, почерневшие от порохового дыма, с каплями пота, проступающими сквозь грязь, они едва ли походили на романтических героев, изображённых на прекрасных картинах, которые он видел в Лондоне.
Он почувствовал, как безумие поднимается в нем. «Там оживленно!»
Реи слегка качнулись, когда штурвал повернулся, и через несколько минут расстояние сократилось до кабельтова, затем вдвое; затем, когда паруса другого корабля поднялись высоко над сетями, а мушкеты присоединились к оглушительному натиску, расстояние сократилось до пятидесяти ярдов и продолжало сокращаться.
У другого капитана не было выбора. Он не мог развернуться и бежать. Земля, скрывавшая его, теперь стала смертельным врагом, а буруны обнажали рифы. Если бы он попытался развернуться, то оказался бы совершенно застигнут врасплох в те решающие моменты, когда орудийные расчёты Кина обстреляли бы его из конца в конец.
Раздался громкий треск, и послышались крики: «Головы вниз!» Часть рея бизань-гака прорвала сети, отскочила и рухнула вниз, превратившись в хаос такелажа, блоков и волочащегося паруса.
Болито почувствовал удар в плечо, словно железным кулаком, и упал лицом вниз на палубу. Его первой мыслью был почти ужас. Ещё одно ранение. Смертельное. Затем он выругался в дым, который почти ослепил его в тот момент, когда его присутствие было особенно необходимо.
Он почувствовал, как Адам держит его за руку, его грязное лицо застыло в мрачном взгляде, затем Аллдей оттащил что-то от его спины и помог ему опуститься на колени, а затем на ноги. Огромный блок, срубленный выстрелом в бизань-такелаж, но болтающийся на своих снастях, словно дубинка, сбил его с ног. Он даже не был ранен, и ему удалось выдавить из себя улыбку, когда кто-то подал ему шляпу, а другой крикнул: «Вы покажете им, сэр!»
Болито стоял лицом к врагу, глаза его горели, плечо пульсировало от удара. Если бы удар пришёлся по черепу, он был бы мёртв в тот же миг.
Мушкетные выстрелы пробивали и пронзали набитые гамаки, а деревянные щепки летели с квартердека или стояли неподвижно, как гусиные перья.
В дымном солнечном свете сверкали топоры, и еще больше обломков было отбито и перекинуто через борт с помощью ганш-шпилей.
Вся эта неустанная стрельба и парусная подготовка давали о себе знать. Когда раненый падал или его уводили ждать помощников хирурга, на его место тут же приходил другой из противоположного орудия.
Теперь морские пехотинцы могли присоединиться к ним со своими мушкетами, сержант Сакстон отсчитывал время и постукивал сапогом по палубе, пока шомпола поднимались и опускались, как один, а затем, когда мушкеты снова поднимались к сетке, он кричал: «Целься! Каждый выстрел — дон!» Треск мушкетов с марсов боя свидетельствовал о том, что все больше морских пехотинцев пытались поразить офицеров противника.
Болито расхаживал взад и вперед, и его ботинок натыкался на острые осколки, когда стрелки другого корабля пытались попасть в него.
Ближе, еще ближе, и орудия грохотали почти в упор, их расчеты ослепли и оглохли, пока их ноги и руки боролись за то, чтобы сохранить контроль над своим огромным оружием.
«Прекратить огонь!»
Квантоку пришлось повторить приказ, прежде чем замолчал последний ствол на нижней палубе. Когда противник сделал то же самое, сквозь оглушительную тишину прорвались другие звуки. Крики людей от боли, голоса, зовущие на помощь, приказы расчистить обломки и освободить застрявших раненых.
«Тяжело!»
Когда штурвал опускался, утлегарь «Ахатеса» пронзил ванты фок-мачты другого корабля, словно таран. Раздался ужасный треск, и оба корпуса закачались в смертельном объятии.
Мужчины бежали вперед, оставляя оружие, чтобы схватить сабли, абордажные пики, топоры и все, что им подходило для рукопашного боя.
Лейтенант Хэлоуз, в съехавшей набок шляпе и с развевающимся над головой вешалкой, закричал: «На них, ребята!»
С дикими криками моряки бросились к месту столкновения, чтобы прорубить себе путь по сверкающей полоске воды.
Некоторых пронзили пики, когда они цеплялись за абордажные сети, других подстрелили стрелки ещё до того, как они покинули свой корабль. Но другие прорвались, и, когда другие последовали за ними, Болито увидел, как четвёртый лейтенант ринулся к левому трапу противника, сразил орущую фигуру своим ханжем и отрубил ещё одну, прежде чем его настигли кричащие, обезумевшие от битвы люди, чьи абордажные сабли уже покраснели после первой схватки на баке.
Морские пехотинцы суетливо отбегали в сторону, их лица под шляпами были мрачными, когда они стреляли в людей на квартердеке противника, перезаряжали оружие с меньшей точностью, чем обычно, и стреляли снова.
Капитан Дьюар обнажил свой меч. «Вперёд, морские пехотинцы!»
Алые мундиры и белые перевязи растворились в дыму, сапоги скользили по крови, штыки сметали любое сопротивление, когда они присоединились к остальным на палубе противника.
Кин пошел вперед, чтобы подбодрить своих людей, и Болито услышал, как моряки кричат: «Ура, ура!», и хотя некоторые из них падали под огнем противника, другие уже прокладывали себе путь на шканцы.
Раздался громкий крик боцмана Ахата: «Пожар! Она горит!»
Болито сказал: «Я вижу дым!»
Тиррелл вцепился в поручень, глядя на врагов, которые внезапно начали бросать оружие и кричать о пощаде, в то время как матросы с безумными глазами метались среди них.
Болито крикнул: «Мистер Хотейн! Пусть ваш горнист трубит отбой! Приготовьтесь к отходу!»
Мощный взрыв потряс оба корабля, и из бака хлынул ещё один клуб чёрного дыма. Если бы корабль загорелся, Ахатеса постигла бы та же участь.
Кин вернулся, вытирая лицо, его взгляд искал помощников и товарищей хозяина, когда правда дала о себе знать в очередном мощном взрыве.
Таща раненых и отбиваясь от врагов, пытавшихся преследовать их, абордажная группа Ахата вернулась на свой корабль.
Вражеский двухпалубник, у которого либо отстрелили штурвал, либо бросили, начал дрейфовать по ветру, как только последний якорь был перерублен. Между ними в море качались трупы, а другие висели на такелаже там, где были сбиты как друзья, так и враги.
«Дать ей курс вперёд! Установить стаксель обратно! Руки вверх и отпустить т'ганс'лы!» — хриплый голос Квантока эхом разнёсся по суматохе, словно успокаивающая сила.
Огромный язык пламени пронзил орудийную палубу противника, вызвав взрыв среди нескольких обломков. Люди бежали среди трупов и разрушений, и никто, казалось, не пытался спасти их или их корабль.
Когда колесо перевернулось, «Ахатес» медленно отвернулась от пораженного врага, обнажив повреждения, кровавые полосы на обшивке, брошенное оружие и пушки, которые все еще дымились, словно подчиняясь собственной воле.
Над водой прогремел еще один взрыв, и обломки горящего дерева и такелажа пролетели в опасной близости от «Ахатеса», который продолжал набирать ход, наполняя свои проколотые и покрытые копотью паруса ветром.
Раздались новые взрывы, и на этот раз из средней части судна вырвался шквал огня и искр, который начал распространяться на мачты и паруса, пока всё не запылало яростно. Такелаж и паруса за считанные секунды превратились в пепел, люди, объятые пламенем, прыгали в море, другие плескались в воде, пытаясь удержаться на плаву, пока корабль продолжал пылать над ними.
Болито наблюдал, как гибнет другой корабль, но, несмотря на Ястреба, не находил в этом особого удовлетворения. Его люди ликовали, обнимаясь. Они это пережили. Очередной бой, и для некоторых это был первый.
Испанский фрегат, остававшийся молчаливым зрителем битвы, осторожно приближался к горящему кораблю. Он собирался встать между Ахатесом и своей жертвой, что делало его таким же виновным. Мертвецы не болтают.
Последовала яркая вспышка и грохот, который заставил все ликующие возгласы захлопнуться, словно железная дверь.
Другой корабль поворачивался на бок, его орудийные порты горели, словно ряд гневных красных глаз.
Она разваливалась, ее тяжелая артиллерия выпускала на свободу все новые и новые снаряды, усиливая ужас и страдания тех, кто все еще оказался в ловушке внизу.
Болито видел, как мичман Эванс наблюдал за последним мгновением гибели другого корабля. Но на его лице не было радости, только слёзы, и Болито знал почему.
Он не наблюдал за справедливым уничтожением бездушного врага. Он наблюдал за своим Ястребом-перепелятником.
Болито тихо сказал: «Адам, займись мистером Эвансом. Его шторм вот-вот разразится».
Кин присоединился к нему и прикоснулся к его шляпе.
Болито спросил: «Сколько мясник за все это заплатил?»
Они оба обернулись, когда воздух содрогнулся перед финальным взрывом, и, словно выпотрошенный кит, враг перевернулся на бок и нырнул под воду.
Кин тихо ответил: «Это вполне могли быть мы, сэр».
Болито передал свой меч Олдэю. «Я понял тебя, Вэл. Значит, наш счёт ещё не полностью оплачен?»
12. Письмо

Нейпир, молодой командир Электро, стоял прямо в центре дневной каюты Болито, завершая свой доклад.
Вопреки полученному приказу, Нейпир привел свой бриг для сопровождения потрепанного двухпалубного судна на протяжении последних двух миль его перехода в Сан-Фелипе.
Даже когда его подняли с гички на борт, Нейпир, казалось, не мог отвести взгляд от окружающих. Зашитые трупы, ожидающие погребения, усталые, грязные матросы, которые едва отрывали взгляд от своих бесчисленных дел по сращиванию, сшиванию и подтягиванию свежего такелажа к марсовым на реях.
Болито вспомнил эти последние мгновения. Он всё ещё не знал названия вражеского корабля. Но скоро узнает, как и тот, кто им командовал. Испанский фрегат осторожно встал между победителем и побеждённым, чтобы, по-видимому, предотвратить любую попытку подобрать выживших.
Нейпир сказал: «Два испанских военных корабля некоторое время стояли у берега. Они собирались высадить группу людей в островной миссии».
Он был удивлён, что Болито ещё не спросил его об этом. На самом деле, Болито был настолько утомлён, что едва пробежал глазами аккуратно написанный отчёт командира.
Болито заставил себя встать и подойти к открытым кормовым окнам, пока Ахатес продолжал путь к острову. Он всё ещё чувствовал запах жара и пота битвы. Запах смерти.
'Что ты сделал?'
Нейпир вновь пережил самый гордый момент в качестве исполняющего обязанности губернатора.
«Я их предупредил, сэр. Выстрелил из батареи, чтобы оживить обстановку».
Оживляйте обстановку. Болито хотелось смеяться, но он понимал, что если рассмеятся, то не сможет остановиться.
Когда и где это закончится? Тиррелл предал его, или собирался это сделать. Теперь на Сан-Фелипе нацелились не только французы, но и испанцы.
Кин вошёл в каюту и сказал: «Мы собираемся войти в гавань, сэр. Ветер устойчивый, юго-восточный».
Он выглядел напряжённым и крайне усталым. Он чувствовал боль корабля, как свою собственную.
Насосы почти не останавливались после боя. «Ахатес» получил два серьёзных попадания в трюм. А «длинная девятка», как прозвали 32-фунтовое орудие, могла нанести серьёзный урон. В конце концов, «Ахатесу» было двадцать два года. Это означало, что под его килем осталось немало миль.
«Я поднимусь», — с горечью добавил Болито. — «На берегу могут быть наблюдатели, которые будут разочарованы, увидев нас все еще на плаву».
Он подумал о двух испанских военных кораблях и их явном намерении высадить людей на территории, которую они всё ещё считали испанской. Если бы Тиррелл не передумал, к двум кораблям присоединился бы корабль, который теперь лежал под карибским рифом.
Нейпир внезапно побледнел. «Я… я очень прошу прощения, сэр. Я совсем забыл. Из Англии шёл пакетбот».
Болито пристально посмотрел на него и резко сказал: «Продолжайте». Нейпир пошарил под пальто и достал письмо. «Для вас, сэр».
Под взглядом Болито он словно съежился.
Кин резко бросил: «Поднимитесь на палубу, коммандер Нейпир, я хочу обсудить некоторые вопросы, связанные с стыковкой моего корабля…» Но он замер у двери и оглянулся на Болито. Тот держал письмо обеими руками, боясь открыть его, боясь пошевелиться.
Он повернулся и чуть не налетел на флаг-лейтенанта. «Ещё нет, Адам. Пришло письмо».
В полумраке между палубами Олдэй оперся на помятое восемнадцатифунтовое орудие и в орудийный порт наблюдал за зелёным узким участком земли, оползающим по траверзу. Там собрались люди, провожающие взглядом проплывающий мимо покрытый пятнами и потрёпанный корабль, но никто не махал и не приветствовал его.
Для Оллдея это была всего лишь очередная высадка. Он побывал в стольких гаванях, что воспоминания о них слились и смешались. Он вздохнул. Сейчас это письмо было всем, что имело значение. Он помнил, словно это было вчера, как они вместе забрались в перевернувшуюся карету и обнаружили прекрасную женщину, скорей мёртвую, чем живую. Сходство с предыдущей женой Болито было слишком сильным, чтобы поверить.
Он склонил голову, когда из старой крепости донесся грохот выстрелов. Лучше любых притворных слёз, подумал он. Достойное приветствие, хотя слишком много болванов не услышат выстрелов ни сейчас, ни когда-либо ещё.
Он выпрямил спину, когда дверь в каюте открылась, и часовой в алом мундире встал по стойке смирно.
Болито нырнул под потолочные балки и увидел, что его ждет Олдэй.
Он взглянул на встревоженное лицо Олдэя и почувствовал, как силы его покидают. Тщательное самообладание, которое он пытался обрести, внимательно читая её письмо, и мгновения отчаяния, когда взгляд его затуманивался, — каждое из них теперь истощало его силы.
Он остановился и прислушался к выстрелам и к резкому ответу с верхней палубы «Ахатеса», когда она ответила на салют.
Затем он протянул руку и сжал твердую руку Олдэя.
Олдэй хрипло спросил: «Все в порядке, сэр?»
Болито сжал его руку. Каким-то образом он был здесь прав. Первым, кто узнал.
«У нас замечательная дочь, Олдэй».
Трудно сказать, как долго они так простояли. Ахатес сменил галс у мыса, и на корме морские флейтисты и барабанщики заиграли бодрый марш: «Поднимите настроение, ребята, мы к славе держим курс…» Для Болито это могло быть чем угодно.
Эллдей медленно кивнул, смакуя этот момент, который он потом вспоминал, когда наконец в последний раз ступил на берег.
«И что, мэм, сэр?»
— Очень хорошо. — Болито направился к солнечному свету. — Она просила напомнить вам о ней. — Он ускорил шаг по квартердеку. Теперь он мог встретить что угодно. Сделать что угодно. Он посмотрел на широкую сияющую улыбку Олдэя. — Она надеется, что мы не слишком скучаем, работая в мирное время!
Эллдэй взглянул на расколотую ограду, на пятна и следы боя, видневшиеся повсюду.
Затем, несмотря на торжественность момента — вхождения королевского корабля в гавань, салютов и флага, реющего над стенами батареи в честь Старой Кэти, — он запрокинул голову и рассмеялся.
Кин посмотрел на него, а затем на Болито. Награда победителю была очевидна.
Капитан Валентайн Кин наблюдал за своим начальником с нескрываемым удивлением и восхищением. После возвращения «Ачатеса» в Сан-Фелипе ремонтные работы, замена балок и рангоута продолжались без перерыва. В Джорджтауне было плохое материальное обеспечение, и на каждом шагу они сталкивались с нежеланием сотрудничать и враждебностью.
Инглиш-Харбор на Антигуа был единственным подходящим местом для полноценного ремонта, но Кин смирился с тем, что его корабль будет приведен в порядок в условиях, фактически не соответствующих действительности. Он не сомневался, что если Ахатес покинет остров, вскоре последует какое-нибудь вторжение.
Он знал, что Болито не пощадил себя. Он много раз сходил на берег, навещал бывшего губернатора Риверса и даже позволил ему вернуться домой под открытым арестом, хотя Кин и выражал своё несогласие на этот счёт.
Стоял конец августа, и жара стояла невыносимая. Но в любой день, в любой час дозорные крепости могли сообщить о приближении испанских кораблей, да и французских тоже, и Ахатес должен был быть готов к выходу в море и, если понадобится, к бою.
В тот день утром «Электра» отплыла на Антигуа. Донесения адмиралу, если он вернулся, и другие, которые следовало как можно скорее отправить в Адмиралтейство в Лондоне. Всё это и многое другое заставляло Болито работать в своей каюте до середины вахты, и всё же он, казалось, ни разу не устал и не выказал раздражения из-за задержек и отсутствия помощи со стороны островитян.
Письмо от его жены из Фалмута сделало для Болито больше, чем сто побед, или так ему казалось.
Болито поднял взгляд от разбросанных на столе бумаг. Для него было своего рода облегчением отправить Нейпира на Антигуа с его идеями и намерениями, которые Шифф в конце концов прочтет в Адмиралтействе. Он принял решение. Правильное или неправильное, но он принял его. Именно от этого он раньше отступал. Теперь он был рад, даже жаждал действовать с той свободой, которую когда-то ему было трудно выразить.
«Риверс согласился не вмешиваться. Другие смогут позже решить, что с ним будет». Он увидел глубокие морщины вокруг рта Кина и с волнением добавил: «Для тебя это было трудное время, Вэл. Я понимаю это».
Кин пожал плечами. «Мистер Кванток, капитан, мистер Грейс, плотник, все они пришли к редкому согласию, сэр. Если этот корабль будет брошен в бой без должного ухода на верфи, он может понести серьёзные последствия».
Болито кивнул. «Я знаю. У вас тоже не хватает людей из-за наших потерь, и нет никаких шансов на замену».
Кин сказал: «Если мы не получим поддержки от других кораблей, сэр, нам будет трудно защищать себя, не говоря уже об этом острове».
«Я отправил полный отчет, Вэл».
Болито перегнулся через кормовой порог и сделал несколько глубоких вдохов. Воздух был обжигающе горячим и неподвижным. Лучше быть в море, даже в штиле. Всё, что угодно, чем оставаться здесь и ждать. Он подумал о письме Белинды, которое перечитывал в конце каждого напряжённого дня. Дочь. Он не мог представить, какой она будет. Белинда писала о своей любви, о своих надеждах, но он тоже умел читать между строк. Роды дались ей нелегко. Хорошо ещё, что она всё ещё верила, что его миссия — дипломатия, а не опасность.
Кин резко спросил: «А как насчет мистера Тиррелла, сэр?»
Болито прикусил губу. Он отправил Тиррелла к своей бригантине, как только Ахатес пришвартовался. Они почти не разговаривали. Вина или неповиновение — трудно было сказать. Пока.
Он сказал: «Я увижусь с ним прямо сейчас, Вэл. Мне нужна его «Вивид». Это всё, что я сейчас смог найти». Он улыбнулся, увидев удивление Кина. «Я всё равно намерен её купить, так что пусть пока ходит под нашим флагом».
«Если вы считаете это разумным, сэр».
«Мудро? Я ни в чём не уверен. Но я точно знаю, что ремонт моего флагмана займёт несколько месяцев. Тем временем на нас могут напасть доны. Я не могу, по здравому смыслу, согласиться передать остров французам, пока мы не решим этот вопрос раз и навсегда. Если бы в последнюю минуту возник конфликт, французы поспешили бы обвинить нас в развязывании войны, чтобы они не смогли захватить то, что им по праву принадлежит».
Он наблюдал за выражением лица Кина. Он не был убеждён.
«У меня такое чувство, Вэл. Что меня послали сюда выполнить невыполнимое задание. Но если уж мне суждено стать козлом отпущения, то я хочу опираться на собственные решения, а не на решения людей, которые никогда не слышали выстрела и не видели человеческой смерти».
Кин кивнул. «Что ж, сэр, я поддержу вас до предела и даже больше, но это вы и так знаете».
Болито сидел на кормовом сиденье и теребил рубашку, чтобы создать иллюзию прохлады.
«Когда ты достигнешь флагманского звания, Вэл, надеюсь, ты всё это запомнишь. Гораздо лучше плыть в строю, когда все вражеские дула направлены на флагман, чем рыться в муках дипломатии. Через минуту я поговорю с Джетро Тирреллом. Он человек, потерявший всё, но когда-то отдавший так много за флаг, который он почитал. Он был истинным патриотом, но был заклеймен своим народом как предатель. Он жил с горькими воспоминаниями, как волк, питающийся объедками. Но он всё ещё переживает, и в тот момент, когда он был готов предать нас, он твёрдо стоял на своём и повёл нас на врага. В его глазах это было безумием. Что для него честь? Она мало что сделала, чтобы возместить его жертвы. Вместо того, чтобы спасти нас от беды, он думал о том, что, когда мы вернёмся сюда, остров будет под испанским флагом, и мне будет слишком поздно что-либо делать, кроме как сообщать о неудаче».
Кин покачал головой. «Ты будешь доверять ему снова?»
«Я надеюсь на это».
Болито смотрел на сверкающую воду, на отражения маленьких судов, прикованных к яркому свету.
«Риверс — мошенник. Он разбогател, оказывая услуги отбросам Карибского моря. Работорговцы, наёмники, пираты — все платили ему по заслугам. У него есть недвижимость в Южной Америке, но ему нужна была власть губернатора, чтобы в полной мере воспользоваться прибылью. Я нашёл кое-какие улики в крепости, но это лишь вершина айсберга. Я ненавижу его за жадность, но он нужен мне хотя бы для того, чтобы придать хоть какое-то доверие нашему прибытию сюда».
Кин прислушивался к возобновившемуся стуку молотков и скрипу снастей, когда наверх поднимали всё больше снастей. У него самого с самого начала были сомнения по поводу отправки небольшого двухпалубного судна для выполнения задач эскадры. Что случилось с Англией? Вместо того чтобы гордиться прошлыми победами, она, казалось, съежилась от страха разозлить старых врагов.
Кин повесил бы Риверса и всех остальных, кто был причастен к гибели его матросов и морских пехотинцев. Последствия могли подождать.
Болито поднялся на ноги и, прикрыв глаза от солнца, смотрел на далёкую крепость. Голос его звучал спокойно, хотя слова его были подобны ударам железных пуль.
«Видишь ли, Вэл, я считаю, что Соединённые Штаты больше озабочены улучшением отношений с Южной Америкой, испанцами и португальцами. Поэтому призыв Риверса об их защите, а не о повторной французской оккупации, должен был быть тепло принят. Я также считаю, что Сэмюэл Фейн и, конечно же, Джонатан Чейз не питают иллюзий относительно французов, если в Европе разразится новая война».
Кин уставился на него, забыв об усталости. «Вы хотите сказать, что правительство Соединённых Штатов сговорилось с донами!»
«Не напрямую. Но когда суёшь руку в лисью нору, жди укуса. Испанское правительство не могло позволить себе открыто вмешиваться, поэтому наняло могущественного капера. После уничтожения Спэрроугайвка и слишком сильного страха местного судоходства, чтобы двигаться дальше, только Ахатес мог предотвратить захват Сан-Фелипе. Чейз, должно быть, знал о прошлых связях Тиррелла со мной, так же как и о его отчаянной потребности в корабле. Об остальном мы можем догадываться, но никто не принимал во внимание прежнюю преданность Тиррелла».
Кин выглядел изумлённым. «Если вы так говорите, сэр. Это ценное, хотя и шаткое доказательство, которое подтвердит вашу репутацию на любом будущем расследовании».
«Согласен. Значит, нам придётся их изготовить». Болито спокойно посмотрел на него. «Я сейчас увижусь с Тирреллом. Пожалуйста, попросите моего флаг-лейтенанта присоединиться ко мне».
Позже, когда Тиррелл, хромая, вошел в каюту и зажгли фонари для ранних сумерек, Болито с чувством грусти и решимости посмотрел на своего старого лейтенанта.
Тиррелл сел на предложенный стул и сплел вместе свои сильные пальцы.
«Ну что ж, Джетро».
Тиррелл улыбнулся: «Ну что ж, Дик».
Болито сел на край стола и серьезно посмотрел на него.
«Поскольку в настоящее время это британские воды, я использую свои полномочия, чтобы реквизировать ваше судно и передать его под наши флаги».
Он заметил лишь кратковременное движение, но ничего больше. Тиррелл был слишком крепок, чтобы его можно было сдвинуть с места одним ударом.
«Кроме того, я передаю ее под временное командование моего племянника, который в качестве флаг-лейтенанта отвезет с собой донесение в Бостон».
Тиррелл пошевелился и проявил первый признак беспокойства.
Он резко воскликнул: «А я? Ты что, собираешься повесить меня на грот-рее?»
Болито подвинул письмо через стол. «Вот моё разрешение купить «Вивид» после вашего возвращения в Сан-Фелипе. Видите, я сдержал слово. Она будет вашей».
Он едва мог наблюдать за страданиями Тиррелла, но продолжил: «Я говорил с сэром Хамфри Риверсом. Чтобы спасти себя от позора, а возможно, и от жизни, он предоставит мне всю необходимую информацию об этом испанце. Если он передумает, у него будет выбор: обвинение в измене или убийстве. Его повесят за любое из них».
Тиррелл пристально посмотрел на него, а затем потёр подбородок. «Чейз никогда не согласится расстаться с Vivid».
«Я думаю, он так и сделает».
Болито отвернулся. Тиррелл мог думать только об этом. О собственном корабле. О последнем шансе.
Тиррелл встал и огляделся вокруг, словно уже заблудился. «Тогда я пойду».
«Да». Болито сел и пролистал какие-то бумаги. «Сомневаюсь, что мы когда-нибудь встретимся снова».
Тиррелл почти вслепую повернулся и двинулся к двери. Но Болито вскочил на ноги, не в силах довести дело до конца.
Джетро, он обошел стол и протянул руку. «Однажды ты спас мне жизнь».
Тиррелл испытующе посмотрел на него. «А ты — мой, и даже больше».
«Я просто хочу пожелать вам удачи и надеюсь, что вы найдете то, что ищете».
Тиррелл вернул ему рукопожатие и хрипло сказал: «Нет никого подобного тебе, Дик, и никогда не будет». В его голосе теперь слышались эмоции. «Я снова прожил все эти годы, когда встретил твоего племянника. Тогда я понял, что не смогу этого сделать, хотя, видит Бог, этот остров не стоит того, чтобы за него умирать. Но я знаю тебя, Дик, и знаю твои ценности. Ты не изменишься».
Он широко улыбнулся, и на мгновение он стал тем же человеком. Тем, что плыл в маленьком военном шлюпе в этих самых водах.
Затем он, прихрамывая, побрел прочь, и Болито услышал, как вахтенный мичман зовет шлюпку.
Болито прислонился к переборке и посмотрел на свои руки. Он чувствовал, что они дрожат.
Олдэй выскочил из соседней хижины, как будто он скрывался там, чтобы защитить его от нападения.
«Это было тяжело, Олдэй». Он попытался услышать глухой стук волочащейся культи ноги Тиррелла. «Боюсь, молодому Адаму придётся ещё тяжелее».
Олдэй не понимал, о чём он говорит. Все говорили, что человек по имени Тиррелл был старым другом Болито. Но Олдэю он казался угрозой, и поэтому он был рад от него избавиться.
Болито сказал: «Я чувствую себя по-другому, зная, что у меня есть дочь».
Весь день был расслаблен. Настроение улетучилось.
«Одно можно сказать наверняка, сэр. Она будет приятной переменой. Двух «Болито» в открытом море хватит любому, и это без сомнения».
На мгновение ему показалось, что он зашел слишком далеко, но Болито посмотрел на него и улыбнулся.
«Ну, так давайте откупорим бутылочку и выпьем за здоровье барышни, а?»
На корме Адам услышал смех Олдэя через световой люк и с внезапным волнением вцепился в сетку. На темнеющей воде он увидел ходовой огонь «Вивида» — слабый блеск фонаря в его крошечной каюте.
Скоро, гораздо раньше, чем он смел надеяться, он увидит Робину и обнимет её. Он почувствует её поцелуй, словно он только что коснулся его губ, почувствует запах её духов, словно они здесь, на палубе.
Он был рад, что Болито счёл нужным довериться своему старому другу. Будет интересно послушать его рассказы снова, когда они отплывут из Сан-Фелипе.
Первый лейтенант совершал вечерний обход верхней палубы и увидел силуэт Адама на фоне неба.
Кванток сжал кулаки. Это было несправедливо. Ему следовало поручить командование «Ярким», каким бы коротким оно ни было. К чёрту их всех. Если «Ахатес» вернётся в Англию в нынешнем состоянии, её, скорее всего, лишат денег, как и большую часть флота. Кванток знал, что его выкинут на берег, где он пополнит ряды никому не нужных лейтенантов без какой-либо возможности трудоустройства.
Он выругался в сторону вечернего неба. К чёрту мир! На войне есть риск, но в то же время всегда есть шанс на повышение и почёт.
Болито и им подобные всегда этим владели. Он оглядел пустынную палубу. Придёт и моя очередь.
Ахатес тихо повернулась к своему тросу и, подобно людям, лежавшим на нижней палубе в пределах досягаемости хирурга, залечила свои собственные боевые раны.
В тесной кают-компании, между мощными орудиями, под палубой матросы и морские пехотинцы сидели у мерцающих фонарей, болтали друг с другом или пили тщательно припасённый ром. Некоторые, с просмолёнными руками, удивительно аккуратно вырезали небольшие и замысловатые фигурки или изделия из скримшоу. Один матрос, обладавший даром письма, сидел под фонарём, пока один из его товарищей по каюте с трудом писал письмо жене в Англию. В казармах Королевской морской пехоты, или, как их называли, казармах, матросы работали над своим снаряжением или думали о том последнем сражении и о следующем, которое, хотя никто о нём не упоминал, было неизбежно.
Внизу, на палубе, где воздух был густым, как туман, хирург Джеймс Тусон вытер руки и наблюдал, как одному из тяжелораненых закрыли лицо и унесли мальчишки-лапши. Он умер всего минуту назад. С ампутацией обеих ног так даже лучше, подумал Тусон.
Он оглядел свою маленькую, измученную болью команду. Зачем? Зачем всё это?
Эти моряки сражались не за флаг или короля, как наивно полагали многие сухопутные моряки. Хирург провёл в море двадцать лет и знал это лучше многих. Они сражались друг за друга, за корабль, а иногда и за своего командира. Он вспомнил Болито, стоящего на палубе, и его потрясённое лицо, когда эти же люди приветствовали его за то, что он забрал их в ад. О да, они будут сражаться за него.
Когда он нырнул под массивные балки палубы, то почувствовал, как чья-то рука коснулась его ноги.
Тусон наклонился. «Что случилось, Каммингс?»
Помощник хирурга поднял фонарь, чтобы лучше видеть раненого. Ему в грудь попал железный осколок. Чудо, что он выжил.
Мужчина по имени Каммингс прошептал: «Спасибо, что позаботились обо мне, сэр». Затем он потерял сознание.
Тусон видел слишком много искалеченных и убитых людей, чтобы испытывать какие-либо эмоции, но этот простой жест моряка пробил его защиту, словно кулак.
Работая, он был слишком занят, чтобы обращать внимание на грохот и грохот орудий на верхних палубах. Казалось, вереница раненых никогда не кончится. Он редко смотрел на своих потных помощников с их безумными глазами и окровавленными фартуками. Неудивительно, что нас называют мясниками. Тут отрублена нога, там рука, голые тела лежат на столе, пока он орудует лезвием и пилой, не слыша их криков.
Но потом, в такие моменты, он чувствовал себя иначе. Ему было стыдно за то немногое, что он мог для них сделать. И за их благодарность.
Помощник хирурга опустил фонарь и терпеливо ждал.
Тусон продолжал идти по палубе, пытаясь выбросить из головы соблазнительную картину бутылки бренди. Если он сдастся сейчас, ему конец. Именно это и побудило его выйти в море.
Где-то во мраке резко вскрикнул мужчина.
Тусон резко спросил: «Кто это был?»
«Ларсен, сэр, большой швед».
Тусон кивнул. Он отрезал мужчине руку. Судя по звуку, ей стало хуже, возможно, даже началась гангрена.
случай…
Он резко сказал: «Прикажите провести его к столу».
Тусон снова успокоился. Он был в курсе событий. Он наблюдал, как фигуру несли в лазарет. Швед. Но на королевском корабле национальность не имела значения.
«Итак, Ларсен…»
Болито был с Кином на палубе, когда бригантина Vivid снялась с якоря и медленно направилась к входу в гавань.
Он поднял подзорную трубу, осмотрел маленькое судно от носа до кормы и увидел Адама, стоящего рядом с мощной фигурой Тиррелла у румпеля; его форма резко контрастировала с окружающими его людьми.
Что бы он ни обнаружил в Бостоне, это могло ранить его, но не разбить сердце. Болито знал, что не должен вмешиваться, что ему придётся рисковать настроить Адама против себя, хотя он готов был пойти на всё, чтобы предотвратить это.
Кин читал его мысли. «Он, возможно, даже не увидит девушку, сэр».
Болито опустил стекло и позволил бригантине снова стать маленькой моделью.
«Он так и сделает. Я прекрасно понимаю, что он чувствует. Совершенно верно».
Мыс скрыл «Вивид» из виду. Над землёй виднелись только её марсель и движитель, но когда она снова сменила галс, они тоже скрылись из виду.
Кин уважал Болито во всём, но не мог понять, зачем тот заплатил такие деньги, чтобы подарить Тирреллу «Яркость». Он должен был быть счастлив, что избежал палаческой узды. Затем он взглянул на профиль Болито и увидел в нём печаль. Что бы ни было между ним и Тирреллом, он не поделится этим ни с кем, подумал он.
Болито повернулся спиной к морю.
«Теперь нам нужно подготовить оборону этого острова, Вэл». Он ударил кулаком по другой руке. «Если бы у меня было больше кораблей, я бы вышел в море и встретил их огнём в орудии».
Кин промолчал. Болито был уверен в нападении. Амьенский мир здесь ничего не значил, особенно для испанцев. Он смотрел на сияющий горизонт и размышлял. Если бы Тиррелл не передумал, они могли бы быть сейчас там, и Сан-Фелипе под другим флагом. Риверс затеял опасную игру, натравив их друг на друга, но Кину казалось, что только Ахатес расплатится за последствия.
Болито хлопнул его по руке. «Почему ты такой мрачный, Вэл? Никогда не отворачивайся от неизбежного».
Казалось, он был в таком приподнятом настроении, что Кин тут же избавился от своих опасений.
Он спросил: «С чего бы вы хотели начать, сэр?»
Это было заразительно. Кин столько раз наблюдал это раньше. Когда его самого чуть не убили в бою, это тоже называли мирным временем.
«Мы раздобудем лошадей и объедем остров. Сверим каждую точку обзора с картой мистера Нокера и любой местной картой, которую нам удастся найти». Болито указал на дымку вокруг старого вулкана. «Остров похож на большую сочную кость, Вэл. И теперь гончие войны занимают свои позиции вокруг нас».
Он видел тревогу на лице Кина, и если его самого пугала перспектива вести необъявленную войну за Сан-Фелипе, то такая же тревога ждала и большую часть команды его корабля.
Болито не нуждался в объезде острова, он представлял себе его силу и слабость, оценив их по картам. Но ему нужно было, чтобы Кин и остальные знали, что он полон решимости твёрдо стоять на своём. Удерживать остров, пока он не будет уверен в правильности выбранного курса.
Рана на бедре пульсировала и зудела во влажном воздухе, и ему хотелось ее потереть.
Почему его беспокоила перспектива осады или открытого нападения? Из-за Белинды или же сама возможность действовать подталкивала его?
Он вдруг вспомнил тихую комнату сэра Хейворда Шиффа в Адмиралтействе. Теперь она казалась совершенно иной: крепость и потухший вулкан мерцали на фоне спокойной воды. Но слова Шиффа прозвучали совершенно отчётливо, словно он только что их произнес: «Их светлостям для этой задачи требуется человек не только тактичный, но и деятельный».
Болито вспомнил выражение лица мичмана Эванса, когда безымянный двухпалубник загорелся. О шоке и удивлении на лице погибшего морского барабанщика. Он также подумал о Дункане и других, кого даже не знал.
Тактичному человеку придется на время отойти от дел.
13. Святой день

Адам Болито стоял у окна в кабинете Джонатана Чейза и смотрел на бесконечные ряды белых лошадей на берегу Массачусетского залива. Всего час назад его доставили на берег на лодке Вивида, где его встретил изумлённый агент Чейза. Возвращение Вивида в Бостон под британским флагом вызвало настоящий переполох на набережной.
Это было словно часть сна. Чейз радушно принял его в своём доме, но держался сдержанно, даже осторожно, когда Адам передал ему большой запечатанный конверт от дяди.
Он поежился, ощущая новоанглийскую погоду, беспокойную перемену в сентябрьской Атлантике. Он подумал о Сан-Фелипе и почувствовал странную вину. Хуже всего было то, что всё это казалось нереальным. Он был здесь, и Чейз как-то упомянул, что в спешке ушёл, чтобы прочитать письмо Болито, что Робина с матерью тоже в Бостоне и, возможно, скоро приедут.
Адам обернулся и оглядел прекрасную комнату, украшенную картинами и морскими реликвиями. «Подходящее место для такого человека, как Чейз», — подумал он, — «бывшего моряка, бывшего врага, который теперь обосновался здесь».
Он вспомнил десятидневный переход из Сан-Фелипе в Бостон. Как же он отличался от того случая, когда он часами болтал с Джетро Тирреллом. На этот раз, несмотря на тесноту бригантины, он почти не разговаривал с Тирреллом, да и то лишь по отвлеченным вопросам навигации и погоды.
И почему его дядя предложил купить ему Vivid, и почему Чейз должен был быть готов продать? Всё это казалось бессмысленным, но, с другой стороны, всё это теперь, когда он вернулся сюда с перспективой снова встретиться с Робиной, казалось, не имело значения.
«Извините, что заставил вас ждать».
Чейз был мужчиной крепкого телосложения, и тем не менее он вошел в кабинет бесшумно, как кошка.
Он осторожно уселся в кресло и сказал: «Я прочитал письмо вашего дяди и приказал, чтобы другое, которое он приложил, было немедленно доставлено Сэму Фейну в столицу». Он задумчиво посмотрел на лейтенанта. «Странно, что он послал именно вас».
Адам пожал плечами. Раньше он об этом как-то не задумывался.
«Я был готов, сэр. Капитану Кину нужны все его офицеры на борту флагмана».
«Хммм. Ваш дядя как-то сказал мне, что ненавидит политику, но, похоже, неплохо в ней разбирается». Он не стал объяснять, а продолжил: «Как вы заметили, войдя в Бостонскую гавань, французские военные корабли ушли. Новости разносятся ветром. Французский адмирал не захочет настаивать на получении «Сан-Фелипе» от британцев, пока ситуация не прояснится».
«Но французское и испанское правительства чаще всего были союзниками, сэр».
Чейз впервые улыбнулся. «Франциям понадобится союзник в Испании, если разразится новая война. Если возникнет конфликт из-за Сан-Фелипе, французы намерены сделать это не по своей вине. Их вполне устроит, если ваши корабли отступят под покровом ночи после того, как они отразят все испанские притязания на остров. Тогда, и только тогда, французский адмирал сочтёт нужным взять остров под контроль и назначить губернатора».
Адам сказал: «Я считаю, что неправильно рисковать жизнями людей таким образом».
Чейз кивнул. «Возможно, но Сан-Фелипе — это факт. В военное или мирное время он контролирует важный морской путь. Правительство моей страны предпочло бы видеть его в дружеских руках, а ещё лучше — под нашей собственной защитой». Именно это и сказал сэр
Хамфри Риверс предложил: «Как помощник вице-адмирала Болито, вы, конечно же, всё знаете. Вижу, вы в таких вопросах так же проницательны, как ваш дядя, и вы, должно быть, поняли, что Риверс, несмотря на все свои заявления о преданности королю Георгу, твёрдо намерен быть самостоятельным. Он сыграл опасную роль, обсуждая будущее острова с Испанией, а точнее, с испанским генерал-капитаном в Ла-Гуайре. Секрет, которым поделились, больше не секрет». Он тяжело вздохнул. «В любом случае, с тигром невозможно ничем поделиться».
Он наблюдал за реакцией Адама и видел, что тот полностью сосредоточил его внимание.
«Я могу говорить с вами откровенно, потому что никто из нас не контролирует ситуацию. Я знал об испанских интересах, поскольку торгую как с генерал-капитаном в Ла-Гуайре, так и с его соседом в Каракасе. Они всегда считали, что их собственное правительство оторвано от их расширяющейся империи в Южной Америке. Каждую неделю работорговцы привозят всё больше рабочей силы для шахт и плантаций, и, вероятно, проходят мимо больших испанских галеонов по пути домой, доверху нагруженных золотом. Положение Сан-Фелипе в прошлом угрожало их свободе передвижения. Они намерены не допустить подобного впредь».
Адаму внезапно представилась картина Achates в Сан-Фелипе, часть верфей которой была отправлена на ремонт, проводимый судовой компанией, которой действительно требовались соответствующие навыки верфи.
Он воскликнул: «Этот двухэтажный автобус…
Чейз серьёзно улыбнулся. «Тот, который вы потопили? О да, лейтенант, я слышал об этом из собственных источников. Как ветер, помните? Это был «Intrepido», переоборудованный в Кадисе и вооружённый, чтобы противостоять любому, кто окажется достаточно безрассудным, чтобы помешать его планам. Капер, наёмный авантюрист, называйте его как хотите, но его капитану было приказано сломить любое сопротивление и взять остров под свой контроль. Позже будет назначен настоящий губернатор, и будет поднят испанский флаг, подозреваю, без особого вмешательства со стороны как британцев, так и французов. Вашему правительству будет слишком стыдно тратить ещё больше времени и жизней на безнадёжное дело, а французы не станут возражать, поскольку это наложит на Испанию обязательства по любой их будущей стратегии». Он откинулся на спинку кресла и добавил: «Это объясняет?»
Адам кивнул, смущенный и испытывающий отвращение от кажущейся простоты столь жестокой логики.
Чейз сказал: «Но вещи никогда не бывают такими, какими кажутся. Доны думали как доны. Быстрые, умные, безжалостные, но они не смогли учесть упрямство твоего дяди в своих планах. Тем не менее, именно его мне жаль. Он единственный человек, который стоит между испанцами и их претензиями на Сан-Фелипе. Полагаю, всё это было известно, когда его сюда вообще послали. Не хочу показаться неуважительным, но британцы могут быть хитрыми в своих переговорах. Какое значение имеет честь для некоторых, когда речь идёт о событиях на другом конце света, а?»
«Я не могу в это поверить, сэр. Мой дядя будет твёрдо стоять на своём».
Чейз выглядел обеспокоенным. «Конечно, я в этом уверен, как минимум. Но что он может сделать без поддержки островитян? Выстоять и сражаться?»
Адам так сильно сжал руки, что от боли у него защипало глаза.
«Он это сделает!»
Чейз отвернулся, словно не в силах видеть его отчаяние. «Тогда да поможет ему Бог».
Дверь распахнулась, и Адам услышал, как девушка взволнованно спросила: «Где ты его спрятал, дядя? И что это ты там говоришь о продаже Vivid, она твоя любимица!»
Она обернулась, увидела его у окна и ахнула от удивления.
«Ты действительно здесь!» Она подбежала к нему и легонько поцеловала в щеку. «Теперь всё чудесно!»
Адам не осмеливался прикоснуться к ней или обнять ее и мог видеть через ее плечо страдание на мрачном лице Чейза.
Чейз с горечью сказал: «Vivid всегда была немного маловата для моего флота. Tyrrell заслужила её вдвойне».
Он не спускал глаз с Адама и ничего не говорил о деньгах Болито.
Он направился к двери, не отрывая взгляда от молодой пары у окна.
Легкого пути не было, и его тон был почти грубым, когда он сказал: «Вивид должен взвеситься до наступления темноты. У лейтенанта Болито будут важные новости для его дяди, не так ли?»
Адам медленно кивнул, ненавидя его и одновременно восхищаясь им.
Он не знал, сколько времени они простояли вместе. Он прижимал её к себе, шепча ей в волосы какие-то потерянные слова, а она обнимала его за плечи, словно всё ещё не понимая, что происходит.
Затем она откинулась назад в его объятиях и, глядя на него, спросила: «Почему? Какое теперь вообще имеет значение? Мы будем друг у друга! Всё, чего мы когда-либо хотели! Так почему?»
Адам откинул прядь светлых волос с ее глаз, и все его надежды и счастье рассыпались, как песок в стакане.
«Мне нужно вернуться, Робина. Твой дядя знает, почему. Он объяснит лучше меня».
В её глазах вспыхнул внезапный гнев. «Какое тебе до этого дело? Ты всего лишь лейтенант, зачем ему обсуждать такие вещи?»
Адам крепко держал ее, пока она пыталась вырваться.
«Было много боёв. Наш корабль потопил вражеский, но мы тоже получили серьёзные повреждения». Он почувствовал, как её руки обмякли, когда его слова достигли цели. «Мой дядя узнал, какие опасности угрожают острову и кто за ними стоит. Он послал меня сюда, чтобы передать его донесения вашему дяде, чтобы эту информацию можно было отправить вашему президенту».
Она следила за его глазами и ртом, пока он говорил. «Но почему это должно касаться моего дядю или кого-либо из моей семьи?»
Адам сокрушённо пожал плечами. «Потому что они были в этом замешаны. Они давно знали о намерениях испанцев, ваш дядя, пожалуй, только что мне рассказал. Видимо, вашему правительству не понравилось бы, чтобы над Сан-Фелипе развевался ни французский, ни наш флаг. Но теперь, когда мой дядя вынес это на всеобщее обозрение, никто больше не посмеет вмешаться». Он не мог скрыть горечи даже от неё. «Поэтому мой дядя остаётся один и действует так, как и должен».
Она отошла, опустив глаза в пол, и тихо спросила: «Значит, ты не собираешься строить свою жизнь здесь, среди нас?»
«Это не так! Я люблю тебя всем сердцем». «И ты отказываешь мне в этом?»
Адам двинулся к ней, но она отступила на два шага. «Это мой долг...
Она снова посмотрела на него, глаза её горели от слёз. «Долг! Какое мне до этого дело! Мы оба молоды, как и эта страна, так зачем же ты портишь своё сердце ради такого бессмысленного слова, как «долг»?»
Адам услышал Чейза в коридоре и другие, более легкие шаги матери Робины.
Они оба появились в дверях: лицо Чейза было суровым и решительным, а женщина бледной от беспокойства.
Чейз прямо спросил: «Тогда ты ей все рассказал?»
Адам спокойно встретил его взгляд. «Отчасти, сэр».
«Понятно», — в его голосе слышалось облегчение. «Кажется, ваш мистер Тиррелл горит желанием уйти. Ветер дует в сторону…» Его голос затих.
«Спасибо». Адам повернулся и посмотрел на девушку, остальные же казались незначительными и туманными, когда он сказал: «Я имел в виду каждое слово. Однажды я вернусь, и тогда…»
Она опустила глаза. «Будет слишком поздно».
Чейз взял его под руку и провёл через красиво отделанный панелями вестибюль. Чёрный лакей открыл входную дверь, и Адам увидел за ней холодные синие квадраты моря и неба, словно насмехающиеся над ним.
Чейз тихо сказал: «Мне очень жаль, правда жаль. Но всё к лучшему, однажды ты это увидишь».
Адам спустился по ступенькам и увидел Тиррелла, ожидающего у ворот. Он не отрывал взгляда от лица лейтенанта, а затем, покачиваясь и хромая, пошёл рядом с ним.
«И тогда ты решил?»
«Это было решено за меня». Адам едва видел, куда идет, от отчаяния и боли.
— Я в этом не уверен, лейтенант. — Тиррелл бросил на него взгляд. — Я могу догадаться, что вы чувствуете.
Адам посмотрел на него, и в его голосе слышалась злость. «Почему такая разница? По пути сюда ты почти не произнес ни слова?»
Тиррелл ухмыльнулся: «Просто хотел убедиться. Ты мог бы остаться здесь».
Он ускорил шаг, когда его взгляд наткнулся на пришвартованную бригантину.
«Но, как и я, лейтенант, вы не смогли продать свою преданность».
Они стояли вместе на пристани и ждали, когда за ними отплывет лодка.
Тиррелл взглянул на лицо Адама, а затем на свою новую собственность. Тиррелл знал всё о разбитом сердце. Он познал это множеством способов. Но собственный корабль — это нечто иное.
Он грубо хлопнул лейтенанта по плечу.
«Пойдем, молодой человек, на этот раз нам удастся поймать попутный ветер и течение».
Адам замешкался и оглянулся, но дом был полностью скрыт из виду.
Он повторил то, что сказал ей всего несколько минут назад: «Я люблю тебя всем сердцем».
Он не осознавал, что произнес эти слова вслух, и Тиррелл был тронут и сказал: «Ты скоро забудешь. Только сны длятся вечно».
Болито поднялся по последней каменной лестнице к брустверу батареи крепости и обнаружил, что даже не запыхался. Должно быть, это сказалось на его жизни после корабельной.
Было раннее утро, воздух был прохладным и влажным после проливного ночного ливня. Это типично для всех здешних островов, подумал он. Ночью лил проливной дождь, но через час-два после восхода солнца всё снова было совершенно сухо.
Лейтенант Жорж Лемуан, командовавший взводом 60-го пехотного полка, прикоснулся к шляпе и улыбнулся.
«Я слышал, вы рано встали, сэр».
Болито облокотился на парапет и посмотрел вниз, на сияющую гавань. Большая часть якорной стоянки всё ещё была в тени, но вскоре солнце появится из-за старого вулкана, и корабли, как и город за ним, задрожат в утренней дымке. Он видел чёрно-жёлтые линии орудийных палуб «Ахатеса» и подумал, не тревожится ли Кин всё ещё о растущих списках нужд для своего командования.
У них заканчивались запасы продовольствия. Даже питьевую воду морякам приходилось вручную носить в бочках. Островитяне по-прежнему не проявляли никакого желания сотрудничать, выражая своё недовольство, ссылаясь на бедность, даже когда речь шла о свежих фруктах и соках для моряков.
Болито сделал всё возможное, чтобы познакомиться с островитянами. Будучи адмиралом, командующим, губернатором и отвечающим за оборону острова, он видел безнадёжность ситуации. Плантаторы и торговцы были недовольны тем, что не могли ни войти, ни выйти из гавани, а корабли, заходящие в Сан-Фелипе за грузом, проходили проверку, прежде чем им разрешалось встать на якорь. Чтобы выполнить то, что солдатам и морским пехотинцам Лемуана приходилось делать без посторонней помощи, требовался полный гарнизон и несколько кораблей.
Болито глубоко вздохнул. Он увидел свою баржу, пришвартованную к причалу крепости, где он впервые встретил Риверса более трёх месяцев назад. Там же, внизу, находилось место, где люди Риверса установили бон, и где Ахатес прорвался в кромешной тьме. Сражения, убитые и раненые, вероятно, были мелочью для правительственных и адмиралтейских стратегов.
Сейчас был конец сентября, и Адам должен был вернуться в любой момент. Он подумал о покупке Vivid. Награда или взятка? Он всё ещё не был уверен в собственных мотивах.
Он также подумал о Фалмуте. Осень. Красные и коричневые листья, запах дыма по вечерам. Решительные, весёлые люди, теперь обретшие мир благодаря таким кораблям, как «Ахатес».
Нет, не он. Тиррелл был слишком стар, чтобы его застали в столь ранний час.
Он снова переместил подзорную трубу и увидел, как противоположный мыс, отряхиваясь, выступает из тени. Он видел, как волны обрушиваются на рифы, и дальнее ожерелье скал у мыса Отчаяния, которое, вероятно, не без оснований называлось мысом Отчаяния.
По лестнице застучали ноги, и гонец рявкнул о своем докладе Лемуану, который, в свою очередь, сказал: «Сообщение от вашего флагмана, сэр. Все шлюпки спущены, патрули подняты по тревоге».
Болито мысленно представлял их себе. Небольшие пикеты морских пехотинцев, подкреплённые добровольцами из местного ополчения. Небольшой отряд, но при умелом использовании мог предотвратить любую попытку высадки через рифы. Оставался только один безопасный путь, и это был тот, которым воспользовался Кин. И старый Крокер с его метким выстрелом сделает всё возможное, если противник попытается прорваться.
Солнечный свет струился по склонам, освещая воду у входа в гавань. Болито снова направил подзорную трубу и увидел, как сторожевой катер медленно движется под землей, а на корме сидит мичман, вероятно, наслаждающийся свободой командования.
Лемуан сказал: «Вот она, сэр!»
Корабль появился из-за мыса, паруса то опустели, то снова наполнились, когда он изменил курс. Это было большое судно, и Лемуан сказал: «Индийский корабль, сэр, я его знаю. Это «Ройал Джеймс», и он был в Антигуа несколько месяцев назад».
Мужчины высовывались из орудийных амбразур, а другие бежали вдоль причала, чтобы посмотреть, что происходит.
Болито принял решение. «Я возвращаюсь на флагман, мистер Лемуан. Вы знаете, что здесь делать». Он был уже на полпути вниз по лестнице, прежде чем лейтенант успел ответить.
Баржники ожили, и Аллдей вскочил на ноги, когда Болито почти бегом появился в воротах.
«На корабль, Олдэй».
Он проигнорировал их испуганные взгляды и попытался понять, что его тревожит. «Индиамен» должен был спастись, если только его преследователи не добьются удачного попадания и не сломают один-два важных рангоута. Но при этом мощном юго-восточном ветре другим кораблям вскоре придётся отойти от подветренного берега или оказаться под опустошительным огнём. Среди бела дня Крокер не мог промахнуться.
Весла поднимались и опускались, и с каждым мощным гребком баржа, казалось, летела по воде, словно стремясь подняться над ней.
Болито схватил Оллдея за руку. «Измени курс! Держи курс на мыс!» Когда Оллдей замешкался, он пожал руку и крикнул: «Должно быть, я слепой! Лемуан сам мне рассказал. Сегодня очень святой день!»
Эллдэй так повернул румпель, что баржа накренилась, но ни один человек на борту не промахнулся от удара.
«Да, если вы так говорите, сэр».
Он думает, что я сумасшедший. Болито взволнованно сказал: «И всё же в этот День Святого Дамиана от миссии не было ни единого движения!»
Эллдэй непонимающе уставился на него.
Болито огляделся в поисках сторожевого катера, но он находился слишком близко к берегу, возле входа, и все глаза были прикованы к нему и ждали, когда «Ройал Джеймс» появится из-за мыса.
Болито ударил кулаками друг о друга. Я бы это видел.
«Эти люди вооружены?»
Олдэй кивнул, прищурившись от раннего солнечного света.
«Да, сэр, абордажные сабли и три пистолета».
Он бросил взгляд на лицо Болито, понимая, что сейчас что-то произойдет, но воздержался от вопроса в присутствии баржников.
«Этого будет достаточно», — Болито указал на крошечный участок песка. «Вытащите её туда».
Когда матросы баржи взмахнули веслами и лодка скользнула под защиту высокого склона земли, внезапно наступил мир и покой.
«Освободите лодку». Болито перелез через борт и, почувствовав, как море бьёт его по ногам, пока он бредет к берегу. Сабли и три пистолета против чего? Он сказал: «Пошлите человека за патрулём с мыса. Скажите ему, чтобы не попадался на глаза».
Эллдэй с тревогой наблюдал за ним. «Это нападение, сэр?»
Болито взял один из пистолетов, а затем подобрал тяжёлую саблю из кучи оружия на пляже. И вот теперь он, как всегда, сошёл на берег безоружным.
«Миссия. Я чувствую, что что-то не так».
Мужчины собрали оружие и послушно последовали за ним вверх по крутому склону и через длинный участок мыса.
Ветер был довольно сильным, и Болито чувствовал, как песок взбивается с жесткого дрока и кустарника, которые всегда выглядели такими заманчивыми со стороны моря.
Он увидел теснящиеся здания миссии на маленьком островке, пустынный пляж, атмосферу полного запустения. Ни единого дыма, выдававшего огонь или признаки жизни.
Он услышал далёкие ликующие возгласы, голоса которых приглушал ветер, словно голоса играющих детей. Он остановился и посмотрел на вход в гавань, на старую крепость с развевающимся над ней флагом. Крики, скорее всего, доносились со сторожевого катера, когда большой «Индиаман» внезапно показался над мысом и направился к безопасному месту.
За кормой шла большая шлюпка, но, помимо неё, на палубе было всего несколько человек, чтобы убавить паруса, как только корабль достигнет якорной стоянки. В этот момент он увидел, как в поле зрения показался сторожевой катер, а мичман поднёс к губам рупор и крикнул приближающемуся кораблю.
Болито оторвал взгляд и посмотрел на горстку своих матросов. Кин и остальные теперь могли заняться «Королевским Джеймсом». Он видел, как расправленные паруса фрегата разворачивались, когда тот отходил от берега, а его добыча проскользнула под артиллерийский огонь крепости.
Олдэй сказал: «Лодки ушли, сэр».
Болито смотрел на маленький островок. Это была правда. Рыбацкие лодки исчезли. Возможно, это было простое объяснение. Монахи или миссионеры ушли на рыбалку. Еда часто предшествует молитве.
«Посмотрите, сэр!»
Крик Эллдэя заставил его обернуться к ближайшей гряде скал. Они уже не были безлюдны, а кишели бегущими, суетящимися фигурами, блестевшими на мечах и штыках.
«Солдаты!» — Олдэй поднял пистолет, грудь его тяжело вздымалась от тревоги. — «По крайней мере сотня этих ублюдков!»
Раздалось несколько ударов, далеких и не несущих угрозы, пока мячи не просвистели над головой или не ударились о твердый песок.
«В укрытие!»
Болито увидел баржу с двумя морскими пехотинцами из патруля, бежавшими вдоль берега. Один из них мгновенно упал, а остальные скрылись из виду.
Затем раздался приглушённый взрыв. Это было скорее ощущение, чем звук. Как будто из лёгких высосали весь воздух.
Когда Болито перевернулся на бок и оглянулся туда, где они оставили баржу, он увидел, как «Ройал Джеймс» содрогнулся. Затем все орудийные порты по борту распахнулись, но вместо дул он увидел обжигающие языки пламени, вырывающиеся наружу, которые затем взмывали вверх, с ужасающей скоростью облизывая и пожирая паруса и рангоут. Шлюпка, которая шла за кормой, отдала швартовы и гребла обратно к входу.
Оллдэй прошептал: «Броненосец!»
Болито видел, как его глаза блестели в разрастающейся стене огня, и даже чувствовал жар, исходящий от воды, словно от раскаленной печи, когда ветер раздувал вздымающееся пламя и уверенно гнал брошенный корабль в гавань. Прямо к пришвартованным Ачатам.
Над мысом прогремели новые выстрелы, и Болито услышал крики приближающихся солдат.
Без Ахатеса не было ни надежды, ни защиты, а крепостная батарея охраняла ее убийцу от уничтожения.
Эллдэй уставился на него дикими глазами. «Драка, сэр?»
Болито отступил. Неужели это всё? Умереть здесь, в этом пустынном месте, ни за что? Затем он вспомнил о мальчике-барабанщике, закрывшем лицо.
Он встал и подержал в руке тяжелый клинок.
«Да, сражайся!»
По обе стороны от него баржники вставали и потрясали своими абордажными саблями.
Болито попытался заглушить ужасный рёв пламени и выстрелил из пистолета в шеренгу солдат. Времени на перезарядку не было. Времени ни на что не было.
Он перепрыгнул через несколько камней и с такой силой отбил меч одного из мужчин, что тот полетел вниз головой вниз по склону.
Лязг стали о сталь и несколько беспорядочных выстрелов — этого было недостаточно. Болито чувствовал, как вокруг него сжимаются люди, выпученные глаза, зубы, оскаленные в ненависти или отчаянии, пока подавляющее число солдат гнало их обратно к воде. Он рубанул изо всех сил и увидел, как лицо одного из них раскроено от уха до подбородка, почувствовал, как его абордажная сабля застряла в рёбрах, когда он сбил защиту другого и вонзил клинок в него.
Он услышал хриплый вздох и с ужасом увидел, как Олдэй упал среди борющихся и наносящих удары ножами людей.
«Весь день!»
Он оттолкнул солдата и попытался до него дотянуться. Бесполезно. Не из-за жеста. Из-за собственной гордости.
Болито выронил клинок. «Хватит!»
Затем, не обращая внимания на направленное оружие, он упал на колени и попытался перевернуть Аллдея на спину. Он ожидал, что в любой момент ощутит жгучую боль стали, но ему было всё равно.
Солдаты стояли неподвижно, то ли слишком ошеломленные яростью короткого боя, то ли слишком впечатленные званием Болито — сказать было невозможно.
Болито наклонился над ним, чтобы защитить глаза от яркого света. На его груди было много крови.
Болито отчаянно произнёс: «Теперь ты в безопасности, старый друг. Покойся с миром, пока…»
Олдэй открыл глаза и несколько секунд смотрел на него.
Затем он прошептал: «Больно, сэр. Очень больно. На этот раз эти мерзавцы расправились с бедным Джоном…»
Рядом с ним упал матрос. «Сэр! Донны убегают!»
Болито поднял взгляд и увидел солдат, бегущих и хромающих к скалам, где они оставили свои лодки.
Причину найти было нетрудно. Цепь всадников во главе с капитаном Мастерсом из ополчения Сан-Фелипе ехала по горизонту, обнажив сабли. Их приближение казалось ещё более угрожающим из-за тишины.
Мастерс развернул коня и спешился. Его лицо было потрясено до глубины души.
«Мы видели, что вы пытались сделать», — слова вырвались из него. «Некоторые из нас решили остановить их».
Болито посмотрел на него, его глаза не видели ничего, кроме тени мужчины и большого облака дыма от хаоса в гавани.
«Ну, ты опоздал!»
Он вырвал саблю из рук Олдэя и бросил ее вслед исчезающим солдатам.
Он почувствовал, как Олдэй схватил его за запястье, и увидел, что тот снова смотрит на него, глаза его сузились от боли.
Эллдэй пробормотал: «Не сдавайтесь, сэр. Мы победили этих мерзавцев, и это не ошибка».
Сапоги застучали по песку, и со всех сторон появилось еще больше красных мундиров.
Болито сказал: «Возьмите его осторожно, ребята».
Он смотрел, как четверо солдат несут Олдэя к барже. Вдали раздавались взрывы, и со всех сторон доносились голоса. Он был им нужен. Не было времени на горе. Он слышал это уже достаточно часто.
Но он поспешил за солдатами и схватил Олдэя за руку.
«Не покидай меня, Олдэй. Ты мне нужен».
Олдэй не открывал глаз, но, казалось, пытался улыбнуться, когда его опускали в лодку.
Когда Болито вновь появился над пляжем, солнечный свет отразился от его ярких эполет, и несколько ополченцев разразились приветственными криками.
Один из матросов, засунув раненую руку под рубашку, остановился и пристально посмотрел на них.
«Вау, тисовые засранцы, вы? Ведь вы же сейчас в безопасности?» Он презрительно сплюнул им под ноги. Он кивнул в сторону плеча Болито. «Он стоит больше, чем ты и весь этот чёртов остров!»
Болито шагал сквозь кустарник, часть которого загорелась от искр, вылетавших из пожарного корабля.
В любой момент могла произойти новая атака. Кину нужна была помощь. Но, казалось, ничто не предвещало беды.
Эллдей не мог умереть. Не так. Он был силён, как дуб. Он не должен умереть.
14. Нет лучшего настроения

Раздались крики ужаса и отчаяния, когда вход в гавань внезапно наполнился пламенем и клубами чёрного дыма. Для любого моряка огонь был одним из злейших врагов. В шторм или во время кораблекрушения всегда оставался шанс. Но когда огонь бушевал между палубами, где всё было просмолено, покрашено или высушено, как трут, надежды не оставалось.
Лейтенант Кванток оторвал взгляд от пылающего «Индийца» и крикнул: «Что нам делать, сэр?» Без шляпы, с развевающимися на ветру волосами, он выглядел диким и совершенно не похожим на обычно мрачного заместителя Ахатеса.
Кин вцепился в поручень и приготовился встретить надвигающийся ад. «Ястреб», испанский капер, а теперь и его собственный «Ахатес». Времени на то, чтобы вести корабль вдоль гавани, не было. К тому же, большинство шлюпок были на дозорной службе.
Он чувствовал, как Кванток пристально смотрит на него, а матросы рядом застыли в разных позах: тревога и недоверие. Только что они ликовали, когда «Индиамен» прошёл под обороной батареи. В следующее мгновение враг оказался прямо среди них и намеревался сжечь их заживо.
Кин хорошо знал эти признаки. Колебание, затем паника. Никому нельзя было приказать или приказать стоять и ждать смерти, словно зверю на бойне.
Слава Богу, он добился разрешения на атаку корабля после того, как мичман Эванс передал сообщение из Болито.
«Мистер Кванток! Зарядите и выведите из строя батарею левого борта, обе палубы!» Он ударил лейтенанта по руке. «Пошевеливайся!»
Раздались крики, и матросы вздрогнули, меняя свои позиции, чтобы выполнить приказ. Под скрип грузовиков на обеих палубах левого борта «Ахатеса», того, который лежал беззащитным перед брандером, были выпущены орудия.
Кин чувствовал, как дым щиплет глаза, пытаясь оценить движение другого судна. От его парусов остались лишь обугленные остатки, а фок-мачта сгорела дотла. Но ветра было достаточно, чтобы донести судно до своей жертвы. Наблюдая, он заметил, как «Индиамен» почти нежно коснулся пришвартованной марсельной шхуны. Одно лишь прикосновение, и за считанные секунды судно охватило яростное пламя, а якорная вахта плескалась в воде рядом с ним.
«Готово, сэр!» — в голосе Квантока слышалось отчаяние.
Кин поймал себя на мысли о Болито. Где он? Неужели он отправился с патрулями отражать атаку с одного из пляжей? Он напряг мышцы живота. Может быть, Болито мёртв.
«Как потерпите!»
Он подошел к поручню квартердека и посмотрел на своих орудийных расчетов, как будто они сражались с живым противником.
'Огонь!'
В тесной гавани грохот бортового залпа был подобен гигантскому раскату грома. Кин наблюдал, как железная масса скользит по воде, словно встречный ветер, чувствовал, как качается палуба, словно корабль пытался освободиться и уйти.
Он видел, как брандер пошатнулся, как вокруг него падали обломки и горящие обломки, образуя высокие столбы пара.
«Перезарядите! Смирно, ребята!» Это был Маунтстивен со своими ружьями.
Кин крикнул: «Мистер Рук! Поднимите несколько человек наверх, чтобы потушить паруса. Других поставьте вдоль трапа».
Боцман кивнул и поспешил прочь, выкрикивая приказы. Он знал, что вёдра воды, таскаемые на верхние реи или обливаемые водой на открытый шатёр, будут практически бесполезны. Всё равно что пытаться потушить лесной пожар, набрав в рот слюны. Но это занимало их и занимало. Не было времени на ужас, не было времени покинуть корабль до последнего, дисциплинированного момента.
'Огонь!'
Кин увидел, как бортовой залп врезался в бак «Индийца», и почувствовал тошноту от отчаяния, когда огромные языки пламени вырвались из отверстий, проделанных железным снарядом.
Хозяин прошептал: «Мы не оттолкнем ее, сэр».
Кин не смотрел на него. Нокер был осторожным человеком и, вероятно, выгрузил свой хронометр, чтобы он не утонул вместе с кораблём.
Кин посмотрел на мрачные лица орудийных расчетов с их трамбовками и губками, на угрожающе клубившийся дым между вантами и вантами, словно такелаж уже загорелся.
Он ничего не мог сделать, чтобы спасти её. Этот прекрасный корабль, который столько видел и совершил. Старушка Кэти, как её называли. А теперь…
Кванток поднял свой рупор. «Огонь!»
Хирург Тусон стоял у лестницы, и Кин спросил: «Вы хотите поднять раненых на палубу?»
Это, пожалуй, могло бы нарушить последнюю нить порядка. На борту не было ни одного пехотинца Дьюара, чтобы предотвратить начавшуюся панику. Он увидел благодарный взгляд в глазах Тусона и порадовался тому, что сделал.
Квартирмейстер Годдард крикнул: «Посмотрите туда, ребята!»
«Индиамен» столкнулся с другим пришвартованным судном, которое тоже было охвачено огнём, искры вырывались из его трюма, усиливая ужас.
Но это было не то, что видел Годдард.
Кин смотрел, пока глаза у него не запульсировали от боли, когда маленькая бригантина «Вивид» пробиралась сквозь дым и падающие обломки, напрягая реи, когда она обгоняла другое судно.
Кванток хрипло проговорил: «Господи Боже, она, должно быть, последовала за ней через вход! Сейчас наступит её очередь сгореть!»
Кин вырвал подзорную трубу из рук мичмана и направил её на надвигающуюся стену пламени. В объективе всё выглядело ещё хуже, ужасающе, и Кин почувствовал, как у него пересыхает во рту и горле, пока он смотрел.
Он видел, как Тиррелл стоит у румпеля, подгоняя свой «Вивид» всё ближе к правому борту судна. Сквозь пелену дыма и кружащиеся копоти казалось, что он никогда не сдвинется с места. Даже сейчас паруса трепетали и хлопали на ветру, хотя то, как люди Тиррелла находили в себе силы работать фалами и брасами в такой жар, было чудом.
Кин услышал крики с орудийной палубы, когда первых раненых вынесли с мундштука, но не отвёл взгляда от ужасающего зрелища в гавани. Ему показалось, что он чувствует жар, и он понял, что больше не может откладывать приказ покинуть судно.
«Закрепите оружие, мистер Кванток».
Он ожидал хор оскорблений по поводу абсурдности своего приказа, но вместо этого услышал скрип тележек и ганшпуль, когда восемнадцатифунтовые орудия закреплялись в портах.
Раздался смешанный стон, когда мачтовый крюк «Яркого» исчез в клубах дыма. Вот-вот, и никакие меры предосторожности не предотвратят пожар.
Кин увидел, как два судна накренились вместе, и под действием всех парусов Вивида брандер слегка накренился влево.
Лейтенант Тревенен хрипло пробормотал: «Вивид горит, сэр».
Кин наблюдал, как пламя, словно ужасные демоны, перепрыгивало с одного такелажа на другой, размножаясь и распространяясь, пока передняя часть судна не превратилась в пепел.
Но «Вивид» продолжала держаться за другой, более тяжёлый корпус, разворачивая его. В месте, где оба судна сцепились, тоже были люди, и через несколько мгновений Кин увидел всплеск, когда один из якорей «Индийского корабля» отцепился от крюка-кошки. Со временем якорный канат тоже должен был прогореть, но по мере того, как лапы волочились по дну гавани, форма брандера начала удлиняться под натяжением каната.
Ее тлеющие бизань и реи треснули и обугленными осколками упали рядом, и Нокер ахнул: «Она села на мель, ей-богу!»
Кин кивнул, не в силах вымолвить ни слова. Тиррелл, вероятно, знал местные гавани лучше большинства и рассчитал свои действия с точностью до секунды, так что пылающий «Индиамен» уже уверенно шёл по мелководью.
Кин услышал свой голос: «Отправьте все лодки, какие сможете, мистер Кванток».
Яркое пламя пылало неистово. Было почти невозможно разобрать, где какое судно. Опасность всё ещё существовала: корабль мог взлететь сам, или его обломок мог упасть на Ахатес.
Кин обернулся и посмотрел на свою команду. Но что бы ни случилось, они выстояли. Как и сказал им Болито. Вместе.
Они смотрели на него с орудийной палубы. Из-за дыма и строгого распределения воды на борту они больше походили на толпу грязных пиратов, чем на бродяг.
Теперь они ликовали, размахивали кулаками и подпрыгивали, словно выиграли великую битву. Он увидел, как Кванток смотрит на него с горечью в глазах. Матросы наконец-то избавились от своего мёртвого капитана и приняли Кина.
Кин ухмыльнулся им, и ему захотелось плакать. Потом он принял решение.
«Отзовите кабину. Я сам приведу Тиррелла».
Они обнаружили Тиррелла и большую часть его небольшой команды, цепляющимися за рангоут и половину перевернутой лодки.
И там же был Адам Болито, полуголый и с ярко-красным ожогом на плече.
Тиррелл позволил вытащить себя на корму, где он согнулся и посмотрел на останки своей бригантины.
Она уже сгорела до самой ватерлинии. До неузнаваемости.
Кин сказал: «Мне жаль, что так случилось, и как я с тобой обошелся. Мы были на волосок от гибели. Ты потерял свой корабль, но спас мой».
Тиррелл едва его слышал. Он обнял Адама за плечи и грубо сказал: «Мне кажется, мы с тобой оба что-то потеряли, а?»
Когда гичка приблизилась к борту Ахатеса, матросы выбежали по трапу и хлынули на ванты, чтобы приветствовать его, когда Тиррелл посмотрел на них.
Кин сказал: «Они тебе благодарны».
«И это совершенно верно».
Тиррелл посмотрел на свою деревянную ногу; даже она обгорела от огня. Какой смысл снова к этому возвращаться? Если бы Ахатеса не было здесь, когда началась атака, ничего бы этого не случилось. Он смотрел на свою любимую Вивид, как она разломилась пополам и соскользнула на мелководье в поднимающемся облаке пара. И Вивид всё равно будет его.
Он почувствовал руку молодого лейтенанта на своем плече и тихо произнес: «Однажды у нас обоих будет еще один шанс, Джетро».
Тиррелл оскалился. «Очень надеюсь. Не могу провести остаток дней, ухаживая за тобой!»
Кин стоял у стола Болито и с тревогой наблюдал за ним. Он заметил, что Болито изучал журнал событий за день, но его глаза почти не двигались.
Кин сказал: «Мистер Мэнсел, старший эконом, докладывает, что из города на борт поступают свежие фрукты и овощи, сэр. Доставка продолжается. Похоже, теперь они не в состоянии сделать для нас всё в достаточной мере».
Болито разгладил бумаги на столе. Сейчас. Это слово говорило так много. Он услышал, как Оззард на цыпочках крадётся за ним, чтобы закрыть кормовые окна, когда сумерки снова наполнили гавань тенями. Но ещё виднелись искры и тлеющие угли, отмечавшие место, где на мелководье лежал брандер. Ещё сегодня утром он проводил время с лейтенантом Лемуаном в крепости.
Кин знал, что Болито нужно побыть одному, но не хотел его оставлять. Он вспомнил свой собственный шок, когда баржа зацепилась за цепи, и он увидел, как Аллдея несли на борт, словно уже мёртвого.
Все его остальные чувства развеялись, как пепел пожара.
Гордость за своих людей, за то, что они сделали, несмотря на ужасную опасность. Глубокое внутреннее удовлетворение от того, что он не сломался под давлением. Казалось, ни то, ни другое больше не имело значения. Весь день тоже стал частью его жизни. Если подумать, большинство людей, которых он знал и о которых заботился, получили помощь и влияние от рулевого Болито.
В такие моменты Олдэй первым входил в хижину и осторожно выпроваживал незваных гостей, как это делала его собака, когда он был пастухом в Корнуолле.
Теперь он лежал в спальне Болито, с раной в груди, которая потрясла даже молчаливого хирурга.
Кин попытался снова. «Мы взяли несколько пленных, сэр. Экипаж брандера, а также несколько солдат из миссии. Вы были правы. Все они — испанцы из Ла-Гуайры. После этого доны никогда не посмеют атаковать Сан-Фелипе. Весь мир узнает, что они сделали. Я бы не стал надеяться на их головы, когда их королю доложат об их промахах».
Болито откинулся на спинку стула и потёр глаза. Он всё ещё чувствовал запах дыма. Видел, как Олдэй пытается улыбнуться ему на прощание.
Он сказал: «Завтра я подготовлю доклад для сэра Хейворда Шиффа». В сентябре Лондон будет серым и дождливым, смутно подумал он. «После этого всё будет решать парламент».
Казалось, его слова были насмешкой. Какое это имело значение?
«Но сейчас это может подождать».
Он резко поднял взгляд, но это был всего лишь один из вахтенных, расхаживавших по корме над его головой.
Несмотря на свою раннюю карьеру, Тусон был хорошим хирургом. Он уже не раз это доказывал. Но если бы только… Он оборвал свои мысли.
Он сказал: «Мне было жаль слышать о потере Джетро Тиррелла».
— Он хорошо это воспринял, сэр, — Кин помедлил. — Он спрашивал, можно ли ему навестить вас.
Соседняя дверь открылась, и Адам бесшумно вошел в каюту.
Болито спросил: «Как он?»
Адам хотел его утешить, но сказал: «Он всё ещё без сознания, и мистер Тусон говорит, что у него плохое дыхание». Он отвёл взгляд. «Я говорил с ним, но…»
Болито поднялся на ноги, его конечности отяжелели. В Джорджтауне зажглись огни, и он подумал, стоят ли люди на набережной, как и после событий. Разделяя боль или чувство вины, о которых он не знал, да и не заботился.
Адам говорил: «Оллдей и я однажды попали в плен вместе, сэр». Он обращался к Кину, но его взгляд был прикован к Болито. «Потом он сказал мне, что это был единственный раз, когда его высекли. Казалось, он считал это шуткой».
Кин кивнул: «Еще как хотел».
Болито сжал кулаки. Они хотели помочь, но разрывали его на части.
Он резко сказал: «Я пойду к нему. Вы оба отдохните. Позаботься о своём ожоге, Адам. В таком климате…» Он не продолжил.
Кин вышел из каюты и тихо сказал: «Слышите тишину? А говорят, что корабли — это всего лишь дерево и медь!»
Адам кивнул, радуясь темноте под кормой. Болито велел ему позаботиться об обожжённом плече. Он был невероятен.
Болито открыл маленькую дверцу и вошёл в каюту. Корабль стоял на якоре так неподвижно, что койка едва двигалась.
Тусон поднес маленькую бутылочку к закрытому фонарю, но обернулся, когда вошел Болито.
«Без изменений, сэр», — это прозвучало как упрек.
Болито заглянул в койку, где он томился все эти месяцы с тех пор, как водрузил свой флаг над Ахатесом.
Эллдей был туго забинтован и лежал, склонив голову набок, словно для того, чтобы лучше дышать. Болито коснулся лба, стараясь не показывать свою боль. Кожа была ледяной. Как будто он уже умер.
Тусон тихо сказал: «Чуть не задел лёгкое, сэр. Слава богу, лезвие было чистым».
Он посмотрел, как тень Болито скользнула по массивным балкам, и добавил: «Хотите, чтобы я остался, сэр?»
«Нет». Он знал, что у Тусона много людей, ожидающих его помощи. «Но спасибо».
Тусон вздохнул. «Я приду, когда понадоблюсь».
Болито последовал за ним в каюту. «Расскажи мне».
Тусон надел свой простой синий плащ. «Я знаю его не так хорошо, как вы, сэр. Он кажется достаточно сильным, но рана серьёзная. Большинство бы умерло на месте. Мне очень жаль».
Когда Болито снова взглянул, Тусон уже исчез. В недрах корабля, в своём лазарете, в одиночестве.
Оззард кружил неподалёку. «Что-нибудь, сэр?»
Болито посмотрел на него. Такой маленький и хрупкий. Ему тоже было плохо.
«Какой любимый напиток у Олдэя?»
Слезистые глаза Оззарда загорелись. «Ну, ром, сэр. Всегда любил выпить». Он повозился с руками. «Я… я имею в виду, люблю выпить, сэр».
Болито кивнул. Даже это было типично. В моменты кризиса и опасности, разочарования или празднования он часто предлагал Оллдею стаканчик-другой бренди. И всё это время он предпочитал ром.
Он мягко сказал: «Тогда принесите, пожалуйста. Передайте эконому, что мне нужно самое лучшее».
Он сидел у койки, приоткрыв дверь каюты, чтобы проветриться, когда Оззард вернулся с медным кувшином. В жаре каюты от рома у него кружилась голова.
Болито пытался сосредоточиться на том, что ему предстоит сделать завтра, на судовых делах, на будущем Тиррелла. Но он всё время видел перед собой прекрасное лицо Белинды, когда они прощались. Как она велела Олдэю заботиться о нём и Адаме.
Он услышал приглушенный звонок, далекий топот босых ног — это дежурный был вызван для выполнения какого-то задания.
Путешествия, которые они совершили вместе. И ещё в прошлом году, когда они оба были военнопленными во Франции, когда Олдэй нёс на руках умирающего Джона Нила, именно его сила и уверенность поддерживали их и придавали им мужество.
Он вспоминал свои первые дни в чине мичмана и лейтенанта, когда он свято верил, что адмирал в его каюте не знает боли и защищен от личных сомнений.
Болито услышал скрипку, доносившуюся с бака, и представил себе, как свободные от вахты матросы наслаждаются прохладным вечерним воздухом.
Он увидел себя в зеркале над маленьким столом и отвернулся. Сколько теперь стоит ваш вице-адмирал?
Он взял чистый носовой платок, обмакнул его в стакан с ромом и очень осторожно вытер им рот Олдэя.
«Вот, старый друг…» Он прикусил губу, наблюдая, как ром незаметно стекает по подбородку Аллдея. В центре повязки виднелось ярко-алое пятно. Болито сдержался, чтобы не крикнуть часовому, чтобы тот снова позвал хирурга. Аллдей боролся сам с собой. Было бы жестоко заставлять его страдать ещё сильнее.
Болито пристально посмотрел на невзрачное лицо Олдэя. Оно выглядело старше, и осознание этого заставило его встать на ноги, слишком ошеломлённый, чтобы принять происходящее, но и не желая делиться этим с другими.
Он сжал кулаки и оглядел маленькую каюту, словно загнанный зверь. Он ничего не мог сделать. Едва соображая, что делает, он поднёс стакан к губам и проглотил ром. Обжигающий язык и горло ром вызвал у него рвоту и хрипы.
Затем он подождал, пока его дыхание почти не нормализовалось. Он увидел маленькую тень Оззарда через открытую дверь и произнёс голосом, который едва узнал: «Моё почтение хирургу…»
Оззард, казалось, стал еще меньше, когда до него дошли слова Болито.
Как можно быстрее, сэр!
Болито обернулся, когда одна из рук Оллдея нащупала край койки. «Да, я здесь».
Он держал его в руках и пристально смотрел на лицо Олдэя. Лицо его было хмурым, словно он пытался что-то вспомнить. Его рука была не сильнее детской.
Болито прошептал: «Полегче. Не отпускай». Он усилил хватку, но ответа не последовало.
Затем Олдэй открыл глаза и, казалось, несколько минут смотрел на него, не узнавая. Когда он заговорил, его голос был таким тихим, что Болито пришлось наклониться к нему, чтобы они соприкоснулись.
Эллдэй пробормотал: «Но вы же не любите ром, сэр, и никогда его не любили!»
Болито кивнул. «Я знаю». Он хотел поговорить, попросить о помощи, но слова не шли с его языка.
Двери с грохотом распахнулись, по трапам затопали ноги, и тут в каюту ворвались Тусон, а за ним Кин и Адам.
Хирург прижал руку к груди Олдэя, не обращая внимания на кровь на манжете. Затем он сказал: «Дышать стало намного лучше». Он понюхал. «Ром, что ли?»
Оллдей не мог как следует сосредоточиться, но ему нужно было поговорить, чтобы хоть как-то успокоить Болито.
«Не помешало бы и мокрое, сэр».
Тусон стоял в стороне и серьёзно наблюдал, как вице-адмирал подложил руку под голову рулевого и поднёс к его губам стакан. Он знал, что даже если доживёт до тысячи лет, этот момент он не забудет никогда.
Он сказал: «Оставьте его сейчас».
Он наблюдал, как Болито выплеснул немного воды из миски себе на лицо, пытаясь подготовиться к встрече с остальными в хижине.
Тусон тихо сказал: «Не обращайте на них внимания, сэр». Потом он удивился, что осмелился обратиться к своему адмиралу таким образом. «Им не повредит, если они увидят, что у тебя тоже есть чувства. Ты просто человек, как и все мы».
Болито ещё раз взглянул на Олдэя. Он выглядел отдохнувшим.
Он сказал: «Спасибо. Вы никогда не узнаете…» Он вышел из каюты, чтобы встретиться с остальными.
Тусон посмотрел на ром на столе и поморщился. Эллдей должен был быть мёртв. Весь его опыт указывал именно на это. Он начал разрезать окровавленные бинты.
И тут даже суровое лицо Тусона расплылось в улыбке. Мокрота ему бы не помешала.
В большой каюте они сидели и стояли в полной тишине, пока Оззард приносил вино.
Затем Кин поднял бокал. «За этих немногих счастливчиков, сэр».
Болито отвернулся. Лучшего настроения и быть не могло.
15. Последнее прощание

Недели, а затем и месяцы, последовавшие за атакой на гавань, показались Болито медленным отчётом о борьбе Аллдея со смертью. Любой прогресс часто сменялся мгновенной неудачей, и Болито догадался, что тот переживал из-за своей неспособности двигаться, своей «бесполезности», как он выразился.
Несколько судов посетили остров, и медленно, но верно всё вернулось на круги своя. Нападений больше не было, и торговцы сообщали, что не видели испанских военных кораблей и не подвергались дальнейшим помехам.
В октябре того же года на Сан-Фелипе обрушились два урагана с такой яростью, что по сравнению с ними даже военное наступление было ничтожным. Огромные приливные волны угрожали Ачатесу, уничтожали более мелкие суда и сорвали крыши со многих домов. Плантации были опустошены, несколько человек погибли или получили тяжёлые ранения, лишившись средств к существованию.
Но это был переломный момент в отношениях между островитянами и компанией «Ачата». Без дисциплинированных усилий матросов и морской пехоты, казалось, вряд ли удалось бы спасти хоть что-то ценное. Корабль, некогда символ закона и угнетения, принял новую роль — защитника, так что для офицеров и матросов повседневная рутина стала менее обременительной.
Ровно через три месяца после того, как Олдей был сражён испанским мечом, он впервые прошёл по квартердеку «Ачата». Оззард пошёл вместе с ним, но Олдей, верный своему обычаю, не стал опираться на него за поддержкой.
Болито специально расположился на корме и наблюдал, как Аллдей шёл навстречу солнцу, неуверенно и с трудом передвигаясь, словно никогда раньше не ходил по палубе. Болито также заметил, что несколько друзей Аллдея были на виду, как и во время его борьбы за выживание. Но они понимали и старательно держались на расстоянии, делая вид, что заняты своими разнообразными делами.
Болито услышал лёгкие шаги Адама рядом с собой и сказал: «Я никогда не думал, что доживу до этого дня, Адам». Он покачал головой. «Никогда».
Адам улыбнулся. «У него всё хорошо».
Болито увидел, как Олдэй дотянулся до поручня квартердека и ухватился за него обеими руками, одновременно сделав несколько вдохов и посмотрев вниз на орудийную палубу.
Скотт, третий лейтенант, отвечавший за вахту, тщательно следил за тем, чтобы не видеть его, даже подошел к компасу и посмотрел на него, как будто корабль находился в море, а не у борта судна.
Болито обернулся и посмотрел на племянника. За все эти недели они почти не обсуждали Бостон и то, что там произошло, хотя Тиррелл рассказал ему суть дела.
Он тихо сказал: «То, что мы здесь сделали, важно, Адам. Я изложил Адмиралтейству свои взгляды, свои убеждения относительно того, что должно произойти после нас». Он пожал плечами. «Я должен верить, что они будут действовать в соответствии с ними. Слишком много людей пострадало и умерло, чтобы всё это проиграть. Я слышал от отца, что мы в Англии часто так себя ведем. Мы не бережём как следует то, что заслужили кровью и потом». Он указал на якорную стоянку. «Всего пара фрегатов здесь, и доны никогда бы не попытались захватить это место. Точно так же французы искали бы другое место, чтобы заключить сделку».
«А что, если их светлости все еще будут настаивать на передаче острова, дядя?»
«Испанская атака должна была показать им важность Сан-Фелипе. Если нет, то я потерпел неудачу», — он импульсивно коснулся его руки. «Но было неправильно использовать тебя таким образом. Я знал, что Чейз доверится тебе, расскажет всё, что мне нужно. Но в результате ты упустил шанс завоевать его племянницу. Я не могу себе этого простить».
Адам пошевелил плечом и почувствовал жжение под рубашкой. Он грустно улыбнулся. «Мы всё равно чуть не опоздали, дядя».
Они оба смотрели на обугленные обломки на мелководье. Морские птицы рядами сидели на почерневших шпангоутах брандера, а водоросли росли там, где Тиррелл, спасая их всех, загнал свою бригантину на погибель.
Адам замялся. «По крайней мере, я увидел дом своего отца».
Болито взглянул на него и порадовался, что ревность прошла.
Голос Адама звучал как-то издалека. «Я сказал ей, что однажды вернусь».
«Возможно, мы поедем вместе. Тогда ты сможешь отвезти меня посмотреть старый дом Хью».
Они посмотрели друг на друга, ощущая связь между ними. Хью словно был здесь, рядом с ними. Как этот остров, подумал Болито, без угрозы или враждебности.
Он напрягся, когда Олдэй покачнулся, отпустив поручень.
Затем Олдэй взглянул на корму и ухмыльнулся. Он всё это время знал, что они там, подумал Болито.
Он сказал: «Без Оллдея…» Ему не нужно было продолжать.
Вахтенный мичман поднялся по трапу на корму и коснулся своей шляпы.
Болито посмотрел на него: «Ну что, мистер Ферье, вы расскажете мне о парусе?»
Мичман покраснел, его тщательно продуманная речь была беспорядочной.
«Я, э-э, капитан передает вам свое почтение, сэр, и на востоке замечен курьерский бриг».
Болито кивнул. «Спасибо. Я давно не «наслаждался» мичманской каютой, мистер Ферье, но я всё ещё не разучился читать сигналы».
Адам воскликнул: «Ты знал? И всё же продолжал говорить со мной так, словно бриг и новости о нём не имеют никакого значения!»
Боличо наблюдал, как мичман остановился, чтобы поговорить с двумя друзьями. К вечеру история, подумал он, станет ещё интереснее.
Ферье был старшим мичманом, и прибытие брига тоже повлияло на него. Возвращение домой и сдача лейтенантского экзамена — вот что всегда даёт молодым людям повод для оптимизма.
Он просто сказал: «Нам было важно поговорить. В остальном мне придётся положиться на „Госпожу Удачу“ Томаса Херрика».
Болито подошёл к поручню и оглядел верхние палубы. Мужчины стояли на трапах или работали высоко на реях. Но их взгляды были устремлены в сторону входа в гавань, и Болито догадывался, о чём думали многие из них. Они были рады покинуть Англию и унизительное положение, которое им пришлось пережить, выброшенными на берег, словно никому не нужный хлам. Теперь, после всего, что они видели и пережили вместе, им не терпелось вернуться домой.
Болито подумал о Фалмуте, о том, что они скажут при новой встрече, когда бы это ни случилось? О своей дочери. Какое имя она для неё выбрала?
Он сказал: «Я спускаюсь. Передайте привет вахтенному офицеру и, пожалуйста, передайте ему, чтобы он не терял работу. Мне не нужны угрюмые лица, если новости плохие».
Адам отступил назад и прикоснулся к шляпе. Трудно было предсказать, какую тактику выберет дядя.
Болито поспешил в свою каюту и, к своему удивлению, увидел, что Олдэй усердно трудится, натирая старый меч до блеска.
«Тебе бы отдохнуть, мужик! Ты что, никогда не сделаешь то, что тебе говорят, чёрт возьми?»
Но на этот раз его притворный гнев не возымел должного эффекта.
Эллдэй еще раз провел тканью по лезвию и затем пристально посмотрел на него.
«Хирург говорит, что я уже не буду прежним, сэр».
Болито подошёл к открытым кормовым окнам. Вот оно что. Он должен был догадаться. Он видел, что Олдэй не может нормально выпрямить спину. Как будто глубокая рана в груди и боль мешали ему это сделать.
Олдэй тихо добавил: «Из меня не выйдет хорошего рулевого для адмирала, и я хотел...»
Болито посмотрел на него и сказал: «Ты заслужил возможность провести время на берегу с комфортом больше, чем кто-либо другой, кого я знаю. Для тебя есть место в Фалмуте, но ты это знаешь».
«Знаю и благодарен. Дело не только в этом». Он посмотрел на меч. «Я тебе больше не понадоблюсь. Не так».
Болито взял у него меч и положил его на стол.
«Что, например? Немного потрепанный, и всё? Ты скоро снова станешь прежним мятежником, вот увидишь». Он положил руку ему на плечо. «Я никогда не уплыву без тебя. Если только ты сам этого не захочешь. Даю слово».
Оллдей встал и постарался не поморщиться от пронзившей его боли.
«Тогда все решено, сэр».
Он вышел из каюты, волоча ноги по расписанному холсту.
Его решимость и гордость были по-прежнему непобедимы, с грустью подумал Болито. И он был жив.
Позже в тот же день, когда солнце клонилось к безмятежному морю, Болито вошёл в каюту Ахатеса. После его собственной каюты и каюты Кина она показалась ему тесной и переполненной.
Кванток сухо сказал: «Все офицеры и старшие уорент-офицеры присутствуют, как приказано, сэр».
Болито кивнул. Кванток был холоден как рыба, даже это не изменило его. И теперь не изменит, решил он.
Он услышал, как его племянник закрыл за собой дверь, и сказал: «Садитесь, господа, и благодарю вас за приглашение».
Это всегда забавляло его. Любой старший офицер, даже Кин, был гостем в кают-компании его корабля. Но разве кто-нибудь когда-нибудь отказывал кому-то во входе, подумал он?
Он окинул взглядом их ожидающие лица. Загорелые и компетентные. Даже гардемарины, теснившиеся прямо на корме у румпеля, теперь больше походили на мужчин, чем на мальчиков. Лейтенантов и двух морских пехотинцев, Нокера, похожего на священника штурмана, и Тусона, хирурга, он узнал и понял за то время, что они несли его флаг на носу.
Болито сказал: «Вы знаете, что курьер-бриг доставил депеши из Англии. Их светлости внимательно изучили сообщения о Сан-Фелипе и отметили большую роль, которую ваши усилия сыграли в выполнении этой сложной миссии».
Он увидел, как Маунтстивен подтолкнул своего друга, шестого лейтенанта.
«Более того, мне сообщили, что вмешательство Франции в дела Средиземноморья и её давление на правительство Его Величества с целью эвакуации Мальты в соответствии с тем же договором, который обязывал нас передать им этот остров, делают дальнейшие переговоры невозможными. В результате, господа, все французские и голландские колонии, которые мы согласились вернуть, теперь будут сохранены. Это, конечно же, относится и к Сан-Фелипе».
Казалось невозможным. В аккуратно составленных донесениях всё ещё было трудно сравнить сложные переговоры, которые шли по всей Европе, пока Ахатес боролся за своё выживание.
Бонапарт, теперь назначенный пожизненным консулом, аннексировал Пьемонт и Эльбу и продемонстрировал все намерения вернуть Мальту, как только британский флаг будет спущен во имя независимости.
Болито видел, как волнение передалось по кают-компании. Вот вам и Амьенский мир. Подписи на нём едва высохли.
Он сказал: «Мне приказано оставаться здесь до тех пор, пока с Антигуа и Ямайки не прибудут достаточные силы для усиления гарнизона».
Он увидел, как Кин опустил глаза. Он знал, что произойдёт дальше.
«Недавний губернатор будет смещён как можно скорее. Сэр Хамфри Риверс вернётся в Англию, чтобы предстать перед судом по обвинению в государственной измене».
Он не находил в этом удовлетворения. После роскоши и богатств своего маленького королевства его отвезут домой на королевском корабле, первом из всех возможных. А после этого, при таком совершенно неожиданном повороте событий, его, скорее всего, повесят.
Он посмотрел на всех присутствующих и добавил: «Вы выступили очень хорошо, и я хотел бы, чтобы вы также передали мою благодарность народу».
Кин наблюдал, как Болито впервые с тех пор, как заговорил, улыбнулся. Что бы ни думали остальные, Кин ясно видел, как сказались напряжение и ответственность.
Болито тихо сказал: «А после этого мы пойдем домой».
Затем все вскочили на ноги, крича и смеясь, как мальчишки.
Кин открыл дверь, и Болито выскользнул. У него было два письма от Белинды, и теперь было время перечитать их с самого начала.
Кин и Адам последовали за ним по трапу, и тогда Кин спросил: «Это будет война, сэр?»
Болито подумал о молодых и ликующих лицах, которые он только что оставил позади, о кислом неодобрении Квантока.
«У меня нет ни малейших сомнений, Вэл».
Кин огляделся в темноте, словно готовя свой корабль к новому сражению.
«Боже, мы едва оправились от последнего, сэр!»
Болито услышал незнакомые шаркающие шаги Олдэя и повернулся к его каюте с неподвижным алым часовым.
«Некоторые никогда этого не сделают, мой друг. Слишком поздно».
Кин вздохнул и сказал: «Присоединяйтесь ко мне, мистер Болито, и выпейте по стаканчику. Несомненно, если война действительно начнётся, вы получите собственное командование». Он улыбнулся. «Тогда вы поймёте, что такое настоящие трудности!»
В кормовой части своей каюты Болито удобно устроился в кресле и открыл первое письмо.
Возвращение домой. Они бы удивились, если бы знали, как много это значило для их вице-адмирала.
Затем он снова прислушался к ее голосу, доносящемуся со страницы.
Мой дорогой Ричард…
«Проследи, чтобы эти письма были положены на борт вместе с остальными, Йовелл».
Болито слышал скрип снастей через световой люк каюты, топот ног по палубе, когда над трапом поднимали очередную сеть со свежими запасами продовольствия.
После всего ожидания было трудно смириться с тем, что этот момент настал. Не то чтобы время тянулось незаметно, подумал он.
Под батареей теперь стояли на якоре щегольской фрегат и два бомбардировщика, а большой вооружённый транспорт доставил обещанное количество солдат для усиления гарнизона. Он улыбнулся, увидев реакцию Лемуана, когда команду принял полковник.
«Я просто почувствовал вкус власти, сэр», — сказал лейтенант.
Он услышал, как Аллдей идёт через столовую, и поднял голову, чтобы поприветствовать его. Аллдей добился больших успехов в здоровье, и к его лицу вернулся румянец. Но он всё ещё не мог расправить плечи, а его нарядный синий сюртук с позолоченными пуговицами казался слишком свободным на его крупной фигуре.
Прошло, должно быть, около шести месяцев с тех пор, как он был сражен, и три с тех пор, как бриг прибыл сюда с последними инструкциями Адмиралтейства относительно будущего острова.
Болито сказал: «Когда мы доберемся туда, в Англии будет весна. Прошел год с тех пор, как мы уехали».
Он наблюдал за выражением лица Олдэя, но тот лишь пожал плечами и ответил: «Возможно, к тому времени все уже утихнет, сэр».
'Может быть.'
Он всё ещё размышлял. Больше боялся земли, чем опасностей моря. Эллдей однажды сказал ему, что старый моряк подобен кораблю. Пришвартованные, никому не нужные и неспособные ни на что полезное, оба обречены.
И Олдэй был намного моложе, когда сказал это.
На верхней палубе пронзительно свистели галлы, раздавались команды, когда некоторые морские пехотинцы направлялись к входному порту.
Болито встал и подождал, пока Оззард принесёт ему фрак. Новый губернатор прибыл в Сан-Фелипе на борту фрегата. Маленький, похожий на птицу, он казался скучным по сравнению с Риверсом.
В его ордере было ясно указано, что Риверс должен был отправиться в Ачатесе. Жестокий поворот судьбы для нас обоих, подумал Болито.
Как заметил Кин: «Зачем этот корабль, черт его побери? Чума ему!»
Оззард поправил расшитый золотом мундир и с профессиональным интересом осмотрел эполеты. Он потянулся к изысканному подарочному мечу на стойке, но опустил руки, когда Болито быстро покачал головой.
Он ждал, пока Олдэй возьмёт меч и прикрепит его к поясу, как он всегда делал.
Болито написал Белинде о мужестве Олдэя и о цене, которую он за него заплатил. Она лучше, чем кто-либо другой, знала, что делать. Его письма, доставленные быстрой посылкой, дойдут до дома задолго до Ахата.
«Спасибо. Я пойду и встречу нашего, э-э, гостя».
Он быстро оглядел каюту, но Оззард уже ушел.
«Готов, Олдэй?»
Эллдей попытался выпрямить спину, но Болито сказал: «Ещё нет. Нужно время». Он наблюдал за своим отчаянием. «Как это было, когда я чуть не умер, помнишь? Когда ты заботился обо мне каждый час дня?»
Он увидел отголоски прежнего блеска в глазах Олдэя. «Я этого не забуду, сэр».
Болито кивнул, тронутый удовольствием, которое доставило Олдэю это воспоминание.
«Флаг впереди, помнишь? Увидим тебя ещё рулевым у адмирала, негодяй!»
Они вместе вышли на палубу, и Болито увидел Риверса, ожидающего у входного люка в сопровождении эскорта солдат. На запястьях у него были наручники, и лейтенант Лемуан, командовавший им, поспешно произнёс: «Приказ полковника, сэр».
Болито бесстрастно кивнул. «Сэр Хамфри находится под моей защитой, мистер Лемуан. Никаких кандалов здесь не будет».
Он увидел на лице Риверса выражение невероятной благодарности и потрясения. Затем он наблюдал, как его взгляд поднялся к фок-мачте, где флаг развевался на свежем ветру. Будучи вице-адмиралом, он, вероятно, цеплялся за этот момент, пока его другой мир рушился.
«Спасибо тебе за это, Болито».
Болито увидел, как Кин нахмурился на заднем плане, и сказал: «Это все, и самое малое, что я могу сделать».
Реки смотрели на набережную. Люди собрались там, чтобы посмотреть, как он уходит. Ни приветствий, ни упрёков. Сан-Фелипе — именно такое место, подумал Болито. С бурным прошлым и таким же неопределённым будущим.
Почему меня это должно волновать? Даже жалеть этого человека, подумал он. Предатель, уважаемый пират, по вине которого из-за собственной жадности и эгоизма погибло слишком много людей. У Риверса в Лондоне было два сына, так что, вероятно, на суде его хорошо защитят. Он даже сможет отговориться. В конце концов, если разразится война, безопасность острова во многом зависит от него, какими бы ни были истинные причины.
В глубине души Болито понимал, что настоящая вина лежит на влиятельных людях в Лондоне. Которые позволили Риверсу расширить своё влияние здесь ради собственной выгоды.
Кин наблюдал, как Риверса ведут вниз, и сказал: «Я бы посадил его в камеру».
Болито улыбнулся: «Когда ты побудешь в плену, Вэл, а я надеюсь, с тобой этого никогда не случится, ты поймёшь».
Кин беззастенчиво ухмыльнулся. «Но до тех пор, сэр, я не обязан его любить!»
Ферье, старший мичман, приподнял шляпу перед Кином.
«Мистер Тиррелл прибыл на борт, сэр».
Болито обернулся. Он полагал, что Тиррелл большую часть времени после гибели Вивида оставался на берегу, потому что не хотел об этом говорить. Или, что было не так до конца, он искал место на каком-то другом судне.
Он слышал, что Ачатас вот-вот отплывёт. Казалось, об этом знал весь остров. Вероятно, после того, как Ачатас пересечёт океан, на плантациях появится ещё несколько младенцев, чёрных и белых. Приятно было слышать, как моряки кричат людям в лодках в гавани и на набережной. Верфи кораблей были украшены цветными вымпелами, и каждый сантиметр пространства был заполнен свежими фруктами и дарами от островитян, которые когда-то ненавидели и боялись их.
Он увидел, как над лестницей на шканцы показалась лохматая голова Тиррелла, и пошел ему навстречу.
«Я решил попрощаться побыстрее, Дик. С тобой и с этим мальчишкой. В следующий раз, когда мы встретимся, он будет уже пост-капитаном».
Как и Олдэю, ему было трудно, и в любую секунду он мог наткнуться на деревянную булавку, которую так ненавидел.
Болито старался оценить момент, зная, что любая осторожная речь будет воспринята как милосердие, даже снисходительность.
«Ты теперь вернешься домой, Джетро?»
«Нет дома. Всё пропало, чёрт возьми, я же говорил!» Он тут же смягчился. «Извини. Снова быть с тобой немного выбило меня из колеи».
'Я тоже.'
«Правда?» — Тиррелл уставился на него, опасаясь лжи.
«Я тут подумал…» — Болито краем глаза заметил, как Нокер поспешил к первому лейтенанту, который, в свою очередь, посмотрел на капитана. Болито знал, почему. Он почувствовал, как ветер повеял ему на щеке, ещё когда разговаривал с Риверсом. Это было не так уж и важно, но, учитывая здешние ветры, нельзя было тратить это впустую. Но, как и в тот раз, когда Ферье пришёл сообщить ему о прибытии брига, сейчас он не собирался разрушать чары, глядя на вымпел на мачте. Он продолжил: «Вот же Англия, знаешь ли».
Тиррелл запрокинул голову и рассмеялся. «Чёрт, мужик, что ты несёшь? Что бы я там делал?»
Болито посмотрел мимо него на берег. «Твой отец родом из Бристоля. Я помню, ты мне рассказывал. Это не так уж далеко от Корнуолла, от нас».
Тиррелл наблюдал за внезапной активностью, когда расслабленность на палубе сменилась целеустремлённостью и движением. Он знал все признаки. Отплывающий корабль был не новостью. Но возвращение домой…
Он отчаянно воскликнул: «Я калека, Дик, какая от меня польза?»
«В Западной Англии полно кораблей, — он понизил голос. — Например, Vivid».
Он увидел, что Кин приближается. Это не могло ждать.
Болито сказал: «В любом случае, я хочу, чтобы ты пошёл».
Тиррелл огляделся вокруг, словно не доверяя собственным суждениям.
«Я бы отработал свой путь, я бы настоял на этом!»
Болито серьёзно улыбнулся: «Значит, всё решено».
Они пожали друг другу руки, и Тиррелл сказал: «Клянусь Богом, я это сделаю!»
Болито повернулся к своему флаг-капитану.
«Вы можете отправить корабль в путь, когда вам будет удобно».
Кин крикнул: «Поднять все шлюпки на борт! Обе руки на страже, мистер Кванток!»
Он посмотрел на Болито и одноногого человека у перил шканца и покачал головой.
Мужчины взмывали вверх и устремлялись вдоль реев, а «Ахатес» с управляемым кабестаном оторвался от земли и медленно двинулся к якорю.
Адам взволнованно воскликнул: «Слышишь их, Джетро? Они нас подбадривают!»
Вдоль набережной развевались платки, голоса эхом разносились по воде, а огромный кабестан продолжал вращаться.
Тиррелл кивнул: «Да, парень, на этот раз так и есть».
Капитан Дьюар прошел по палубе и торжественно прикоснулся к своей шляпе.
Кин тоже уловил настроение. «Хорошо, майор, если вы именно это собирались предложить, то можете нас разыграть».
Болито обнаружил, что сжимает изношенный поручень с необычной силой. Он видел всё это уже бесчисленное количество раз, но сейчас всё было совсем иначе.
«Якорь в дрейфе, сэр!»
«Оторвите головы!»
Болито обернулся и увидел рядом с собой Олдэя. Его правую руку.
«Чувак, крепись!» — Кванток расхаживал взад-вперед, вытянув голову вперед, на мгновение погрузившись в сложности своего ремесла.
«Якорь поднят, сэр!»
Отплытие не было бурным, корабль кренился под пирамидой парусов. С достоинством своих лет «Ахатес» медленно шёл по ветру, и солнечный свет отражался от его носовой фигуры, оруженосца, запечатанных орудийных портов и свежеокрашенного палубного дома.
«Направьте на неё т'ганс'лс, мистер Скотт! Ваше подразделение сегодня как старухи!»
Паруса напряглись и задрожали на реях, и едва заметная рябь на воде скользнула к устью гавани под ее парусом «Ахатес», бороздящим морские просторы.
Болито смотрел на узкую полоску воды. Она казалась не шире фермерских ворот. Взглянув на напряжённое лицо Кина, он понял, что вспоминает тот отчаянный бросок через неё в полной темноте.
«Спокойно!» — Это был Нокер. Даже он казался другим, когда крикнул: «Мистер Тиррелл, возможно, вы сможете поделиться кое-какими местными знаниями. Если так, я буду очень признателен».
Здесь была крепость. Наклонная тропа, где погиб морской барабанщик, где Риверс совершил свою величайшую ошибку.
Флаг над старой батареей опустился в знак приветствия, и Болито увидел шеренгу солдат в красных мундирах на причале со штыками наголо, с приспущенными знаменами, а брам-стеньги «Ахатеса» отбрасывали небольшие тени на крепостную стену.
Эллдей пробормотал: «Они не скоро забудут старую Кэти».
Он повернул голову, чтобы послушать, как небольшая группа флейтистов и барабанщиков заиграла песню «Моряк и его девушка».
Однажды Болито увидел, как тот прижал руку к ране, а затем вынул ее из своего прекрасного синего пиджака и положил на поручень рядом со своей рукой.
Как будто, как и остров, он оставил боль позади.
Секрет
Болито поднялся по скользкому настилу и ухватился за сетки на наветренной стороне квартердека.
Корабль нырял и содрогался, когда волны один за другим обрушивались на его корму в беспрерывной атаке.
Болито наблюдал, как нос корабля снова опустился, а море с грохотом перекатывалось через полубак и хлынуло по верхней орудийной палубе, словно поток, разбиваясь о орудия и устремляясь через шпигаты до следующего натиска.
Несмотря на резкие движения и дискомфорт от сырости, Болито испытывал чувство возбуждения, самое близкое к тому, что он мог вспомнить со времени своего последнего командования в качестве пост-капитана.
Как же отличался серый лик Атлантики от вод вокруг Сан-Фелипе. Линии яростно вздымающихся волн, их гребни напоминали сломанные жёлтые зубы.
Ахатес, подняв стаксель и зарифленные марсели, извлекал максимум пользы из этой неожиданной бури и держался настолько уверенно, насколько это было возможно. Тем не менее, находясь на палубе, Болито видел, как боцман и его команда барахтались в бурлящей воде, закрепляя шлюпки и орудия, или пробирались наверх, чтобы починить порванные такелажные снасти.
Кин тоже был здесь, его брезентовое пальто развевалось на ветру, когда он склонился над компасом и громко разговаривал с хозяином.
Какая же капризная погода была с того дня, как они отплыли из Сан-Фелипе. Ветер стих почти сразу же, как только остров скрылся за горизонтом. Несколько дней они провели в штиле, прежде чем смогли снова поставить паруса. Ещё больше времени ушло на то, чтобы восстановить то, что они потеряли из-за ленивых течений и приливов.
Теперь, глубоко в Атлантике, они увидели его другую сторону. Корабль держался крепко, несмотря на ремонт, многие из которого были кустарными из-за отсутствия верфи. Ну и к лучшему, мрачно подумал он. Ближайшая земля — Бермудские острова, примерно в двухстах милях к северо-западу.
Вот ещё один. Он затаил дыхание, когда море перехлёстывало через наветренный трап и смывало моряков, словно ветки на разбушевавшемся потоке. Он посмотрел на туго укреплённые реи, на рифлёные паруса, словно серый металл в тусклом свете.
Склонившиеся тени ждали подходящего момента, чтобы перебежать от одной опоры к другой. Некоторые заметили его с наветренной стороны и, вероятно, сочли безумным, раз он покинул своё прекрасное жилище.
Кин, пошатываясь, направился к нему; его лицо блестело от брызг.
«Мистер Нокер говорит, что это не продлится больше суток, сэр». Он пригнулся, когда сплошной поток воды хлынул на квартердек, и побежал вниз по лестницам по обеим сторонам.
«Как сэр Хамфри ко всему этому относится?»
Кин наблюдал, как двое его матросов подтягивали свежий такелаж к грот-мачте, готовясь поднять его на марса-рей. Он слегка расслабился, когда они бросились к вантам, прежде чем набегающий поток воды мог смыть их или разбить об одно из орудий.
Он крикнул: «Ну что ж, сэр! Он большую часть времени пишет».
Болито уткнулся подбородком в плащ, когда с кормы обрушились брызги и морская пена. Он готовился к защите. Составлял завещание. Наверное, чтобы отвлечься от мыслей о милях, которые они тащили под изрешеченным килем «Ахатеса».
Вахтенный офицер, перебирая руками, двигался вдоль поручней шканца и кричал: «Время вызывать первую вахту, сэр!»
Кин ухмыльнулся в бурю. «Боже, похоже, уже полночь!»
Болито оставил его и на ощупь пробрался на корму под полуют, где, по контрасту, было почти тихо, звуки моря и ветра приглушались и сдерживались массивными дубовыми балками корабля.
Но в каюте царило такое же оживление: вода хлестала через запечатанные орудийные порты и галерею на наветренной стороне. Каждый фонарь закружился в диком танце, а мебель каюты изо всех сил пыталась вырваться из штормовых хлыстов Оззарда.
Оззард выскочил из своей кладовки и ухватился за сетку, ища поддержки. Его лицо было бледно-зелёным, и Болито не осмелился попросить у него чего-нибудь горячего.
«Как дела у Оллдэя?»
Оззард сглотнул. «Отдыхает, сэр. В гамаке. Выпил изрядную порцию…» Но даже воспоминание о неразбавленном роме оказалось слишком сильным, и он, корчась от рвоты, бросился к двери.
Болито вошёл в свою спальную каюту и ухватился за край шатающейся койки. Там, где чуть не погиб Олдэй.
Он подождал, пока палуба снова поднимется, а затем, полностью одетый, забрался на койку.
Он ненавидел быть в стороне, это была часть его флагманского звания, которую он считал наименее приемлемой. Стратегия — это одно, но в такие моменты, когда корабль без передышки сражался со своим естественным врагом, он чувствовал себя не лучше пассажира.
Болито сбросил туфли и поморщился, глядя на тени, которые кружили и исчезали вокруг него, словно жуткие танцоры.
Но если бы корабль затонул, независимо от того, был ли он пассажирским или нет, было бы лучше, если бы народ увидел своего вице-адмирала полностью одетым.
Ночью шторм утих, и ветер, хотя и был всё ещё сильным, повернул на юг, что позволило Кину поставить больше парусов, а его людям продолжить ремонт. Скопившаяся между палубами вода и разбросанные вещи были убраны, а когда подали завтрак, из камбузной трубы, как обычно, валил густой, липкий дым.
Болито сидел за своим столом, пил обжигающий кофе и жевал тонкие полоски свинины, обжаренной в бисквитной крошке. Это было одно из его любимых блюд в море, и никто не мог подать его лучше, чем Оззард.
Несмотря на плохую погоду и неизбежные задержки, через четырнадцать дней они должны увидеть Лизард — самую южную точку Корнуолла.
Он удивился, что это заставило его чувствовать себя таким нервным и неуверенным в себе. Он так жаждал и надеялся, но всё равно был неуверенным, как неопытный гардемарин.
Он встал и подошёл к зеркалу над столом. Он постарел на год. Прядь волос, скрывавшая жестокий шрам над правым глазом, всё ещё была чёрной, но он был уверен, что в ней проглядывают и седые пряди. Он попытался отмахнуться от этого. Самый молодой вице-адмирал в списке, если не считать нашего Неля. Но утешения это не принесло. Ему было сорок шесть, а Белинда на десять лет моложе. Что, если…
Болито почти с благодарностью обернулся, когда Кин вошел в каюту, держа шляпу под мышкой.
«Выпей кофе, Вэл, что…» Он увидел мрачное выражение лица Кина и спросил: «Проблемы?»
Кин кивнул. «На мачте сообщили о дрейфующих обломках на северо-востоке. Полагаю, жертва шторма, сэр».
«Да». Он надел выцветшее морское пальто. «Не тот ли пакетбот, что отплыл раньше нас?»
«Нет, сэр. Это означало бы слишком большой дрейф». Он с любопытством посмотрел на Болито. «Если мы сменим курс, чтобы осмотреть останки, мы потеряем драгоценное время, сэр».
Болито прикусил губу. Однажды он видел дрейфующую лодку, в которой был только один живой человек. Все остальные были трупами. Он подумал о маленьком Эвансе, о том, что тот, должно быть, чувствовал в своей дрейфующей лодке, когда его корабль исчез, а вокруг него были раненые и умирающие товарищи. Каково это? Последний живой, как тот человек, которого он видел много лет назад?
Он сказал: «Шанс есть всегда, Вэл. Измените курс и отпустите лодку, когда она будет достаточно близко».
Час спустя, когда Ахатес убавил паруса и опасно круто пошел к ветру, шлюпка быстро направилась к большому скоплению качающегося мусора и сломанных балок.
Казалось, прошла целая вечность, прежде чем они подошли достаточно близко, чтобы оценить успех шторма. При такой атлантической погоде казалось вероятным, что судьбу этого корабля разделили несколько кораблей.
Болито стоял на корме с телескопом и наблюдал, как останки разлетаются по носу «Ахатеса», — зрелище трагическое и жалкое.
Она была не очень большой, подумал он. Вероятно, гигантская волна ударила её по незащищённой корме и смыла, прежде чем она успела прийти в себя.
Кин опустил подзорную трубу. «Там лодка, сэр!»
Болито передвинул свой стакан и уставился на заболоченную, накренившуюся вещь, которая когда-то была баркасом.
Кин воскликнул: «Они живы! По крайней мере, двое!»
Лейтенант Скотт, командовавший шлюпкой, уже подгонял своих гребцов к более активным действиям, когда увидел выживших.
Болито услышал стук деревянного обрубка Тиррелла по мокрому настилу и спросил: «Что ты об этом думаешь, Джетро?»
Тиррелл даже не задумался: «Она француженка. Или была француженкой».
Кин поправил подзорную трубу и взволнованно воскликнул: «Ты прав! Они тоже не торговые моряки!»
Болито увидел Тусона и его товарищей, ожидающих у входного порта, пока монтировали тали, чтобы поднять выживших на борт.
Болито спросил: «Кто в Ачатесе лучше всех говорит по-французски?»
Кин не дрогнул: «Мистер Мэнсел, казначей. До войны занимался виноторговлей».
Болито улыбнулся. Он слышал немного иное: что Мэнсел на самом деле был контрабандистом.
«Ну, скажите ему, чтобы был готов. Возможно, мы сможем выяснить, что произошло».
Всего выжило десять человек. Сбитые с ног, ошеломлённые и полуослеплённые бурными волнами, они потеряли надежду на спасение так далеко от берега. Их судно, бриг «La Prudente», направлялось из Лорьяна на Мартинику. Их командира смыло за борт, а старший лейтенант успел расчистить одну шлюпку, прежде чем тоже погиб от удара по голове падающим обломком. Мёртвый лейтенант всё ещё лежал в шлюпке, его лицо было очень белым под водой, которая заполнила её почти до планширя.
Рулевой шлюпки крикнул: «Мне отдать швартов, сэр?»
Но лейтенант Скотт схватил багор и подтащил мертвого лейтенанта к себе.
Болито подумал, что выжившие, должно быть, были слишком потрясены и слабы, чтобы столкнуть своего офицера за борт. Он наблюдал, как их несли и помогали добраться до трапа. Казалось, они всё ещё не понимали, что происходит.
Кин сказал: «Мистер Скотт что-то нашел, сэр».
Он не мог скрыть своего желания снова пуститься в путь, вернуться на прежний путь.
Мертвый офицер поднялся над трапом, вода текла у него изо рта и с мундира, когда он раскачивался над орудийной палубой, словно преступник на виселице.
Скотт поспешил на корму и коснулся своей шляпы. «Это было привязано к его поясу, сэр. Я увидел это, когда лодка перевернулась».
Болито посмотрел на Кина. Это было похоже на ограбление мертвеца. Французский лейтенант лежал на палубе, вытянув руки и ноги, один глаз был приоткрыт, словно свет был слишком ярким для него.
Черный Джо Лэнгтри, мастер над оружием, накрыл тело куском парусины, но перед этим вынул из-за пояса мужчины пистолет. Вероятно, это было его единственным средством поддержания порядка в ту ужасную ночь, когда его корабль был затоплен.
Кин сказал: «Всё равно, сэр. Из Лорьяна на Мартинику».
Болито кивнул. «Это полностью мои мысли».
Потребовалось несколько мгновений, чтобы открыть толстый холщовый конверт и сломать внушительные алые печати.
Болито наблюдал, как шевелились губы казначея, пока он просматривал тщательно составленную депешу, адресованную адмиралу, командующему Вест-Индским флотом в Форт-де-Франс.
Неудивительно, что погибший лейтенант пытался спасти посылку.
Служащий поднял взгляд от стола, чувствуя себя неловко под их пристальными взглядами.
Он сказал: «Насколько я могу судить, сэр, здесь говорится, что по получении этих приказов военные действия против Англии и ее владений будут немедленно возобновлены».
Кин уставился на Болито. «Для меня это почти так!»
Болито подошёл к кормовым окнам и наблюдал, как шлюпку разворачивают, готовя к подъёму. Это дало ему время подумать, сопоставить случайность и совпадение с небольшим проявлением гуманности.
Он сказал: «На этот раз шторм был нам другом, Вэл».
Кин наблюдал, как Болито высыпал из конверта горсть пистолетных пуль, чтобы отнести его на морское дно, не давая ему попасть в чужие руки. Но лейтенанта убили прежде, чем он успел что-либо предпринять, а его люди были слишком невежественны или слишком напуганы, чтобы беспокоиться.
Кин сказал: «Так что это уже не просто угроза. Это война».
Болито серьёзно улыбнулся. «По крайней мере, мы знаем что-то, чего не знают другие. Это всегда преимущество».
Снова настроив реи и крепко держа руль, «Ахатес» повернул утлегарь в сторону от дрейфующих обломков и затопленной лодки, которая затонет при следующем шторме.
Вечером того же дня в сумерках погибшего лейтенанта похоронили со всеми почестями.
Болито, а Адам и Олдэй находились рядом, наблюдая, как Кин произнес несколько молитв, прежде чем тело было сброшено рядом.
Болито подумал, что следующий француз, которого они встретят, не будет таким миролюбивым.
«Что ж, сэр Хамфри, полагаю, вы хотите поговорить со мной». Болито говорил спокойно, но был потрясён переменой во внешности и поведении Риверса. Он выглядел на десять лет старше, а его плечи были сгорблены, словно он нес тяжёлую ношу.
Риверс, казалось, был удивлен, когда Болито указал ему на стул и сел в него, его взгляд блуждал по каюте, не узнавая никого.
Он сказал: «Я записал всё, что знаю о заговоре с целью захватить мой…» Он запнулся. «Захватить Сан-Фелипе. Контр-адмирал Бургас, командовавший эскадрой в Ла-Гуайре, должен был управлять им до тех пор, пока не будет признано испанское владение».
«Знаете ли вы об испанской миссии, о том, что ее можно было использовать в качестве укрытия для вторгшихся сил?»
«Нет. Я доверял генерал-капитану. Он обещал мне расширение торговли на Испанском Майне. Я не видел ничего, кроме улучшения».
Болито взял у него бумаги и задумчиво просмотрел их.
Он сказал: «Это может помочь вам в защите в Лондоне, хотя…»
Риверс пожал плечами. «Хотя. Да, я понимаю».
Он посмотрел на Болито и спросил: «Если вы будете в Англии во время моего суда, будете ли вы готовы выступить в мою защиту?»
Болито уставился на него. «Это необычная просьба. После ваших действий против моего корабля и моих людей…»
Риверс настаивал: «Вы боевой офицер. Мне не нужно оправдание за то, что я сделал, но понимание того, что я пытался сделать. Сохранить остров под британским флагом. В том виде, в каком он находится сейчас, благодаря вам».
Когда Болито промолчал, он продолжил: «В конце концов, если бы доны сделали свой ход до вашего прихода, мои действия могли бы увенчаться успехом, и меня бы увидели совсем в ином свете».
Болито печально посмотрел на него. «Но они этого не сделали. Вы, должно быть, знаете по опыту, сэр Хамфри, что если капитан обстреливает или захватывает вражеский корабль, или то, что он считает врагом, а по прибытии в порт обнаруживает, что между двумя странами заключен мир, что тогда? Этот капитан не мог знать об этом, и всё же…
Риверс кивнул. «Всё равно его обвинят». Он встал. «А теперь я хотел бы вернуться в свою каюту».
Болито тоже поднялся. «Должен сказать вам, что земля будет видна уже через неделю. После этого я перестану заниматься вашими делами».
«Я понимаю. Спасибо».
Риверс подошел к двери, и Болито увидел двух ожидающих его морских пехотинцев.
Адам, присутствовавший на протяжении всего короткого интервью, сказал: «Я не испытываю к нему жалости, дядя».
Болито коснулся своего шрама под непослушной прядью волос.
«Судить слишком легко».
Адам ухмыльнулся. «Если бы тебя назначили губернатором, дядя, ты бы поступил так же?» Он увидел замешательство Болито и кивнул. «Вот так».
Болито сел. «Молодой черт. Олдэй был совершенно прав насчёт тебя».
Адам наблюдал за ним, и черты его лица внезапно стали серьезными.
«Я был рад присоединиться к вам в качестве флаг-лейтенанта, дядя. Столь долгое пребывание рядом с вами многому меня научило. О вас, о себе самом». Он с тоской оглядел каюту. «Я буду скучать по свободе больше, чем могу выразить словами».
Болито был тронут. «То же самое относится и ко мне. Меня предупреждали, чтобы я не подпускал вас слишком близко», — сказал Оливер Браун. Возможно, он был прав в чём-то, но когда мы доберёмся до Фалмута, всё...
Они оба посмотрели на световой люк, когда оттуда раздался голос впередсмотрящего: «Палуба! Плывите на юго-восток!»
Болито смотрел на квадрат синего неба над световым окном. Он почувствовал, как сердце его забилось, а в горле неожиданно пересохло. Словно охотник, застигнутый врасплох, когда бдительность была так нужна.
Он подошёл к карте на столе и внимательно изучил её, следуя точным расчётам, безошибочная линия вела к самому побережью Корнуолла. Вряд ли торговое судно отправилось бы из Англии или Франции, если бы только что была объявлена война. Потребовалось бы время, чтобы правила были приняты или нарушены. «Я иду на палубу».
Он направился к двери и вышел на солнечный свет. Море бурлило белыми барашками, а ветер всё ещё дул с юга, так что «Ахатес» крепко закрепил реи, чтобы удержать судно на правом галсе.
Мужчины стояли небольшими группами или пристально смотрели на матроса на бизань-балке.
Кин сложил руки рупором. «Там, бизань-стеньга!»
«Сэр?» Мужчина посмотрел на своего капитана далеко внизу.
«Как она выглядит?»
«Боевой корабль, сэр!»
Кин нетерпеливо поманил его: «Поднимитесь со стаканом, мистер Маунтстивен, этот парень — сумасшедший!»
Он увидел Болито и коснулся его шляпы. «Прошу прощения, сэр».
Болито посмотрел на пустое море, внезапно охваченный тревогой. Неужели возвращение домой так много значило? Неужели всё теперь так изменилось?
Кин сказал: «Похоже, с юго-востока, сэр. Слишком далеко для залива».
Маунтстивен достиг своего шаткого места возле наблюдательного пункта.
Он крикнул: «Сэр, она похожа на настоящий фрегат!» Пауза. «Француженка, я бы сказал!»
Болито заставил себя спокойно подойти к перилам квартердека, пока эта догадка кружила вокруг него, словно рой шершней.
Французский фрегат, стоящий далеко в море, вероятно, направляющийся на север к Ла-Маншу или к оконечности залива, возможно, к Бресту?
Он подумал о погибшем лейтенанте, о конверте, о маленьком бриге, шедшем из Лорьяна на Мартинику.
«Палуба! За кормой ещё один парус, сэр!» Нокер, бесшумно появившийся у штурвала, пробормотал: «Свинина с патокой! Ещё больше чёртовых неприятностей, ручаюсь!»
Кин сказал: «Она идёт на сходящийся галс, сэр. Ей-богу, она будет ветроуказателем».
Болито не обернулся, а окинул взглядом всю палубу. Так близко и так далеко. Ещё два дня, может быть, меньше, и они встретились бы с кораблями Флота Канала, неся изнурительную блокаду.
Он сказал: «Француз рискует, Вэл». Он обернулся и увидел понимание на лице Кина. «Возможно, они не знают новостей, как не знали бы и мы, если бы не потеря „Ла Пруденте“».
Мичман Ферье, бросившийся в наветренную сторону при первом же сообщении о наблюдении, крикнул: «Я вижу первого, сэр! Большой фрегат! Второго я не вижу, но…»
Голос Маунтстивена оборвал его на части: «Второй — линейный корабль, сэр! Семьдесят четыре!»
Один из рулевых цокнул языком. «Вот мерзавцы!»
Болито взял подзорную трубу и поднялся рядом с мичманом.
«Куда вы, господин Ферье?»
Затем он увидел головной корабль французской верфи, её брам-стеньги сверкали золотом на солнце. Пока он смотрел, её очертания слегка изменились. Он заметил про себя: «Она поднимает свои королевские паруса».
Болито спустился на палубу и посмотрел на своего племянника.
«Как вы знаете, задача фрегата — выслеживать опасность и распознавать незнакомцев».
Адам кивнул. «Тогда они не могут знать о войне».
Болито попытался очистить разум. Всё было совершенно не так. Французские корабли быстро приближались, а южный ветер был им на руку.
Он резко спросил: «Голова корабля, мистер Нокер?»
«Ист-нор-ист, сэр! Полно и до свидания!»
Кин пробормотал: «Если я позволю ей упасть примерно с двух точек, они что-то заподозрят, и мы пытаемся держаться от них подальше».
С другой стороны, сэр, смена галса даст нам несколько дополнительных узлов.
Изменение курса в сторону от противника, установка большего количества парусов — все это вызвало бы интерес у любого капитана фрегата, не говоря уже о том, который имеет в своем распоряжении семьдесят четыре корабля.
«Продолжай в том же духе, Вэл. Помни, за нами тоже будут следить».
Кин взглянул на вымпел на мачте. «Если бы не проклятая погода, мы бы уже стояли на якоре».
С бака прозвучало шесть колоколов, и Болито увидел, как появился кассир со своим клерком, готовый раздать ром всем каютам. Он вспомнил об Аллдее, о том, как ром тронул его, словно воспоминание.
«Я предлагаю тебе отправить людей в столовые, Вэл. Сегодня на камбузе горячую еду могут подать немного раньше».
Кин поспешил уйти и переговорил с Квантоком у поручня, а через несколько секунд по палубам разнеслись пронзительные крики, и матросы обменялись улыбками из-за неожиданного перерыва в работе.
Болито снова взял подзорную трубу и высмотрел другое судно. Один из новейших французских фрегатов, решил он. Сорок четыре орудия. Он едва различал его корпус, когда тот взмыл на длинной волне, прежде чем снова опуститься в клубах брызг. Он летел.
Болито прислушивался к приглушённому говору вахтенных. Перспектива морского боя, похоже, их не беспокоила. Они уже расправились с испанским двухпалубным судном и захватили остров. Французский фрегат по сравнению с ним был бы простоват.
Кин снова присоединился к нему: «Они, возможно, отойдут в сторону, когда узнают наш флаг, сэр».
«Очень хорошо. Поднимайте цвета».
Но когда алый флаг развевался на гафеле, ничего не изменилось, кроме сообщения Маунтстивена о том, что фрегат поднял свой трехцветный флаг.
Тиррелл появился на палубе, его челюсть работала над куском солонины.
Он прищурился, глядя на бизань-трак, и спросил: «Как думаешь, капитан, ты сможешь доставить меня туда?»
Кин смотрел на него, его разум был занят другими проблемами.
«Вы имеете в виду кресло боцмана?»
Тиррелл взглянул на Болито и ухмыльнулся. «Только что подумал. Помнишь тот семьдесят четвёртый в Бостоне, который должен был участвовать в переговорах? Может быть, это она. Если так, то она, вероятно, ещё не знает о войне». Он ухмыльнулся ещё шире. «Вот это было бы ужасно обидно, а?»
Они забыли о Маунтстивене, но его голос заставил их всех вспомнить, когда он крикнул: «Третий корабль, сэр! Другой фрегат, я думаю!»
Кин тихо сказал: «Господи!» Затем он обратился к боцману: «Помогите мистеру Тирреллу подняться наверх, пожалуйста».
Многие из вахтенных на палубе обернулись, чтобы посмотреть и проследить за дергающимся продвижением Тиррелла по бизань-мачте, пока его деревянный обрубок постукивал по фалу и рангоуту.
Кин понизил голос: «Три к одному, сэр. Шансы огромны».
Болито передал свой стакан боцману. «Ты предлагаешь нам бежать?»
Кин сказал: «Я ни от чего не убегу, сэр. Но я не могу отвечать за состояние корабля, если нас призовут в бой».
Болито наблюдал, как очертания фрегата снова изменились, когда он изменил курс, пока не направился прямо на него.
Он тихо сказал: «Это ещё одна война, Вэл, а не какая-то мелкая ссора. Англия ещё никогда не была так мало подготовлена, когда половина флота стояла на приколе. Если от нашего народа ждут, что он выдержит долгий, ожесточённый конфликт, ему понадобятся победы, а не лидеры, которые разворачиваются и бегут, потому что шансы на победу огромны».
Он повернулся и посмотрел на обеспокоенность Кина. «У нас нет выбора, Вэл. Фрегаты будут окружать нас, как гончие за оленем. Это даст семьдесят четвёрке время сократить дистанцию и закончить бой. Если нам суждено проиграть, я бы предпочёл встретиться с врагом лицом к лицу, а не гоняться за нами, пока мы не выдохнемся».
Болито повернулся к Тирреллу, когда его осторожно опускали на палубу.
«Чуть не разрубился пополам». Тиррелл вопросительно взглянул на них и добавил: «Это точно тот самый. Должно быть, он пошёл на юг, когда покинул Бостон. Контр-адмиральский флаг на бизани».
Болито сказал: «Тогда это «Аргонавт», новый корабль третьего ранга. Я знаком с его адмиралом по прошлым временам. Контр-Амирал Жобер. Один из немногих представителей старого роялистского флота, избежавших Террора. Хороший офицер».
Он знал, что остальные, стоявшие рядом, подслушивали его, несмотря на все попытки скрыть это. Пытались понять, что сейчас произойдёт. Что с ними станет.
Он легкомысленно сказал: «Я пойду на корму и перекушу, а потом мы сможем приступить к действию».
Болито шагал под кормой, зная, что его небрежное замечание о еде разнесётся по кают-компании со скоростью лесного пожара. Он почти слышал его. Не о чем беспокоиться, ребята. Адмирал уже наелся.
Он едва заметил часового, распахнувшего перед ним сетчатую дверь, и не останавливался, пока не добрался до кормовых окон. Перегнувшись через подоконник, он едва различил марсели фрегата. Ждать осталось ещё час, а то и больше. Может, ничего и не случится. Зачем им сражаться, пусть даже насмерть? Кто осудит его за то, что он отступил перед лицом надвигающейся на него непреодолимой силы?
Он почувствовал, как сильно колотится его сердце. Страх ли это? Неужели это так? Одного такого поступка было слишком много. Одному Богу известно, что такое случалось не раз и с гораздо более сильными людьми.
Болито вытер лицо манжетой рубашки и снова, не видя, повернул обратно в каюту.
Страх потерять что-то настолько ценное, что он не мог думать ни о чем другом, кроме этого.
Он слишком сильно надеялся. Это было слабостью, когда так много людей от него зависело.
Да и какие надежды? В грохоте бортового залпа они ничего не значили.
Оззард вошёл в каюту с подносом. Он сказал: «Свежая курица, сэр».
Болито наблюдал, как он аккуратно поставил поднос на стол. Значит, у судового казначея тоже были надежды. Иначе он бы не стал жертвовать ни одной из корабельных кур.
Оззард терпеливо наблюдал за ним. «Бокал чего-нибудь, сэр?»
Болито улыбнулся. Бедный маленький Оззард. Доверчивый и преданный. Казалось, ему и в голову не приходило, что до вечера он может умереть.
Он сказал: «Да, Оззард. Немного твоего особого рейнвейна».
Уходя, Болито закрыл лицо руками.
Французский адмирал, очевидно, не слышал о начале войны. Иначе он бы непременно изменил строй, готовый атаковать с трёх направлений одновременно. «Ахатес» мог открыть огонь и, возможно, вывести из строя головной фрегат, прежде чем его капитан сообразит, что происходит, а затем ринуться в атаку на семьдесят четыре корабля. Коэффициенты по-прежнему невысокие, но уже есть некоторое улучшение.
Он вспомнил свою ярость и недоверие, когда испанский двухпалубный корабль атаковал «Ахатес» и уничтожил «Спэрроухок», и как все они проклинали ее за трусость и обман.
Сможет ли он теперь заставить себя поступить так же?
Честь. Это слово, казалось, разнеслось по каюте, словно насмешка.
Он посмотрел на старый семейный меч на стойке и вспомнил, как отец передал его ему, а не Хью. Хью был старшим сыном и должен был получить меч. Но его позор, позор, который преследовал Болито, словно злой дух, вплоть до Сан-Фелипе, который разбил сердце их отца, доверил меч ему.
Болито сказал: «Тогда так тому и быть!» Выбор никогда не был за ним, и его ошибкой было думать иначе.
Когда Оззард вернулся с бутылкой из своего прохладительного хранилища в трюме, он нашел Болито, как и ожидал, спокойным и внешне безмятежным.
В конце концов, не все так плохо.
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Справедливое предупреждение
Болито перешагнул через швартовы и направился к наветренной стороне квартердека. Французский фрегат был гораздо ближе, но убавил паруса, словно не зная, что делать дальше. Он прикинул, что он находится примерно в полумиле от правого кормового борта «Ачата».
Он слышал, как за его спиной по палубе ползают люди, словно лучшая часть команды корабля внезапно стала калеками.
Было важно, чтобы судно было готово к действию без всей очевидной суеты и движения, которые французские наблюдатели сразу бы распознали.
Кин говорил боцману: «Только когда мы начнем сражаться, ты должен отправить своих людей наверх, чтобы они установили цепные стропы».
Большой Гарри Рук что-то прорычал в ответ, а Кин проревел: «У них нет выбора, чувак. Одно глупое движение сейчас, и мы будем кормить рыбу до наступления темноты!»
Он обернулся и увидел, что Болито наблюдает за ним.
«Мистеру Квантоку очень стыдно за свои поступки, сэр. Двадцать минут до начала боя!» Попытка пошутить, похоже, успокоила его, и он добавил: «Каковы ваши распоряжения на этот памятный день, сэр?»
Болито указал: «Сейчас мы изменим курс на три румб к подветренной стороне. Полагаю, фрегат сократит дистанцию и снова займет позицию по нашему курсу. Но он будет гораздо ближе».
Если бы только его сердце успокоилось. Напряжение так легко выдавалось в его голосе.
Кин посмотрел мимо него на укороченную пирамиду парусов фрегата. «Она новая, как третьесортная. Наверное, чтобы произвести впечатление на американцев». Он не скрывал горечи. «А наши капитаны сочли нужным отправить самые старые, шестьдесят четыре, ещё в строю!»
Болито подошёл к поручню и окинул взглядом орудийную палубу и чёрные восемнадцатифунтовки. Их команды, раздевшись для боя, прятались под трапами или жались к орудиям с инструментами и оружием.
«Это нужно сделать быстро, Вэл. Французский семидесятичетвёртый уже далеко позади нас. Но это займёт время. Они будут готовы к встрече с нами, как только мы покажем свои намерения».
Кин кивнул, его мысли были заняты следующим манёвром и тем, что за ним последует. «Третий французский корабль меньше. Мистер Маунтстивен считает, что это двадцатишестипушечный фрегат. Насколько я помню, это будет «Диана», настоящий ветеран по сравнению с ним».
Нокер повернул получасовую лупу на нактоузе и сказал: «Готово, сэр».
«Передайте сообщение на нижнюю орудийную палубу».
Кин оглянулся, когда из кормы появился Олдэй. Он нес старый меч Болито, и его лицо было напряженным, словно он пытался скрыть боль от раны.
Болито поднял руки, чтобы можно было закрепить меч на месте.
Олдэй пробормотал: «Вам сегодня не стоит носить эти эполеты, сэр». Он пожал плечами и усмехнулся. «Но я достаточно часто плавал с вами, чтобы знать, что лучше не спорить, полагаю».
Болито взглянул на паруса француза. Он увидел солнечный свет, пробивающийся через установленную на фор-марсе подзорную трубу. В любую секунду они могли заметить что-то подозрительное и развернуться.
Но он сказал: «Береги себя, Олдэй. Сегодня никаких рисков».
Он коснулся его руки, и двое из пороховых обезьян на квартердеке подтолкнули друг друга, забыв о враге и поделившись чем-то личным.
Эллдэй мрачно посмотрел на него. «Не оскорбляйте меня, сэр. Если эти мерзавцы нападут на нас, я буду к ним готов, и это не ошибка!»
Болито улыбнулся. «Я тоже знаю, что спорить не стоит, старый друг».
Он отвернулся, и Кин сказал: «Они подали сигнал «Аргонавту», сэр!»
Мичман Ферье опустил свою большую сигнальную трубу и сказал: «Это код, сэр».
Болито сказал: «Измените курс».
Готовые и ожидающие рулевые переложили штурвал, а остальные бросились ставить реи. Нокер доложил: «Три румб, сэр! Норд-ост на север!»
Болито почувствовал разницу, когда ветер стал сильнее дуть в полотно Ахатеса.
Кин сказал: «Вспомните мистера Маунтстивена с небес. Я снова почти забыл о нём».
— Французы меняют курс, сэр.
Болито затаил дыхание, когда мощный фрегат повернул примерно на один румб в сторону Ахатеса и одновременно развернул свое основное блюдо и двигатель.
Кин ударил кулаком по ладони и воскликнул: «Он нас догоняет, сэр!»
Подползая к гамакам, один из морских пехотинцев уронил что-то на корму, и сержант Сакстон прорычал: «Я сдеру с тебя кожу живьем, если ты сделаешь еще хоть одно движение!»
Болито наблюдал за фрегатом и видел, как прозрачные брызги обрушиваются на его носовую часть и бушприт. Если бы он продолжал их догонять, то прошёл бы по правому борту на расстоянии менее половины кабельтового.
Он поднял телескоп и увидел сосредоточенные лица, смотрящие на живую воду, странно чуждые после знакомых лиц, которые он встречал каждый день.
«Приготовьтесь к бою на орудийной палубе!»
Кин скрестил руки на груди и уставился на противника. Как только «Ахатес» снова сменит галс, ветер резко отнесёт его под ветер. Но резкий манёвр пронесёт его прямо по носу фрегата. Сейчас или никогда, ведь через несколько минут оба судна столкнутся, как только «Ахатес» начнёт разворачиваться. «На брасы!»
Болито схватил старый меч и прижал его к ноге.
'Сейчас!'
Большой штурвал громко скрипел, когда рулевые налегали на спицы, а когда реи начали смещаться под действием ветра, на грот- и бизань-балки подняли еще два флага.
«Откройте иллюминаторы! Поосторожнее там! Выбегайте!»
Болито наблюдал за фрегатом и не мог отвести взгляд от возвышающейся массы парусов и такелажа, пока тот приближался к борту Ахатеса.
Он услышал звук трубы и представил себе дикую суматоху на борту, когда судно, за которым они следили, внезапно повернулось, словно загнанный в угол лев, обнажив орудия, каждое из которых открыло двойной огонь, и каждый капитан искал свою цель.
Кин крикнул: «Как понесёте!» Его рука метнулась вниз. «Огонь!»
На мгновение Болито подумал, что слишком затянул. Что ему не стоило тратить драгоценное время на поднятие боевых знамен. Если бы они поменялись ролями…
Его разум содрогнулся, когда восемнадцатифунтовки верхней батареи устремились внутрь, в то время как с нижней орудийной палубы донесся более тяжелый рев двадцатичетырехфунтовых орудий, сотрясавший корабль от кузова до киля.
Мужчины спотыкались в густом дыму, который распространялся по открытым иллюминаторам и над трапом, пока «Ахатес» подставлял борта под ветер.
На таком близком расстоянии эффект был мгновенным и ужасным.
Фок-мачта и грот-стеньга фрегата зашатались под натиском двуствольных орудий. Затем рангоут, паруса и такелаж слились в одну мощную лавину разрушения, которая обрушилась на нос и борта, взметая брызги в воздух и переворачивая корпус.
«Вытри губку! Перезаряди!»
Кин крикнул: «Приготовьтесь к действию, мистер Кванток». Ему не нужно было напоминать о необходимости спешки.
Когда штурвал снова опустился, и «Ахатес» развернулся, подгоняемый ветром, Болито был благодарен, что они не стали ставить больше парусов. При таком сильном ветре корабль мог оказаться в кандалах или, что ещё хуже, лишиться мачты.
Капитаны орудий, стоявших вдоль правого борта, поднимали руки, и стволы каждого орудия просовывали их в порт.
Фрегат все еще барахтался по ветру под тяжестью упавших рангоута и парусов, но Болито не обманулся и знал, что может произойти, как только эти обломки будут разрублены.
«Грот-топсовые растяжки там! Поднимайте! Напрягите спины!»
Пока «Ахатес» продолжал поворачивать, над его правым бортом внезапно появился фрегат, как будто двигался именно он, а не маленькое двухпалубное судно.
Неопытному взгляду это показалось бы настоящим хаосом. Боцман и его команда толпами выбегали на марса-реи, чтобы установить цепные стропы, а внизу их корабль делал пируэты вокруг мачт, чтобы пройти мимо кормы противника.
«Правая батарея! Готова!»
Кин поднял руку и даже не моргнул, когда то тут, то там вдоль вражеского борта раздался вызывающий выстрел. Но для неё было уже слишком поздно, и когда «Ахатес» прошёл правым бортом фрегата, даже эти орудия замолчали, не сумев направить огонь достаточно далеко, чтобы найти цель.
Болито увидел шквал мушкетного огня с юта и бизань-марса, а также мгновенный ответ метких стрелков Дьюара.
Он почувствовал что-то вроде тошноты, когда утлегарь «Ачата» прошёл мимо кормы фрегата. Он увидел сверкающие окна каюты и название «La Capricieuse», написанное золотыми буквами на барной стойке.
Затем правый борт карронады «Ахатеса» изрыгнул огонь из бака, и корма и корма вражеского корабля словно разверзлись, словно отвратительная пещера. Когда массивное ядро карронады разорвётся в переполненном корпусе, его заряд картечи превратит орудийную палубу в бойню.
Люди, оружие, руль — все это будет разнесено в стороны и на много часов лишит возможности двигаться.
Кин сложил руки рупором. «Направьте на неё королевскую семью, мистер Кванток!»
У него не было времени ждать и беспокоиться о количестве боеприпасов карронады. Фрегат выбыл из боя.
Ахатес снова проскользнула когтями, чтобы удержать ветер на своей корме. Как будто ничего не изменилось. Ни одного потерянного человека, ни царапины на дереве или парусине.
Болито поднялся на кормовой трап и навёл подзорную трубу, чтобы найти французскую семьдесят четыре. Даже издалека она выглядела свирепой и разъярённой, подумал он. Она распускала паруса и подняла сигнал на реях, чтобы помочь оставшемуся товарищу.
Он услышал крик Нокера: «Ист-нор-ист, сэр!»
Француз шёл на северо-восток. Они снова шли на сходящийся галс. Но «Аргонавт» держал направление ветра и, вероятно, попытается парализовать противника, снеся мачты или перебив такелаж цепями, сохраняя при этом безопасную дистанцию.
Болито направил подзорную трубу на снесённый мачту фрегат. Должно быть, это был ужасный шок. Болито вспомнил своё военнопленное во Франции. Никогда больше, поклялся он тогда.
Кин коснулся шляпы. «Все ружья заряжены и готовы, сэр». Он взглянул наверх. «Мистер Рук даже успел установить сети и пращи».
Болито улыбнулся: «Я знаю, это был риск, Вэл».
Кин отвёл взгляд. «Ты дал им честное предупреждение. На этот раз оно им не понадобится».
Он пристально смотрел на французский семидесятичетырёхствольный корабль. Чуть больше чем в миле от него, в то время как маленький фрегат стоял в стороне от своего тяжёлого спутника и шёл по ветру, готовый броситься вниз и атаковать «Ашат» с другого ракурса. Видя судьбу «Капризёз», он вряд ли решился на атаку.
Болито также наблюдал за французским флагманом и чувствовал близость их состязания, словно когти вонзались ему в чресла. Корабль был новым, большим и лучше вооружённым. Но «Ахатес» был проворнее и уже сто раз доказал свою состоятельность.
Кин размышлял вслух: «Если он не попадёт под ветер, мы не сможем до него добраться, сэр. А вот он может подойти, когда захочет, или рискнуть сделать несколько дальних ударов, которые могут привести к серьёзному результату».
— Согласен. — Болито взобрался на сети и выглянул поверх них. — Другой фрегат, «Диана», идёт на запад, сейчас пойдёт за нами. — Он мрачно улыбнулся. — Чтобы наступить нам на пятки!
Кин кивнул. «Она могла бы нанести некоторый ущерб, если бы мы уже были в бою с „Аргонавтом“, сядь».
Болито ушёл. «Скажи мне, что ты думаешь. Может, использовать «Диану» в качестве приманки?»
Глаза Кина загорелись. «Идти к фрегату, сэр?»
Болито кивнул. «Контр-амирал Жобер, я считаю, достойный моряк. Я не могу видеть, как он стоит в стороне, пока его оставшийся фрегат атакует линейный корабль!»
Болито посмотрел на солнце. Прошёл всего час с тех пор, как карронада, «Сокрушитель», как её прозвали, сокрушила сопротивление другого фрегата.
Он сказал: «У вас есть капитан артиллерии по имени Крокер. Я встречал его в крепости. Грозный парень, но, насколько я знаю, лучший в своём деле».
Кин сказал: «Нижняя орудийная палуба, сэр. Я пошлю за ним».
Крокер пришёл на корму, прикрыв здоровый глаз от солнца. После прохладного сумрака нижней орудийной палубы он находил это утомительным. Он потёр лоб костяшками пальцев и посмотрел на Болито, чья изуродованная фигура резко контрастировала с морпехами в алых мундирах.
Болито сказал: «Я хочу, чтобы ты принял на себя командование двумя кормовыми преследователями. Мы отправимся туда прямо сейчас, и когда я дам команду, ты должен нанести судну достаточно серьёзные повреждения, чтобы вызвать беспокойство у её адмирала».
Крокер повернул голову еще сильнее, как будто хотел сосредоточить на нем свой здоровый глаз.
Сэр?'
Кин устало сказал: «Просто сделай это, Крокер. Французская семидесятичетырехствольная пушка сократит дистанцию, когда её адмирал увидит, что происходит».
«О, я вижу, сэр!»
«Выбирайте, кого хотите, но мне нужен крылатый фрегат».
Крокер обнажил неровные зубы. «Боже мой, сэр, я думал, вы обходитесь маленьким «не»!»
Он убежал прочь своей странной покачивающейся походкой, и Кин сказал: «Если мы позволим Лягушкам приблизиться, старый Крокер напугает их до смерти!»
Болито ослабил шейный платок и взглянул на небо. Морские птицы парили высоко над сражающимися кораблями, равнодушные и холодные, высматривая ужасные объедки, которые вскоре им достанутся.
Он подумал о Белинде, о зеленом склоне под замком Пенденнис, где она могла наблюдать и ждать, когда пройдут корабли.
Он услышал, как Адам сказал: «Осталось недолго».
Болито посмотрел на него. Боялся ли он? Негодовал ли, что может умереть таким молодым?
Но лейтенант заметил его взгляд и сказал: «Со мной все в порядке, сэр. Я буду готов».
Болито улыбнулся. «Я в этом никогда не сомневался. Пойдём, Адам, прогуляемся вместе. Это поможет скоротать время».
Команды вертлюжных орудий и морские стрелки на марсах смотрели вниз, как вице-адмирал и его молодой помощник ходят взад и вперед по квартердеку, их тени скользили по обнаженным спинам матросов, стоявших у такелажных устройств с трамбовками и зарядами.
Мичман Ферье в сотый раз опустил подзорную трубу, глаза его болели от приближающегося семьдесят четвёртого. Казалось, ещё совсем недавно он думал о доме, о возможности сдать экзамен на лейтенанта. В этой огромной пирамиде парусов и двойной линии орудий, сверкавших на солнце, словно чёрные зубы, он видел, как его надежды уже рухнули. Теперь больше всего его беспокоило, сможет ли он противостоять тому, что ждёт впереди.
Он видел, как мимо проходил Болито, разговаривая с племянником, и как флаг-лейтенант улыбался, слушая его слова. Когда он снова поднял подзорную трубу, страх исчез.
На нижней орудийной палубе мичман Оуэн Эванс всматривался в темноту, пока не нашел лейтенанта Хэллоуза, который командовал здесь двадцатью шестью пушками, и побежал передать сообщение от капитана.
Хэлоуз выслушал доклад мичмана и лаконично заметил: «Ей-богу, Уолтер, сначала мы идем на фрегат!»
Его помощник, пятый лейтенант, рассмеялся так, словно это была лучшая шутка, которую он когда-либо слышал.
Эванс остановился у подножия трапа, окидывая взглядом выкрашенные в красный цвет боковины, блестящие кожи людей у открытых иллюминаторов, атмосферу напряженного внимания. Каждый заткнул уши шейными платками. В этом замкнутом пространстве рёв двадцатичетырехфунтовых орудий мог оглушить кого угодно за считанные минуты.
Эванс уставился на свою руку, лежащую на отмытой деревянной поверхности. Она неудержимо тряслась, словно обладала собственной волей.
Шок заставил его снова оглянуться на орудийную палубу. Это было совсем не похоже на те случаи, когда он находился на палубе рядом с вице-адмиралом, когда испанский корабль загорелся после того ожесточенного боя. Или даже на тот момент, когда он принял командование шлюпкой «Спарроухока». Совсем не похоже.
Перед его глазами проносились картины. Гордость и волнение от того, что его приняли мичманом на прекрасный фрегат вроде «Спэрроу-Хоук». Его первая форма, сшитая с любовью и заботой его отцом. Эванс происходил из большой семьи, но он был единственным, кто выбрал море, а не портняжное дело.
Фурд, пятый лейтенант, увидел, как юноша замешкался у трапа, и рявкнул: «Пошевели ногами, парень. Сейчас будут сообщения!» Фурд когда-то был мичманом на этом самом корабле, и ему самому было всего девятнадцать. Он добавил уже мягче: «В чём дело, мистер Эванс?»
Эванс уставился на него. «Ничего, сэр». Но разум его кричал: «Меня убьют. Я умру».
Фурд смотрел, как он взбегает по лестнице, и вздохнул. Наверное, всё ещё думает о смерти капитана Дункана, подумал он.
На палубе кубрика, под ногами Фурда, хирург Тусон медленно обходил свой импровизированный стол, окидывая взглядом множество сверкающих пил и зондов, пустые контейнеры для «крыльев и конечностей», кожаный ремень, который вставлялся между зубов. Огромную банку рома, облегчающую агонию. Вдали от медленно вращающихся фонарей, словно упыри, стояли его товарищи и мальчишки-лапочки, засунув руки в чистые фартуки, и тоже ждали.
Тусон вошёл в свой маленький лазарет и невидящим взглядом уставился на койки и на шкафчик с ромом и бренди. Он обнаружил, что сжимает кулаки, а его рот становится пергаментным, когда он представляет себе, каким будет этот первый глоток.
Он услышал шаги снаружи и увидел капрала Доббса с мушкетом и примкнутым штыком, неуверенно смотревшего на него. У Доббса была дополнительная обязанность корабельного капрала, в которой он помогал старшине. Но теперь он снова стал настоящим морским пехотинцем и был нужен на своём посту на палубе.
Тусон увидел, что сэр Хамфри Риверс также стоит у двери, опустив голову между огромными потолочными балками.
Доббс неловко сказал: «Нельзя же сажать такого джентльмена в камеру, сэр».
Тусон кивнул. «На случай, если корабль утонет под ними», — подумал он.
Доббс продолжил: «И нам показалось неуместным оставлять его с лягушатниками, которых мы подобрали с места крушения».
Тусон посмотрел на Риверса. «Если вы останетесь здесь, сэр Хамфри, это тоже может оказаться неприятным».
Риверс смотрел на колышущуюся тень, и здесь, казалось, таилось чувство обреченности.
«Это будет лучше, чем быть одному», — коротко кивнул он. «Я ценю это».
На лице капрала отразилось облегчение от того, что он избавился от своей ноши, и он чуть не побежал к лестнице.
Бутылки и банки звякнули на полках, когда со стороны кормы раздался выстрел.
Тусон воскликнул: «Что они делают?»
Риверс холодно улыбнулся. «Охотник за кормом».
Тусон помассировал пальцы. «Значит, ты не забыл?»
Риверс повесил своё богато расшитое пальто на крючок. «Это то, что никогда не забывается».
Глубоко в толстом корпусе корабля, в своей личной кладовой, Том Оззард, слуга вице-адмирала, скрестил руки на груди и покачивался взад и вперед, словно испытывая боль.
При свете единственного фонаря он видел все имущество Болито, сложенное вокруг него. Оззард подумал, что было бы неправильно оставлять их в таком небрежном беспорядке. Изящный стол и стулья, великолепный винный холодильник, письменный стол и койка, как и всё остальное над палубой кубрика, были сняты и разобраны, когда корабль готовился к бою. Теперь на обеих орудийных палубах Ахатес был открыт от носа до кормы, команды не встречали препятствий, и юным пороховщикам был открыт путь для новых зарядов и ядер.
Оззард слышал, как шлюпки спускали и отводили для буксировки за корму. После начала боя шлюпки отцепляли, чтобы их подобрал победитель, кем бы он ни был. Но шлюпки, расположенные ярусами на палубе, становились дополнительным источником смертоносных осколков, когда вражеское железо врезалось в борт.
Оззард взглянул на запертую дверь и поежился. Здесь, внизу, где он хранил вино и где в такие моменты находил убежище, было холодно.
Как и Олдэй, он имел право приходить и уходить, когда ему вздумается, и был благодарен за профессию, которую дал ему Болито. Сейчас, в своём хранилище, в нижней части корпуса «Ахатеса», он испытывал страх. Но это его не беспокоило. Он давно смирился с этим.
Когда он нес свежую курицу в каюту Болито, он нашел время взглянуть на капитанскую карту под кормой.
Оззард ещё крепче сжал руки на узкой груди. Под ним был киль, а за ним — бездонный океан.
Он вздрогнул, когда выстрел ещё одного орудия заставил палубу содрогнуться. Но казалось, что это было далеко и безопасно. Позже он, возможно, поднимется на палубу. Раздался ещё один приглушённый хлопок, и он решил подождать.
Оторванный от замкнутого межпалубного мира, Болито поднялся на корму и посмотрел на французский семидесятичетырёхпионовый корабль. Он расправил паруса, но, хотя и сократил дистанцию между ними, ещё не выстрелил. Он прикинул, что корабль слегка изменил галс и теперь шёл почти параллельным курсом. В отличие от него, небольшой фрегат шёл по ветру, прежде чем занять позицию с подветренной стороны «Ачата».
Он приказал: «Открыть огонь». Он услышал, как его приказ передали на квартердек, почувствовал ответ, когда штурвал перевернулся, и корабль неохотно подошел к ветру настолько близко, насколько это было возможно.
Он наблюдал, как фрегат, казалось, двигался, пока не оказался прямо за кормой. Затем, когда до него донесся этот звук далеко внизу, старый Крокер дёрнул за спусковой крючок, и правый кормовой погонщик с резким грохотом отскочил назад. Болито не моргнул, ему показалось, что он увидел тёмное пятно шара, достигшего высшей точки полёта, прежде чем тот рухнул почти рядом с ним, и высокий водяной смерч упал и рассеялся на ветру.
Болито слышал, как морские пехотинцы у сетки перешептывались и, вероятно, делали ставки на следующий бросок.
Старый Крокер был молодец. Он чуть не сбил фрегат с ног своим первым же снарядом.
Теперь у него была дальность и чувство стрельбы, как и положено командиру артиллерийского полка. Более того, капитан «Дианы» тоже это знал.
Фрегат выстрелил одним из своих погонных орудий, и тонкая струя воды, вырвавшаяся за корму «Ахатеса», вызвала рев насмешек среди морских пехотинцев.
Их лейтенант резко бросил: «Сержант Сакстон, вы окажете мне услугу, если заставите этих негодяев молчать и вести себя чинно!» Но он ухмылялся, говоря это, и выговор был скорее для Болито, чем для чего-либо еще.
Адам поднялся на корму с подзорной трубой и посмотрел за корму, когда из-под стойки раздался еще один выстрел.
На этот раз не было никакого всплеска, выдававшего падение ядра. Вместо этого огромный вымпел разорванного топселя оторвался и развевался на рее, словно бледное знамя.
Болито услышал приглушённые крики снизу. Они попали в неё. Если одно из восемнадцатифунтовых ядер Крокера попадёт в тонкий корпус «Дианы», это может быть серьёзно.
Адам воскликнул: «Смотрите, сэр! Аргонавта готовит основное блюдо!»
Семьдесят четыре судна, казалось, раздулись, когда под парусами они наклонились к ветру, а их нижние орудийные порты почти затопили воду, когда они изменили курс в сторону Ахатеса.
Болито услышал крик Кина: «Пусть она снова упадет на три румба, мистер Нокер! Держи курс на северо-восток к северу!»
Пока руки тянули за брасы, а Нокер стоял над нактоузом, словно бдительный ястреб, Крокер выстрелил еще раз, и на этот раз один из парусов кливера фрегата был отрезан, присоединившись к своему изодранному товарищу.
Кванток кричал: «Мистер Маунтстивен! Еще раз дерните за фок-браслет! Теперь страхуйте, черт возьми, сэр!»
Мужчины суетились у брасов и фалов, в то время как на своих местах оставались только расчеты орудий правого борта, направленные в сторону противника.
Болито вцепился в сетки, когда палуба наклонилась под напором парусины наверху.
Французскому капитану придётся сократить дистанцию, хочет он того или нет. Если только он не отдаст приказ своему фрегату отойти в сторону, и тогда Ахатес сможет ответить на его вызов огнём в орудие. Болито улыбнулся. Ну… почти.
Один из морских пехотинцев, который прислонился к гамаку, уже прижимая мушкет к щеке, увидел улыбку Болито и осмелился сказать: «Мы преподадим этим лягушкам урок, сэр!»
Он, казалось, понял, что заговорил с вице-адмиралом без приглашения, и погрузился в растерянное молчание.
Болито взглянул на него. Он даже не знал его имени.
Через некоторое время им придётся бороться за свою жизнь. Самые тяжёлые потери обычно наблюдались на корме, на незащищённом юте и квартердеке. Возможно, этот морпех — один из них.
Он сказал: «Я рассчитываю на это». Он посмотрел на их полные ожидания лица, ненавидя собственные слова. «Так что постарайтесь изо всех сил, ребята».
Раздался резкий грохот, когда Крокер навёл и выстрелил из другого орудия. Фрегат слегка изменил курс, но это не осталось незамеченным для гротескного командира орудия. Когда его силуэт на мгновение удлинился, Крокер дёрнул за спусковой крючок, и ядро пробило левый бортовой трап противника, взметнув доски и щепки высоко в воздух.
Раздались новые крики радости, и Болито затаил дыхание, наблюдая, как фрегат уходит по ветру, а его порванный парус все еще развевается над палубой, увеличивая дистанцию между ними.
Затем он сбежал по трапу на корму и направился к поручню над орудийной палубой.
Это должно было произойти совсем скоро. Он быстро взглянул на траверз и увидел, как нос семьдесят четвёрки приближается к горизонту, её паруса раздуваются по ветру, когда она всё дальше меняет курс в сторону Ахатеса.
'Поддерживать!'
Крики радости тут же стихли, и орудийные расчеты присели возле своих восемнадцатифунтовок, глядя в иллюминаторы. «Как повезет!»
У французского корабля был анемометр, но давление в парусах «Ахатеса» было настолько сильным, что дула его орудий были максимально подняты за счет наклонных палуб.
'Огонь!'
Палуба за палубой, орудие за орудием, тщательно прицельный залп пронёсся по борту «Ахатеса» от кормы до бака. Некоторые носовые орудия были развернуты на полную мощность, их расчёты опирались на хэндшпили, пока не смогли навести огонь на противника.
Болито внимательно наблюдал, как бешено пляшут марсели «Аргонавта», а ветер был готов и жаждал исследовать пробоины, пробитые двуствольными орудиями.
Вдоль ее корпуса и за его пределами он увидел море, оживленное брызгами от ударов все большего количества ядер, которые падали вниз с ужасающим ударом.
Было невозможно определить, попали ли они во что-то жизненно важное. Но дистанция продолжала сокращаться, и французский капитан, как и Кин, осознавал опасность удачного выстрела. Один корабль выбыл из боя, другой был отогнан двумя кормовыми линкорами Крокера, и французский капитан тоже испытал унижение, ведь адмирал дышал ему в затылок.
Болито увидел сверкающую линию ярких языков на борту семьдесят четвёрки, напрягся, ожидая тошнотворного скрежета железа и грохота снарядов, врезающихся в дерево. Вместо этого он услышал безумный свист цепей и увидел длинные полосы обрывков такелажа, плывущие с верхних реев, а передний брам-стеньга разорвался, словно платок, под невидимым натиском.
«Готовы!» — Кин поднял руку. «Огонь!»
Орудия снова бешено отскочили на своих тали, их расчеты прыгнули вперед, чтобы вычистить и забить новые заряды, пока из дул все еще валил дым.
«Готов!» — Кин вытер мокрое лицо предплечьем. «Огонь!»
Артиллерийская стрельба была превосходной. Все тренировки и строгая дисциплина теперь приносили свои плоды. Два бортовых залпа против одного залпа «Аргонавта».
По нему тоже били. Его бизань-стеньга болталась, как упавший мост, а паруса были изрешечены выстрелами и летящими осколками.
Болито снова затаил дыхание, когда вдоль вражеского борта промелькнули выстрелы.
Он почувствовал резкий стук пуль, ударяющихся о корпус, и увидел, что носовая часть судна пробита сразу в нескольких местах. Ветер доделал остальное, и вскоре от носовой части судна остались лишь лохмотья.
'Огонь!'
Темп был медленнее, реакция более нерегулярной, поскольку командиры орудий дергали свои линии и отпрыгивали, когда каждый большой снаряд снова устремлялся внутрь.
Раздался оглушительный треск, и среди извивающегося клубка штагов и такелажа грота-брам-стеньга «Ахатеса» с грохотом рухнула вниз. Она врезалась в трап левого борта, словно таран, разорвав защитные сети, словно паутину, и рухнула за борт.
Рук и его люди прибыли туда в мгновение ока, сверкая топорами, рубя обломки. Двое моряков тоже упали. Болито не знал, погиб ли он или потерял сознание от падающих снастей.
Орудия грохотали снова, грохот отдавался в его голове, когда упавшие веревки и большие полосы брезента падали на вспотевших орудийных расчетов, которые перезаряжали и снова стреляли.
Кин крикнул: «Аргонавт идет на нас, сэр!»
Он выглядел широко раскрытым, его шляпа слетела с головы в царившей вокруг суматохе.
Болито вытер глаза и посмотрел на противника. Хитрость сработала. «Аргонавт» шёл по ветру, расставив все паруса, её носовые орудия стреляли беспорядочно: некоторые попадали, но другие, благодаря идеальному углу подхода, разрывали гребни волн далеко за кормой.
Маленький фрегат не предпринял никаких попыток развить атаку и, вероятно, был рад оказаться всего лишь зрителем. Он был слишком далеко, чтобы быть хоть сколько-нибудь полезным. Было уже слишком поздно для принятия мер в последнюю минуту.
Болито услышал свой крик, перекрывающий грохот и отдачу орудий: «Важны люди, а не корабли, Вэл! В конечном счёте они имеют значение!»
Дым валил над трапом, и с грот-марса упал морпех, его крик потонул в обстреле. Одна из передних восемнадцатифунтовок лежала на боку, рядом с ней лежали два человека, истекая кровью, ещё один корчился и кричал, прижатый к палубе раскаленным стволом.
Солдаты с оторвавшейся от боя стороны бросились заменять убитых и раненых, другие, повинуясь рупору Квантока, поспешили наспех склеить швы и установить главное блюдо. Слишком близко к месту боя, слишком велик был риск распространения огня от искр или горящего пыжа из ружья.
Болито оценил расстояние. Французский корабль находился в кабельтовом, его орудия стреляли с перерывами, но на таком расстоянии он снова и снова попадал в Ахатес.
Кин был прав, поставив более крупные паруса. Если бы «Ахатес» сейчас потерял управление из-за недостатка парусов, он бы упал по ветру и подставил бы свою незащищённую корму под огонь тяжёлых орудий француза, потерпев ту же участь, что и фрегат. Если бы противнику удалось прострелить «Ахатес» насквозь, обе палубы понесли бы сокрушительные потери.
Болито поднял горящие глаза на фок-мачту и увидел свой флаг, развевающийся над дымом и разрушением. Именно так, как увидел бы его французский адмирал. Это был дополнительный стимул, чтобы подтолкнуть его к сближению обоих кораблей, невзирая на последствия.
«Огонь!» — Кин замолчал, лишь когда орудия грохотали в сторону противника. «Мистер Тревенен! Принимайте командование!»
Болито увидел, что Маунтстивен лежит возле одного из своих орудий. Он потерял руку, а часть его лица была обожжена, словно сгоревший холст.
Нижняя орудийная палуба стреляла без передышки, и Болито словно бы видел это своими глазами. Когда-то, тысячу лет назад, это было его место мичмана. Красные борта, скрывающие кровь битвы, прыгающие, причудливые тени орудийных расчётов, суетящихся вокруг своих орудий, и всё это время нижняя часть палубы была полна дыма, словно сцена из ада Данте.
Ядро пролетело через открытый орудийный порт, и Болито мог наблюдать за его движением, как людей отбрасывало в стороны, некоторые были в крови, а один из их товарищей чуть не разорвало пополам, прежде чем оно врезалось в противоположную сторону. Люди падали и катались в мучениях, а Болито видел, как Тиррелл шагает среди обломков и кровавых пятен, а его деревянный обрубок дополнял его свирепый и дикий вид.
Ещё один снаряд пробил сетку квартердека, и гамаки разлетелись по палубе, словно разорванные куклы. Двое рулевых упали, а один из помощников капитана с криком упал, получив в животе длинную щепку длиной в фут, подобную зазубренной стреле.
Болито лихорадочно огляделся, но увидел, как Адам пытается подняться на ноги. Сквозь дым, чей голос терялся в шуме битвы, он улыбнулся, прежде чем отвернуться и помочь страже.
«Ей-богу, сэр, на мой вкус это слишком остро!»
Болито посмотрел на Олдэя. Он явно страдал от боли, но сжимал свою саблю обеими руками, словно палаш.
Болито почувствовал, как с его головы сорвали шляпу, и понял, что они достаточно близко, чтобы стрелки могли проверить свои навыки.
«Пройдись, Оллдей, или спустись вниз». Он попытался улыбнуться, но его лицо было жестким, как кожа.
Мичман бросился вперёд и схватил свою шляпу. Чуть ниже её обвязки виднелась аккуратная дырочка.
Болито заставил себя улыбнуться: «О, спасибо, мистер…»
Но юноша лишь смотрел на него, и жизнь угасла в его глазах, словно погасшая свеча. Затем он упал, и изо рта у него хлынула кровь.
Болито снова надел шляпу и уставился на врага. Он даже не помнил имени мальчика.
Огромная тень пронеслась по палубе, за ней последовал хор криков и воплей. Фок-стеньга вместе с брам-стеньгой и рангоутом была снесена напрочь, как морковка. Она с грохотом рухнула за борт, унося с собой такелаж, людей и их части.
Он услышал, как Эллдей ахнул: «Флаг, сэр! Они сбили ваш флаг!»
Даже посреди катастрофы и смерти Болито мог чувствовать его возмущение и недоумение.
Болито вытащил старый меч и осторожно положил ножны на палубу, толком не осознавая, что он сделал.
Враг был почти рядом, орудия продолжали стрелять, воздух был полон летящих, свистящих осколков.
Значит, вот где всё это должно было быть. Судьба всегда знала. Люди просто обманывали себя.
Он видел, как некоторые матросы под квартердеком съеживались, когда все больше падающих обломков подпрыгивали на сетях или падали в море рядом с ними.
Они отдали всё. Гораздо больше, чем от них можно было ожидать.
Он бросил шляпу на ближайшее орудие и крикнул: «Вперед, ребята! Последний залп!»
Золотой эполет был срезан с его плеча мушкетной пулей, а морской пехотинец подобрал его и спрятал в своем кителе.
Ошеломленные, окровавленные и грязные от порохового дыма, моряки вернулись к своим орудиям, их трамбовки двигались, словно продолжение их самих, их глаза были слепы ко всему, кроме яркого трехцветного флага над дымом.
Болито крикнул: «Еще один бортовой залп, и она настигнет нас, Вэл!»
Затем он заметил, что Кин держится за бок, а его пальцы и белые штаны были в крови. Он заметил беспокойство Болито и покачал головой.
Сквозь зубы он прошептал: «Еще рано, люди не должны видеть моего падения!»
Кванток увидел, что произошло, и замахал шляпой. «Пожар!»
Орудия грохотали в упор, ядра пролетали сквозь ответный огонь противника. От палубы отлетали щепки, люди шатались, задыхаясь, другие выкрикивали приказы тем, кто уже упал.
Кванток ощущал главным образом чувство триумфа. В тот самый момент, когда им предстояло сойтись в ближнем бою, когда победу одерживала жёсткая дисциплина, а не мягкость, именно он, а не Кин, принял командование на себя.
Но что-то было не так. Он поскальзывался и падал. Но всё было в порядке. Кто-нибудь ему поможет. К тому времени, как он понял, что это его собственная кровь, его глаза, как у гардемарина, подобравшего шляпу Болито, уже были мертвы.
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Как спят храбрецы?
На обоих кораблях то тут, то там орудия продолжали стрелять вплоть до самого столкновения. Казалось, люди на нижней палубе потеряли над собой контроль или были настолько ошеломлены непрерывным грохотом своих орудий, что перестали воспринимать что-либо, кроме своего личного ада.
На верхней палубе воздух был наполнен смертью: по офицерам и матросам велась стрельба из мушкетов и пистолетов.
Болито наблюдал, как сужается зазор между корпусами, как скопившаяся вода переливается через борта и превращается в пар на покрытых пузырями дулах орудий.
Выстрелы колотили по палубе или ударялись о сетки гамаков, а с верхних палуб боевых кораблей над дымом проносился смертоносный град картечи, окрашивая палубы своих и чужих кораблей сверкающими ручейками крови.
Кин одной рукой держался за поручень квартердека, а другую прижимал к боку, чтобы плащ замедлил кровотечение из раны. Но лицо его было смертельно бледным, и он не пытался пошевелиться, когда мушкетные пули впивались в палубу у его ног или разрывались среди людей вокруг.
Адам выхватил свою изогнутую вешалку и закричал: «Они идут!»
Его глаза ярко блестели, когда два корпуса столкнулись и сверху упало еще больше сломанных рангоутов, чтобы их удержать.
Эллдэй нанес удар плечом по Болито, его абордажная сабля двигалась из стороны в сторону, словно пытаясь дотянуться до врага, и он крикнул: «Они нападут на вас, сэр!»
Действительно, несколько французских абордажников уже перебрались через носовую часть «Аргонавта», когда он налетел на полубак, а снасти и сети еще больше переплелись, когда море подняло и перевернуло оба корабля вместе.
Однако треск мушкетного огня сбил некоторых из них с ног прежде, чем они смогли перерезать сети, а несколько человек были пронзены абордажными пиками, когда пытались отступить.
Капитан Дьюар взмахнул мечом: «В атаку, морпехи!»
Это были его последние слова на земле, когда пуля оторвала ему челюсть и сбросила его по трапу на палубу. Его лейтенант, Хотейн, в ужасе смотрел на своего начальника, не в силах смириться с его смертью.
Затем он крикнул: «За мной!»
Болито наблюдал, как алые мундиры устремились в дым к носу корабля, некоторые падали, другие делали последние выстрелы, прежде чем пустить в ход штыки, в то время как все больше абордажников, казалось, спускались прямо с неба на палубы.
Этого было слишком много, а врагов слишком много. Болито слышал их ликование, которое сменилось криками и проклятиями, когда очередной вертлюг прорезал их ряды, словно кровавая коса.
Он увидел мичмана Эванса, съежившегося у люка.
«Спускайтесь! Скажите им, чтобы продолжали стрелять! Передайте им мой приказ!»
Оба корабля могли загореться, но это был их единственный шанс.
Краем глаза он видел, как ещё больше французских моряков взбирались на бизань-ванты, как дымный солнечный свет блестел на стали, ожидая, когда море и ветер сблизят два корпуса. Скоро на нижней палубе появится ещё больше людей, чтобы поддержать их.
Болито вздрогнул, когда несколько двадцатичетырехфунтовых орудий «Ачата» с грохотом ударили по борту француза. Дым, искры и осколки взметнулись над трапом, а несколько вражеских абордажников исчезли, оказавшись в ловушке или зажатыми между кораблями.
По трапу бежали французы, хотя он не видел, чтобы они пробивались на борт. Один из них, лейтенант, зарезал матроса, пытавшегося выпрыгнуть, а несколько выстрелов прогремели над квартердеком, где Нокер и его люди стояли вокруг штурвала, словно выжившие на плоту.
Французский офицер увидел Кина у перил и бросился вперёд с мечом. Болито понял, что Кин крепко зажмурил глаза от боли и не имеет никаких шансов на спасение.
Болито закричал, и когда взгляд лейтенанта повернул его в его сторону, он ударил его по шее старым клинком, и когда тот упал, захлебываясь кровью в крике, Аллдей обрушил свою саблю ему на ребра, словно лесоруб на непокорное дерево.
Сталь сталкивалась со сталью, когда моряки Ахата собрались на квартердеке; их глаза и разум были пусты от всего, кроме потребности сражаться и не пасть под топчущими ногами и жестокими клинками.
Болито увидел, как Адам сцепился с другим французским лейтенантом, и захотел подойти к нему, чтобы помочь чем мог. Но даже в шуме и ужасе рукопашной схватки Болито разглядел мастерство своего племянника в фехтовании, то, как он принимал на себя вес более тяжёлого противника и использовал его против него. Затем он начал наступать, топая правой ногой и каждым выпадом и парированием отбрасывая противника к баку.
Олдэй крикнул: «Берегись!»
Болито обернулся и увидел младшего офицера, направившего на него пистолет. Лезвие сверкнуло перед его глазами, пистолет упал на палубу и взорвался. Француз всё ещё сжимал его в руке.
С рассеченным лбом, держа в одной руке абордажную саблю, а в другой — страховочный штырь, Тиррелл сумел выдавить: «Почти!» Затем, словно неуверенный великан, он проложил себе путь сквозь сражающихся людей, размахивая и рубя оружием, и выкрикивая подбадривающие крики всем, кто ещё мог его понимать.
На нижней орудийной палубе было страшно из-за грохота и топота ног над головой. Словно толпа окончательно обезумела и вышла из-под контроля.
Мичман Эванс пробирался сквозь дым, пытаясь найти дорогу обратно на верхнюю палубу. Он поскользнулся на крови и чуть не упал на тело мёртвого командира орудия. Поднявшись на ноги, он увидел фигуры, карабкающиеся через открытый иллюминатор, где орудие откатилось назад и было брошено из-за нехватки пороха. Это были враги.
От шока он не мог пошевелиться и дышать, когда понял, что другой корабль плотно прижался к нему.
Ему хотелось бежать, спрятаться от боя и ужасных зрелищ вокруг. Но раненый моряк, пошатываясь, отшатнулся от одного из орудий, сжимая пальцами глубокую рану в животе, с глазами, белыми и закатившимися от боли, пытаясь вырваться.
Двое французских матросов увидели его и бросились под палубные бимсы. Матрос упал и попытался схватить Эванса за ногу.
Он задыхался: «Помогите мне! Пожалуйста, во имя Бога!»
Эвансу было всего тринадцать лет, но даже в боли и отчаянии моряк осознавал авторитет и, возможно, безопасность в синем мундире и белых бриджах.
Эванс вытащил свой короткий мичманский кортик и направил его на двух французов.
Они оба замерли, их безумие утихомирилось при виде маленького противника.
В полумраке белые волосы старика Крокера двигались сквозь дым, словно пятно света.
Он взмахнул трамбовкой обеими руками и сбил людей на колени. К нему присоединился ещё один матрос, его абордажная сабля промелькнула в воздухе, когда он добил противника.
Крокер повернул голову, чтобы посмотреть на мичмана, а затем прохрипел: «Настоящий маленький пожиратель огня, не правда ли?»
Эванс смотрел вверх по лестнице, когда кто-то с грохотом спускался к нему. Он не мог принять произошедшее, кроме того, что он жив.
Адам Болито вытер глаза, когда дым окутал его. Было трудно дышать, не говоря уже о том, чтобы видеть, что происходит.
«Где четвертый лейтенант?»
Он увидел длинный трамбовщик в руках Крокера, покрасневшую саблю в руках одного из матросов.
Лейтенант Хэллоуз пробирался сквозь дым, держа анкер наготове.
«Кому, чёрт возьми, я нужен?» Он увидел Адама и ухмыльнулся. «Да ведь это наш доблестный флаг-лейтенант!»
Адам настойчиво спросил: «Как у тебя дела?»
Хэллоуз небрежно взмахнул клинком. «Мои люди у правого борта, как видите». Он сердито жестикулировал. «Симмс! Сруби этого Фрога!»
Это было похоже на жуткий танец. Французский моряк бросился из дыма, закрыв голову руками, словно защищаясь. Должно быть, он бросился всем телом в орудийный порт, ожидая увидеть орудийную палубу, полную его товарищей. Он упал на колени, его глаза были совершенно белыми в дымном мраке.
Морской часовой с главного корабля сделал выпад вперед со штыком, и сила удара была столь велика, что он пригвоздил несчастного француза к палубе.
Адам оторвал взгляд. «У меня есть идея. Мы пойдём на корму, через кают-компанию». Он подумал, понял ли Хэллоус его слова или ему было всё равно. Он выглядел почти безумным. «У «Аргонавта» большая кормовая галерея…»
Хэллоуз воскликнул: «Подняться на борт?» Он поднял голову, и резкий грохот сотряс палубные балки. «Как там?»
Адам подумал об открытой палубе и ужасных щепках, об объединенном хоре криков и воплей, когда люди сражались друг с другом за господство над кораблем.
«Плохо. Но многие французы, прибывшие на абордаж, были из нижних палуб».
Он пригнулся, когда пуля пролетела через порт и отрикошетила от орудия по левому борту.
Он посмотрел на Крокера: «Не могли бы вы спустить грот-мачту?»
Крокер пристально посмотрел на него, а затем хрипло сказал: «Конечно, сэр. Я с вами». Он выпалил несколько имён, и люди выбежали из орудий, чтобы присоединиться к нему.
Хэллоус сердито посмотрел на него, на мгновение подавив свою дикость.
«Зачем? В чём смысл? Мы никогда не выберемся отсюда живыми».
Адам бросил ножны, как это делал Болито, и пожал плечами. Как он мог объяснить? Даже если бы захотел. Мысленно он видел Болито на развороченной и расколотой палубе. Он был очевидной целью. Без него теперь, когда Кин ранен, а Кванток убит, сопротивления не будет. Через несколько секунд будет слишком поздно.
Он просто сказал: «Я ему всем обязан. Всем, понимаешь?» Он не стал дожидаться ответа, а крикнул, бегом на корму: «Иди сюда, парень, если хочешь!»
Хэллоуз вытер рот рукой и громко рассмеялся.
«Не морочьте мне голову, мистер Болито!»
Затем он побежал за ним, а другие схватили заряженные пистолеты и бросились в погоню, хотя и не знали куда.
Эванс смотрел на корму, на кают-компанию, и мысли его путались. Затем он увидел офицера, лежащего, прислонившись к одному из охранников, и понял, что это Фурд, пятый лейтенант, который несколько минут назад пытался его успокоить.
Он опустился на колени рядом с ним и увидел кровь, пропитавшую жилет и штаны лейтенанта. Он умирал прямо на глазах, и даже не вздрогнул, когда ещё одно ядро врезалось в верхнюю часть корпуса, заставив корабль содрогнуться, словно он налетел на риф.
Фурд увидел молодого мичмана и попытался заговорить. Эванс держал его за руку, не зная, что сказать. «Передай капитану…» Его глаза закатились от боли. «Передай ему…»
Эванс почувствовал, как его рука напряглась, а затем обмякла. Он смутно подумал, почему больше не боится. С величайшей осторожностью он высвободил вешалку из пальцев Фурда. Он чувствовал на себе пустой взгляд лейтенанта, вставая и неторопливо направляясь к корме, в кают-компанию.
«Готовы, ребята?» — Адам посмотрел на их напряженные лица.
Крокер перекинул кожаную сумку через плечо и посмотрел на богато украшенную корму «Француза» рядом с ним. Галерея была на несколько футов выше кают-компании, но она обеспечивала некоторое укрытие, когда они попытаются взять её на абордаж. Крокер кивнул. «Дай команду».
Адам протиснулся сквозь разбитые кормовые окна и, немного поколебавшись, выпрыгнул на корму другого корабля. На мгновение ему показалось, что он вот-вот выпадет и упадет в море. Между кормами уже покачивалось несколько трупов. Их не волновала и не тревожила яростная битва наверху.
В любой момент он ожидал, что над позолоченными перилами возникнет чье-то лицо, которое почувствует удар стали или выстрел из пистолета.
Он обнял резную фигуру русалки в натуральную величину, украшавшую конец галереи. Её близнец на противоположной стороне был обезглавлен пулей ранее в ходе битвы.
Адам осторожно обошел русалку, чувствуя её неподвижный взгляд, прикосновение её золотой груди под пальцами. Внезапно ему захотелось рассмеяться, как Хэллоусу. Полное безумие происходящего было за пределами его понимания.
Он снова взглянул на безмятежное лицо русалки и вдруг подумал о Робине. Всего лишь сон. Он должен был это осознать.
Хэллоуз крикнул: «Подвинься, парень, уступи место королевскому офицеру!»
Они оба хохотали как безумные, а затем Адам вскочил и перемахнул через перила, скользя ногами по осколкам стекла, когда он выбил ногой окно и прыгнул в большую каюту. Как и на «Ахатесе», корабль был полностью готов к бою. Но место казалось пустым, если не считать трупов и стонущих раненых, а ещё несколько фигур высовывались из иллюминаторов, чтобы сцепиться клинками с людьми на нижней орудийной палубе «Ахатеса».
Французский унтер-офицер, раненный в руку, увидел, как сквозь дым прорвались фигуры, и открыл рот, чтобы выкрикнуть предупреждение.
Хэллоус ударил его по лицу своим хлыстом и побежал к огромному стволу корабельной грот-мачты. Она была огромной, словно гладкая колонна, и когда Адам оперся на неё, чтобы перевести дух, он почувствовал, как она дрожит под тяжестью стеньги, такелажа и рангоута, словно живая.
Крокер, не колеблясь, наклонился и вместе с помощником канонира быстро обвязал мачту мешками с порохом, разложенными на некотором расстоянии друг от друга наподобие ожерелья.
Сквозь дымку шатались фигуры, и пистолетная пуля, словно металлический кулак, ударила одного из британских моряков. Тот упал, не издав ни звука.
Крокер повернул здоровый глаз. «Тише зажигай, приятель!»
Он прижал его к короткому запалу и начал отступать.
Хэллоус прицелился из пистолета и выстрелил в ближайшую группу теней. «Мы их задержим! Эти мерзавцы! Иначе я перережу фитиль!»
Адам рванулся вперёд, чтобы скрестить клинки с французским офицером. Он почувствовал дыхание солдата на своём лице, когда они налетели на одно из орудий, и ненависть сменилась страхом, когда он оттолкнул его рукоятью стремени, а затем сразил ударом в плечо.
Хэллоуз промчался мимо него и швырнул пустой пистолет в лицо мужчине, а когда тот пошатнулся, нанес ему два быстрых удара по руке и шее.
Но с верхней палубы по лестнице спускались ещё люди, их ноги казались бледными на фоне скопившегося дыма и тёмной краски. Один из матросов Хэллоуза пронзил лестницу пикой и отправил одного из них, кричащего, на своих товарищей, но выстрел из пистолета убил его прежде, чем он успел восстановить равновесие.
Адам напрягал зрение сквозь густую дымку. Но никого из них он не видел. Крокер, вероятно, побежал на корму до того, как взорвались его заряды, а Хэллоуза нигде не было видно.
Двое французских моряков маячили вокруг брошенного орудия. Один поднял пистолет, но Адам отбил его вверх, так что пуля ударилась о потолочный брус. Второй прорвался на последние несколько футов и сбил Адама с ног.
Шнур на его запястье лопнул, и он услышал, как его вешалка с грохотом покатилась по палубе.
Моряк был крупным и невероятно сильным. Он схватил Адама за запястья, его просмоленные пальцы были словно сталь, и он с силой вытолкнул их на настил, словно его распинали.
Адам почувствовал, как колено ударило его между ног, ударило в пах и парализовало прежде, чем он успел освободиться.
Он попробовал еще раз, но это было безнадежно, и он знал, что, несмотря на битву, которая бушевала на обоих кораблях, этот человек наслаждался моментом.
Адам услышал собственный крик от боли, когда колено мужчины врезалось ему в пах. Он старался не показывать свою боль и отчаяние, но перед глазами у него вспыхнули огни, когда он снова ударил его.
Небольшая тень поднялась над плечами мужчины, а затем вся боль утихла, и французский моряк перекатился боком на палубу.
Мичман Эванс недоверчиво уставился на мужчину. Затем, когда Адам попытался встать, он опустил вешалку, которой ударил нападавшего, и настойчиво крикнул: «Сюда, сэр! Я нашёл место…»
Остальные его слова потонули в одном ужасном ударе.
Адам упал на колени, боль пронзила его чресла, словно раскалённое железо. Он ослеп от дыма и пыли, а уши совсем перестали слышать.
Он схватил мальчика за плечо и побрел сквозь удушающий туман, лишь отчасти осознавая, что происходит.
Он почувствовал, как Эванс тянет его за рваное пальто, и хотел возмутиться, но, потеряв равновесие, упал головой вперёд между двумя пистолетами. Сквозь ошеломлённые и спутанные мысли он понимал, что видит солнечный свет там, где его быть не должно.
Затем, когда Эванс присел рядом с ним, он увидел большую зазубренную балку, которая проломила палубу наверху, а затем и обшивку в ярде от того места, где он стоял.
Ситуацию усугубляла полная тишина. Он видел, как Хэллоус, шатаясь, пробирался сквозь пыль и останавливался, чтобы посмотреть на бесконечную длину мачты и разорванных вант, торчавших из отверстия, словно таран.
Увидев его, Хэллоус что-то крикнул, его лицо исказила безумная ухмылка, и он замахнулся клинком на дело рук Крокера.
Адам с трудом поднялся на ноги и оперся на плечо мичмана. Слух к нему возвращался, и он понял, что шум, пожалуй, стал ещё сильнее прежнего.
Хэллоуз крикнул: «Это даст им пищу для размышлений!»
Теперь, когда он полностью отказался от идеи остаться в живых, он, казалось, больше не испытывал страха.
Эванс сунул вешалку пятого лейтенанта в руку Адаму, и они уставились друг на друга, словно растерянные незнакомцы.
Как и слух, память вернулась к нему с жестокой быстротой.
Он услышал свой резкий голос: «Ну, тогда давайте займемся этим!»
Даже это напомнило ему о его дяде, и он сразу понял, что ему следует делать.
Тиррелл крикнул: «Мы больше не можем их сдерживать!»
Он обрушил страховочный крюк на голову человека, пытавшегося перелезть через порванную сетку гамака, и ударил другого своей саблей.
Болито не стал тратить время на ответ. Его лёгкие горели, а правая рука, сжимавшая меч, казалась налитой свинцом, когда он отбил очередного абордажника и увидел, как тот упал на бизань-русень.
Это было безнадежно. Так было с самого начала. Казалось, вся верхняя орудийная палуба была полна врагов, в то время как люди Ахата снова собрались на юте и шканцах, их глаза горели, грудь тяжело вздымалась от усилий.
Он видел, как Олдэй поднял свою саблю, когда французский моряк перелез через ограждение квартердека, и ужас на лице моряка сменился торжеством, когда он понял, что по какой-то причине английский рулевой не в состоянии пошевелиться.
Болито перепрыгнул через раненого морпеха и слепо вонзил клинок под перила. Он почувствовал, как остриё вонзилось в лопатку, а затем легко вонзилось в тело, прежде чем тот с криком скрылся из виду.
Болито обнял Олдэя и оттащил его от перил.
«Полегче, приятель!» Он подождал, пока мичман Ферье прибежит ему на помощь, и добавил: «Ты уже достаточно сделал!»
Эллдэй повернул голову, чтобы посмотреть на него; взгляд его был затуманенным и несчастным.
«Это мое право…
Пуля пронзила пальто Болито, и он смутно увидел, как Лэнгтри, мастер над оружием, зарубил стрелка абордажным топором.
Они все умирали. И ради чего?
Новый взрыв заставил оба корабля одновременно качаться и стонать, и на мгновение Болито представил, что загорелся погреб и что оба корабля сгорят в одном страшном костре.
Сабли и абордажные сабли зависли в воздухе, морпехи замерли в отчаянных попытках перезарядить мушкеты, когда грот-мачта французского корабля, словно огромный лесной великан, начала падать. Казалось, это длилось целую вечность, так что даже некоторые раненые пытались приподняться, чтобы посмотреть, или звали друзей, чтобы узнать, что происходит.
Болито опустил руку, боль разрывала его мышцы, словно они были обнажены.
Нокер хрипло закричал: «Вот и все, клянусь Иисусом!»
Медленно, а затем всё быстрее, мачта начала падать. Стеньга и брам-стеньга, рангоут и неплотно стянутые паруса разлетелись на части, ванты и штаги лопнули, словно нитки, не в силах выдержать чудовищный вес или сдержать падение. Марсель, вместе с вертлюжными орудиями, баррикадами и людьми, разломился пополам, сбросив своих пассажиров на палубу или унеся их вместе со стеньгой, прорываясь сквозь лес, такелаж и орудия в корпус.
Даже в Ахатесе Болито чувствовал тяжесть и мощь упавшей мачты, чувствовал, как палуба под его ногами круто наклонилась под новым давлением.
Сквозь поднимающийся дым прозвучал звук трубы, и часть абордажников отступила, сбившись в большую группу около полубака.
Инстинкт каждого моряка — спасти свой корабль, несмотря ни на что.
Болито прочистил саднящую глотку и крикнул: «Ко мне, Ахатес!»
Это был их единственный шанс, пусть и очень хрупкий.
Но откуда-то спереди раздалась резкая команда, а затем сверкающая очередь мушкетов. Болито смотрел, не веря своим глазам. Это было похоже на момент в Сан-Фелипе, когда Дьюар выбрал момент на пути к крепости. Аккуратные алые линии, мушкеты наготове. Но теперь Дьюар лежал мёртвый, его лицо было прострелено, тело было растоптано десятки раз, пока они сражались друг с другом. И морпехи не ждали, оценивая момент. Они действовали с первых выстрелов.
И всё же они это делали. Он видел шляпу Хотейна над дымом, слышал его пронзительный голос, когда он кричал: «Задняя шеренга, вперёд! На место! Огонь!»
Выстрелы пронзили плотную массу французских пограничников.
Времени на перезарядку не будет.
Болито бросился вниз по одной из палубных лестниц, забыв о боли от раны, когда он бежал через груды тел и упавший такелаж, его взгляд был прикован к врагу.
Хотейн кричал: «Вперед!» Штыки сверкали в туманном свете, когда морские пехотинцы двинулись в атаку.
Болито увидел молодого офицера, бегущего навстречу его вызову. Он был примерно того же возраста, что и Адам, и обладал такой же смуглой внешностью. Сталь лязгнула о сталь, и Болито почти ослеп, осознав, что его племянник, скорее всего, погиб.
Молодой французский офицер потерял стойку, когда Болито отбил его клинок. На долю секунды он увидел, как глаза офицера расширились от понимания или принятия. Затем он упал. Болито высвободил меч и почувствовал, как его люди пронеслись мимо него, их голоса усилились от внезапной смены ролей.
Лейтенант Скотт взмахнул мечом. «Абордаж — прочь!»
С криками, проклятиями и порой умирая, поток моряков и морских пехотинцев пробирался на другой корабль.
Болито отбросил ещё одного офицера в сторону, но теперь едва мог поднять меч. Сколько они ещё продержатся?
Он находился на трапе, и его люди часть пути несли его вперед, пока они бежали на корму, чтобы захватить корму.
В голове Болито проносились маленькие картинки. Лицо Адама, когда он пытался рассказать ему о девушке в Бостоне. Возвращение былой гордости Тиррелла, когда он ступил на борт корабля, чтобы отправиться в страну, которую никогда не видел. Малыш Эванс, наблюдающий за горящим испанским кораблем или следующий за ним, словно тень. И Олдэй, пытающийся защитить его, когда его собственная страшная рана разрывала его на части. Тянущая его вниз, как упавший дуб.
По широкой палубе разнеслись крики и вопли, а смертоносный взрыв картечи разбросал повсюду окровавленные кучи тел.
Болито вытер пот с глаз предплечьем и уставился на какашки.
Должно быть, он действительно сошел с ума. Но, конечно же, это были Адам и ещё один лейтенант с людьми Ахата? Дымящийся вертлюг, направленный на массу обороняющихся моряков и их офицеров, произвёл тот же эффект, что и вид морских пехотинцев, атакующих из дыма с поднятыми штыками.
Лейтенант Скотт забыл о своем обычном самообладании и сильно хлопнул Болито по плечу.
«Ей-богу, это флаг-лейтенант, сэр! Этот молодой дьявол им сердце вышиб!»
Он побежал за своими людьми, но остановился, чтобы обернуться к вице-адмиралу. Это был всего лишь взгляд, но он сказал больше, чем тысяча слов.
Враг по-прежнему превосходил численностью людей Ахата, и в любой момент мог появиться лидер, за которым они могли бы последовать, чтобы возобновить бой.
Болито смотрел на своих задыхающихся, израненных и избитых моряков, на то, как они опирались на свои абордажные сабли и пики. Они не могли выдержать ещё одного боя.
Лейтенант Тревенен прошел по палубе и коснулся своей шляпы рукоятью шпаги.
Младший лейтенант Ахата, который был заложником в крепости Риверса.
Еще несколько секунд назад он сражался вместе со своими людьми и управлял орудиями своего подразделения.
Теперь, грязный, но с ясными глазами, он снова был мальчиком, и его глаза сияли от волнения, когда он доложил: «Они спустили флаг, сэр». Он замолчал, когда матросы и морские пехотинцы столпились поближе, чтобы услышать. Затем он снова попытался: «Мистер Нокер прислал гонца…» Он опустил глаза, не обращая внимания на слёзы, катившиеся по его грязным щекам.
Болито тихо сказал: «Вы хорошо поработали, мистер Тревенен. Пожалуйста, продолжайте».
Лейтенант посмотрел на него. «К югу замечен корабль, сэр. Один из наших семидесятичетверок!»
Болито пробирался сквозь своих людей, слыша, как они кричат и хлопают друг друга по щекам. Казалось, всё это происходило где-то в другом месте, а он был лишь зрителем.
Он нашёл французского контр-адмирала у штурвала. Тот был легко ранен в руку и находился на поддержке двух офицеров.
Они встали и посмотрели друг на друга.
Затем Жобер просто сказал: «Мне следовало догадаться, когда я увидел, что это твой корабль». Он попытался пожать плечами, но боль заставила его поморщиться. Он добавил: «Ты должен был дать мне остров». Он заборолся с мечом. «Теперь я должен отдать тебе это».
Болито покачал головой. «Нет, мсье. Вы заслужили на это право».
Он повернулся и пошёл обратно в сторону, в ушах у него звенело от криков и диких воплей.
К нему потянулись руки, чтобы помочь ему перебраться на развороченную и заваленную мусором палубу «Ачата», и он увидел мичмана Ферье и боцмана Рука, которые наблюдали за ним, ухмыляясь и размахивая шляпами.
Если бы они только остановились.
Он взглянул на фигуры на орудийной палубе, на тех, кто теперь уже никогда не будет ликовать. Как спят храбрецы? И он подумал о других на палубе, которые расплачивались за его победу.
Услышав тяжелые, волочащиеся шаги Олдэя, он обернулся и увидел, что тот несет на плече флаг Жобера.
Болито схватил его за руку. «Ты старый пёс! Ты никогда не сделаешь то, что я говорю?»
Эллдей покачал головой, дыша с присвистом. Но ему удалось улыбнуться и ответить: «Сомневаюсь, сэр. Зуб уже слишком старый».
Болито слепо подошел к перилам, где Кин сидел, опираясь на потрескавшийся и окровавленный стул, пока Тусон осматривал его рану.
Кин хрипло сказал: «Мы сделали это, сэр. Мне сказали, что корабль, который идёт сюда, — семьдесят четыре». Он попытался улыбнуться. «Вы сможете переключить свой флаг на него и вернуться домой задолго до нас».
Болито снова и снова слышал ликование. Три к одному. Да, они победили, и скоро об этом узнает вся Англия.
Он сказал: «Нет, Вэл. Мой флаг останется здесь. Мы поплывём домой вместе». Он грустно улыбнулся. «Со старой Кэти».
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Возвращение Болито превзошло все его надежды за долгие месяцы отсутствия. В остальном оно было печальным, как он и предполагал. Прощание в Плимуте было таким же трогательным, как и встреча, когда потрепанный и избитый «Ахатес» бросил якорь, а его приз, «Аргонавт», был немедленно передан в руки верфи.
Должно быть, это был звёздный час Старой Кэти, подумал Болито, ведь её туфли ходили так же, как и каждый час после той ужасной битвы. Даже её разномастная кабриолетка каким-то образом умудрялась выглядеть лихо, когда его флаг развевался на половину своей высоты. Она привлекала в «Мотыгу» толпы, каких мало кто помнил.
Адам наблюдал за серьезным лицом Болито, когда тот вышел из-под расколотого кормы, чтобы попрощаться с теми, кто стал ему так знаком с тех пор, как год назад они отплыли из реки Болье.
Скотт и Тревенен, Хотейн и юный Ферье. И Тусон, хирург, который удалил из бока Кина металлический осколок размером с большой палец. И маленький Эванс, который по-своему стал мужчиной.
Болито думал о тех, кого он больше не увидит, кто не сможет разделить с ним возвращение домой.
Захваченный семьдесят четыре корабля через несколько месяцев должен был перейти под британский флаг, став весьма ценным пополнением для поредевшего флота. Но «Ахатес» плохо перенёс бой. Вряд ли он когда-либо снова окунётся в синие воды Карибского моря и, скорее всего, закончит свои дни в виде шаттла.
Это был медленный и мучительный переход по Ла-Маншу, и они подплыли так близко к побережью Корнуолла, что Адаму пришлось подняться на бизань-рейку с подзорной трубой, чтобы увидеть все своими глазами.
Вернувшись на палубу, он просто сказал: «Я видел часть дома, дядя». Казалось, именно тогда он осознал, как близко он был к тому, чтобы больше его не увидеть. «На мысе толпы, до самого Сент-Энтони».
Их продвижение в теплом весеннем воздухе было настолько медленным, что в Плимут успели прислать экипаж, чтобы встретить его.
Он был благодарен, что Белинда не пришла сама. Он дал ей обещание из-за Аллдея, и если бы она увидела корабль, накренившийся и почерневший, она бы глубоко расстроилась.
Кин сопровождал его на барже в последний раз. Толпы на набережной ликовали и бросали шляпы в воздух, а женщины поднимали на руки младенцев, чтобы увидеть Болито. Весть о его победе опередила его, как радуга. Он заметил, что в толпе было мало молодых людей.
Англия снова оказалась в состоянии войны со старым врагом, и вербовщики быстро перехватили бы любые подходящие руки, оставшиеся от вербовочных партий.
Он также попрощался с Тирреллом. Это оказалось сложнее, чем он ожидал. Но упрямая независимость Тиррелла заставила их расстаться.
Тиррелл схватил его за руки и сказал: «Я немного осмотрюсь, Дик. Просто чтобы понять, нравится ли мне то, что я вижу».
Болито настаивал: «Приезжай в Фалмут поскорее. Не забывай нас».
Тиррелл перекинул сумку через плечо и сказал: «Я никогда тебя не забывал, Дик. И не забуду. Никогда».
Это было неделю назад. Сейчас, стоя у окна и глядя на цветы и тенистые деревья, Болито всё ещё не мог поверить в это.
Их первая встреча была встречей радости и слез.
Белинда прижалась лицом к его пальто и прошептала: «Я заставила Фергюсона отвезти меня на мыс. Я видела, как ты проплывал мимо. На этом бедном маленьком судне. Я так боялась и в то же время так гордилась». Она посмотрела на него, пытаясь разглядеть напряжение на его лице. «Повсюду были люди. Они начали ликовать. Конечно, их не было слышно, но, казалось, они хотели, чтобы ты знал об их присутствии».
Болито видел, как Аллдей разговаривал с женихом, рассмешив его одной из своих историй. Это ещё одно воспоминание, запечатлевшееся в его памяти.
Когда Олдэй вышел из кареты, волнуясь и стараясь не волочить ноги по каменным ступеням.
Она подошла к нему, обняла его за шею и тихо сказала: «Спасибо, что вернул моих людей домой, Олдэй. Я знала, что ты это сделаешь».
Она дала ему жизнь, как и этот старый дом, подумал он. Само её присутствие здесь оставило свой след.
Как быстро пролетела неделя, а они всё ещё не покинули этот дом. Её нежное понимание после всего, что он пережил, её страсть, которую она отдавала без ограничений, сблизили их как никогда.
Он тоже вспомнил свою первую встречу с ребёнком. Он улыбнулся, вспомнив этот момент.
Как Белинда смеялась над ним и одновременно плакала, когда сказала: «Она не сломается, Ричард! Подними ее!»
Элизабет. Новый человек. Белинда сама выбрала имя, словно управляла всем остальным во время его отсутствия.
Казалось, ничто не имело значения, кроме этого места и его семьи. Риверс отправился в Лондон в том же дилижансе, что и Жобер. Французского адмирала в конце концов обменяли, но судьба Риверса была менее определённой.
Он снова посмотрел в окно, но Олдэй уже ушёл. Трудно было представить, что снова началась война. Куда делся мир?
Дверь открылась, и она вошла, неся Элизабет. Болито взял её на руки и отнёс к окну, пока ручки ребёнка теребили его позолоченные пуговицы.
Все было прекрасно, и он чувствовал, что ему должно быть стыдно, когда у стольких людей не осталось ничего и столь многие умерли.
Адам вошёл в комнату и посмотрел на них. Он был здесь своим. Они сделали это возможным.
Эллдей поспешил к выходу, и Болито услышал, как он сказал одной из служанок: «Быстрее, девочка, вот и курьер!»
Руки Белинды потянулись к груди. Она едва шепнула: «О нет, не сейчас, не так скоро!»
Болито услышал ее отчаяние и крепче прижал ребенка к своему телу.
В этой самой комнате отец однажды сказал ему: «Англии сейчас нужны все её сыновья». Это была другая война, но то же самое было верно и сегодня. Именно здесь отец дал ему старый меч, и именно здесь он видел его в последний раз живым.
Адам вышел из комнаты и вернулся через несколько минут с тяжелым запечатанным конвертом.
Он сказал: «Этот курьер не из Адмиралтейства. Он из Сент-Джеймсского собора в Лондоне».
Белинда кивнула, не понимая. «Пожалуйста, прочти, Адам, я слишком боюсь…»
Адам открыл конверт и молча прочитал его.
Затем он сказал: «Слава Богу».
Оллдей стоял у двери вместе с Фергюсоном, пока молодой лейтенант передавал ей внушительное письмо. Наблюдая за её удивлением и радостью, он сказал: «Ну, Оллдей, у тебя, должно быть, есть влияние в нужных местах. Это то, чего ты и добивался».
Весь день смотрела, как Белинда подошла к окну и поцеловала мужа в щеку, обнимая его и их ребенка.
Адам улыбнулся и тихо сказал: «Я думаю, мой дядя доволен наградой, которую он держит!»
Но Олдэй не услышал его, и его взгляд был устремлен вдаль, когда он сказал: «Сэр Ричард Болито». Он твёрдо кивнул, и прежний блеск вернулся в его глаза. «Не раньше времени, и это тоже не ошибка».
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